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TABERĶ TEFSĶRĶôNDE SĶYER RĶVAYETLERĶ (MEDĶNE D¥NEMĶ) 

 

           Kurô©n, s¿re­ i­erisinde ortaya ­ēkan Ķsl©m´ ilimlere hem kaynaklēk etmiĸ, hem de 

bu ilimlerle ilgili ilkeler, ama­lar tayin ederek ­er­evesini belirlemiĸtir. Kurô©nôēn Hz. 

Peygamberôin ºrnekliĵini nazara vermesi ve sireti hakkēnda bazen tafsili, bazen de icmali 

bilgiler vermesi Siyer ilminin ortaya ­ēkmasēnē netice vermiĸtir. Kurô©nôēn konularē 

kendine ºzg¿ bir ¿slupla sunmasē Siyerôle ilgili ©yetlerin tespitinin yapēlmasēnē 

zorlaĸtērmaktadēr. Klasik siyer kitaplarēnda Siyerôle ilgili ©yetler konularēn takdiminde 

daha ­ok baĵdaĸtērma ama­lē olarak yer verilmiĸ, ©yetin baĵlamē ve m©naya del©letini 

tespit etme ­oĵunlukla sºz konusu olmamēĸtēr. Siyer yazēmēnda Kurô©nôdan yararlanmak 

i­in hem konuyla ilgili ©yetlerin baĵlamēnēn hem de m©naya del©letinin vuzuha 

kavuĸturulmasē gerekiyor. Bu g¿­l¿ĵ¿ aĸmak i­in Tefsir ilminden yararlanmamēz 

ka­ēnēlmazdēr. Siyer-Tefsir iliĸkisini ortaya koyma adēna ilk dºnem tefsirinin zirvesi 

diyebileceĵimiz Taber´ tefsirinin ºnemli bir yeri vardēr. Taber´, Kurô©nôēn b¿t¿nl¿ĵ¿, 

©yetin baĵlamē, sahih hadis, icm©, tarihi ve sosyal ger­eklik, tabii ger­ekler, akli 

ger­ekler, Arap­aônēn temel ºzellikleri, z©hir anlam, nesh gibi bir takēm ilkelere 

baĸvurarak siyer-tefsir iliĸkisini tespit etmeye ­alēĸmēĸtēr. 

 

Anahtar Sºzc¿kler: Taberi, Tefsir, Siyer, Kurô©n, Tarih 
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SĶYER TEXTS ĶN THE COMMENTARY OF TABARĶ (MEDĶNE PERĶOD) 

 

         The Qur'an has been the source of Islamic sciences, both by providing basic 

principles of these sciences and determining the objectives defines the framework. The 

fact that the Qur'an took into account the example of the Prophet and gave some detailed 

and sometimes brief information about his prophetic has resulted in the emergence of the 

prophetic science. The fact that the Qur'an presents its subjects in a unique way makes it 

difficult to determine the verses related to the prophetic. In classical prophetic books, 

verses related to prophetic were mostly involved in reconciliation, and the context and 

meaning of the verse were often not mentioned. To use the Qur'an in prophetic writing, 

both the context of the verses and the meaning of the verses should be clarified. In order 

to overcome this difficulty, it is inevitable to benefit from the science of exegesis. To 

reveal the relationship between prophetic and exegesis, the Taberi tafsir, which we can 

call the summit of the first period exegesis, has an important place. Taberi tried to 

determine the relation of prophetic-exegesis by referring to a number of principles such 

as Qur'anic integrity, the context of the verse, authentic truth, icma(consensus), historical 

and social reality, natural reality, the possibilities of Arabic language, apparent meaning, 

abrogation. 

Keywords: Qurôan, Tafsir, Siyer(prophetic), History, Taber´ 
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¥NS¥Z 

             Kurô©n-ē Ker´m son ilahi hitaptēr. Bundan dolayē baĸlangē­tan g¿n¿m¿ze kadar 

bir­ok ­alēĸmaya konu edilmiĸ, s¿re­ i­erisinde ortaya ­ēkan Ķsl©m´ ilimler i­in de en 

sahih bilgi kaynaĵē olmuĸtur. Vahyin ­oĵu kez somut, yaĸanan olaylar ¿zerinden nazil 

olmasē Kurô©nôēn nazil olduĵu dºnemin tarihsel bir bilgi kaynaĵē olmasēnē gerekli 

kēlmaktadēr. Fakat Kurô©n-ē Ker´m, n¿z¾l keyfiyetinden dolayē Siyerôle ilgili bilgileri bir 

b¿t¿n halinde deĵil, amacēnē ger­ekleĸtirmek i­in ºzg¿n bir ¿slupla farklē ©yet ve 

s¾relerde yer vermiĸtir. Bundan dolayē Siyerôle ilgili ©yetlerin tespitinin yapēlarak 

sistematik bir ĸekilde ortaya konulmasē gerekmektedir. Bu yapēlērken de Kurô©nôēn 

kendine ºzg¿ bir kavramsal yapēsē, ©yetlerin n©zil olduĵu ortam ve ĸartlar tespit edilerek 

zaman ve mek©n baĵlamē dikkate alēnmalēdēr. Kurô©n ilimlerinden sebeb-i n¿z¾l bir 

ºl­¿de bunu yapmaya ­alēĸmēĸtēr. Kurô©nôda Siyerôle ilgili rivayetlerin tarihi baĵlamēnē 

ortaya koymak i­in Tefsirôden ve Siyerôden yararlanmamēz gerekmektedir. Tefsir ilminde 

hem sebeb-i n¿z¾l baĵlamēnda, hem de ©yetleri a­ēklamak i­in Siyer rivayetlerinden 

yararlanēlmasē Kurô©nôēn Siyerôle sēkē iliĸkisini gºstermektedir.  

            Tefsir-siyer iliĸkisini ortaya koymak i­in yaralanabileceĵimiz bir­ok kaynak 

bulunmaktadēr. Fakat bu kaynaklardan Ķbn Cer´r et-Taber´ônin ñC©miuôl-Bey©n an Teôv´li 

©yiôl-Kurô©nò adlē ilk dºnem Kurô©n tefsiri, ilk ¿­ asrēn tefsir rivayetlerine yer vermesi 

ve m¿ellifin bu rivayetleri ©yetin baĵlamē, Kurô©n´ b¿t¿nl¿k, sahih hadis, icm©, tarihi ve 

sosyal ger­eklik, tabii ger­ekler, akli ger­ekler, Arap­aônēn temel ºzellikleri, z©hir anlam, 

nesh gibi bir takēm ilkelere baĸvurarak deĵerlendirmesiyle diĵer eserlerden ayrēlmaktadēr. 

Taber´ônin bu eserini deĵerli kēlan bir diĵer neden de onun tarih­i kimliĵi, dini ve beĸeri 

ilimlerin bir­oĵunda otorite olmasēdēr. Bundan dolayē Taber´ ve eserleri bir­ok ­alēĸmaya 

konu edilmiĸtir. Onun eserleri ¿zerindeki ­alēĸmalar daha ­ok tefsirinin ve tarihinin 

ºzellikleri, tefsir ve tarih ilmine katkēlarē ¿zerine olmuĸtur. Taber´, il©hi iradenin insan 

fiillerindeki tezah¿r¿n¿n tarihle, kel©mēndaki iradesinin tefsirle a­ēklanabileceĵini, 

bundan dolayē da tefsirle tarih arasēnda diyalektik bir iliĸki bulunduĵunu belirterek bu 

sahada iki klasik eserini telif etmiĸtir. Tarihôul-¦mem veôl M¿l¾k, adlē eserinde tarihi 

rivayetleri olduĵu gibi kaydederken tefsirinde rivayetleri kritiĵe tabi tutmuĸtur. Bu 

yaklaĸēmēnēn neticesi olarak tefsirinde bir­ok siyer rivayetine ve bu rivayetler hakkēnda 
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m¿fessirlerin ve kendisinin yorumlarēna ver vermiĸtir. Fakat onun tefsirinde siyere 

kaynaklēk edebilecek rivayetler hakkēnda her hangi bir ­alēĸma yapēlmamēĸtēr. Bu 

­alēĸmada Medine dºnemiyle ilgili siyer rivayetleri ve bu rivayetlerle ilgili yorumlar konu 

b¿t¿nl¿ĵ¿ oluĸturularak tespit edilmiĸtir. 

             Taber´, tefsirinde siyer rivayetlerine daha ­ok ©yetlerin sebeb-i n¿z¾l¿n¿ tespit 

amacēyla yer vermiĸ ve bu rivayetleri belli ilkeler doĵrultusunda yorumlamēĸtēr. Siyer 

rivayetlerini deĵerlendirirken ©yetin baĵlamē, Kurô©n´ b¿t¿nl¿k, sahih hadis, icm©, tarihi 

ve sosyal ger­eklik, tabii ve akli ger­ekler, Arap­aônēn temel ºzellikleri, z©hir anlam, 

nesh,  umum (genel anlam) ilklerinden yararlanarak hem ©yetin m©naya del©letini, hem 

de rivayetlerinin sēhhatini tespit etmeye ­alēĸmēĸtēr. Taber´ônin ©yetlerin a­ēk anlamēnē ve 

rivayetlerin sēhhatini sorgulamaya iten temel neden, ©yetlerle ilgili birden ­ok rivayetin 

bulunmasē ve bu rivayetlerin birbirleriyle ­eliĸmesi ve aralarēnēn telif edilememesi 

oluĸturmuĸtur. Onun bu eserindeki siyerle ilgili ©yetler ve ©yetler hakkēndaki 

m¿fessirlerin ve kendisinin yorumlarē tespit edilerek Kurô©n merkezli siyer yazēmēna 

katkē saĵlanmasē ama­lanmēĸtēr. 

Taber´ tefsirini esas alarak hazērlanan bu siyer ­alēĸmasēnda Hz. Peygamberôin 

(s.a.) Medine hayatēnēn ve davetinin ana hatlarē, ºnemli olaylarē ve sonu­larēnē ortaya 

konmaya ­alēĸēlmēĸ, bunun sonucunda da Hz. Peygamberôin (s.a.) hayatēnda kim ve 

nasēldan ziyade ni­ini; temel prensipleri ve esaslarē ortaya konmaya ­alēĸēlmēĸtēr. 

Sonu­ olarak tefsir, siyer ve hadis ilimleri kendilerine ºzg¿ yapēlarē gereĵi Hz. 

Peygamberôin (s.a.) anlaĸēlmasēna dair farklē ama­lar doĵrultusunda farklē metotlarla 

katkē sunmaktadērlar. Kurô©n merkezli bir sahih bir Hz. Peygamber (s.a.) tasavvuru 

oluĸturabilmek i­in bu ilimlerin imk©nlarēndan yararlanmamēz gerekmektedir. Tarih, 

tefsir, hadis, fēkēh ve Arap dili gibi ilimlerde otorite sahibi olan Taber´ônin tefsirini esas 

alarak yaptēĵēmēz ­alēĸmada bu eserdeki siyeri ilgilendiren konular bir plan d©hilinde 

sunulmaya ­alēĸēlmēĸtēr. Ayrēca ­alēĸmamēzda konuyla ilgili ©yetlerin anlamēnē ortaya 

koymak ve konu b¿t¿nl¿ĵ¿ saĵlamak i­in klasik siyer eserlerinden Ķbn Hiĸ©môēn es-

S´ret¿ôn-Nebeviyye,  Ķbn Saôdôēn et-Tabak©tuôl-K¿br©, Vakēd´ônin Kit©buôl-Meĵ©z´ adlē 

eserleri ve Buh©r´ônin Sah´h-i Buh©r´ôsinden de yer yer yararlanēlmēĸtēr. Bu eserlerde yer 

alan bilgilerle Taber´ônin verdiĵi bilgilerin bazen kesiĸmesi, bazen de ­eliĸmesi daha 

kapsamlē ­alēĸmalarēn yapēlmasēnē gerekli kēlmaktadēr.  
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¢alēĸmamēzēn konusunu tefsir-siyer iliĸkisi oluĸturduĵu i­in ©yetlerin me©li (bazē 

ilaveler tarafēmēzdan yapēlmak ¿zere) Diyanet Ķĸleri Baĸkanlēĵē tarafēndan hazērlatēlan  

ñKurô©n Yolu T¿rk­e Me©l ve Tefs´rò adlē eserden alēnmēĸtēr. 

            Taber´ tefsirinin muhtevasēnēn geniĸliĵinden dolayē ­alēĸmamēzda Hz. 

Peygamberôin (s.a.) hayatēnēn Medine dºnemi incelenmiĸtir. Tez, giriĸ ve altē ana 

bºl¿mden oluĸmaktadēr.  

Giriĸte siyer-tefsir iliĸkisi, Taber´ tefsirinin bu iliĸkiye katkēsē, Taber´ônin siyer 

rivayetlerini deĵerlendirme yºntemi, Kurô©n anlayēĸē, peygamber tasavvuru, 

peygamberlerin ve Hz. Peygamberôin (s.a.) ismeti konusundaki gºr¿ĸleri hakkēnda 

bilgiler verilmiĸtir. 

I. Bºl¿mde Hz. Peygamberôin (s.a.) ris©let gºrevinin on ¿­ yēlēnē ge­irdiĵi Mekke 

dºnemiyle baĵlantē kurmak amacēyla Akabe Biatlarē ve Medineôye hicreti konu 

edilmiĸtir. 

II. Bºl¿mde Mekke m¿ĸrikleri ve diĵer Arap m¿ĸriklerle m¿nasebetler 

deĵerlendirilmiĸtir. 

III. Bºl¿mde Res¾lullahôēn (s.a.) ­aĵdaĸē Yahudilerin Ķsl©m davetine karĸē 

tavērlarē ve M¿sl¿manlarla iliĸkilerine yer verilmiĸtir. Taber´ônin konuyla ilgili bilgi 

vermediĵi i­in Hayberôin fethine yer verilmemiĸtir. 

IV. Bºl¿mde Res¾lullahôēn (s.a.) Habeĸ ve Necr©n Hrēstiyanlarēyla iliĸkileri ve 

Teb¿k seferi konu edilmiĸtir. 

V. Bºl¿mde m¿nafēklarēn ºzellikleri ve Res¾llulahôla (s.a.) iliĸkilerinin seyrine 

yer verilmiĸtir. 

           VI. Bºl¿mde Hz. Eb¾ Bekirôin hac emiri olarak gºrevlendirilmesi, veda haccē ve 

Res¾lullahôēn (s.a.) vefatēna yer verilmiĸtir. 

Tefsir-Siyer iliĸkisi ¿zerinde ­alēĸma yapmaya beni teĸvik eden, ­alēĸmamēn 

konusu ve muhtevasēnē oluĸturmak d©hil hi­bir konuda desteĵini esirgemeyen ­ok 

kēymetli hocam Prof. Dr. Adem APAKôa minnetlerimi sunuyor, ­ok deĵerli katkēlarē i­in 

teĸekk¿r ediyorum. 
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GĶRĶķ 

A. SĶYER-TEFSĶR ĶLĶķKĶSĶ 

Kurô©n-ē Ker´m, M¿sl¿manlarēn gerek dini gerekse d¿nyevi hayatlarē i­in temel 

rehberdir. Bu nedenle Kurô©n, n¿z¾l dºneminden g¿n¿m¿ze kadar farklē zaman 

dilimlerinde ve coĵrafyalarda yaĸayan M¿sl¿manlar tarafēndan bir­ok ­alēĸmaya konu 

edilmiĸtir. Kurô©n-ē Ker´môin ilk muhataplarē i­in Ķsl©m´ ilimlerin varlēĵēndan sºz 

etmemiz sºz konusu olmasa da Ķsl©môēn ºzellikle Hicaz bºlgesini aĸarak farklē coĵrafya 

ve k¿lt¿rlerle karĸēlaĸmasē sonrasē Ķsl©mi ilimler ortaya ­ēkmaya baĸlamēĸtēr. Bu s¿re­te 

Kurô©n,  Ķslam´ ilimlere hem kaynaklēk etmiĸ, hem de bu ilimlerin muhtevasē ve 

yºnteminin oluĸturulmasēnēn esasēnē oluĸturmuĸtur. Kurô©n-ē Ker´m, tarihi olaylara, 

olgulara ve m¿belliĵi Hz. Peygamberôin (s.a.) ris©leti ºncesi ve sonrasē hayatē, davetinin 

seyrinin ana eksenini ve bunlarēn aĸkēn boyutunu kendine ºzg¿ bir ¿slupla yer vermesi 

nedeniyle ĸ¿phesiz Ķsl©m tarihi ve Siyer ôin en ºnemli kaynaĵē olmuĸ, hem de bu ilmin 

ana maksadēnē, metodunu ve temel ilkelerini belirlemiĸtir. Kurô©nôēn Res¾lullah (s.a.) ve 

ashabēnēn m¿cadelelerini kendine ºzg¿ bir ¿slupla yer vermesi Hz. Peygamberôin (s.a.) 

s´retinin nasēl anlaĸēlmasē gerektiĵine dair temel verileri de sunmaktadēr. Kurô©n, siyerle 

ilgili sunduĵu bilgilerle M¿sl¿manlara tarih ĸuuru kazandērmak, varlēĵē, olaylarē, insanē 

ve insan davranēĸlarēnē tutarlē bir ĸekilde anlamayē ama­lamaktadēr. 1 

Ķl©hi vahyi tebliĵ ve tebyinle gºrevli peygamberlerin hayatē ve davetleri hakkēnda 

Kurô©nôda bazen tafsili, ­oĵu zaman da muhtasar bilgiler yer almaktadēr. Peygamberlerin 

hayatē, ris©let gºrevlerini yerine getirirlerken kavimlerinin ve kendilerinin tutumlarē, 

m¿cadelelerin seyri ve neticesi, gºnderildikleri toplumlarēn sosyo-psikolojik ve 

ekonomik yapēlarē, dini ve ahl©ki anlayēĸlarē, yºneticilerin ve toplumun ileri gelenlerinin 

davranēĸlarē, insanlara hem s¿nnetullahē, hem de tarihi (tarihi olaylarda ilahi irade ve 

kudretin taallukunu da nazara vererek) ºĵretmek amacēyla yer almaktadēr. Yine 

                                                            
1 Muhammed Hamidullah,  Ķsl©m Peygamberi, ­ev. Salih Tuĵ, Ķstanbul: Ķrfan Yayēnlarē, 1995, I, 7-9. 

Muhammed Gazali, Kurôanôē Anlamada Yºntem, ­ev. Emrullah Ķĸler, Ķstanbul: D¿ĸ¿n Yayēncēlēk, 2016, s. 

67. Adem Apak, ñSiyere Kaynaklēĵē A­ēsēndan Kurôanôēn Deĵeri ve ¥nemiò, ĶSTEM, S. 16 (2010), s. 10; 

Kurôanôēn tarihin kaynaĵē olmasē hakkēnda deĵerlendirmeler i­in ayrēca bkz. Ķm©d¾ddin Halil, Ķslamôēn 

Tarih Yorumu, ­ev. Ahmet Aĵērak­a, Istanbul: Risale Yayēnlarē, 1988, s. 7-21; Abdulhamid Sēddēk´, Tarihin 

Yorumu, ­ev. M. Beĸir Eryarsoy, Ķstanbul: D¿btaĸ Yayēnlarē, 1978, s. 107-142. 
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Kurô©nôda M¿sl¿manlara Allahôa ve Res¾l¿ône itaat etmelerini, Hz. Peygamberôi (s.a.) 

kendilerine ºrnek almalarēnē ve onu sevmelerini emretmiĸtir. B¿t¿n bu hususlar, Kurô©n 

©yetlerinin daha iyi anlaĸēlabilmesi i­in, M¿sl¿manlarē Oônun hayatē ve ĸahsiyetiyle 

yakēndan meĸgul olmaya sevk etmiĸtir. Siyer, Meg©zi ve Kēsas-ē Enbiy© t¿r¿nden 

yazēlmēĸ eserlerin esasēnē teĸkil eden bu muhtasar bilgiler Ķsl©m ©limleri tarafēndan farklē 

kaynaklardan elde edilen haberler ve rivayetlerle daha da geniĸletilmiĸtir. Ķl©hi kelamēn 

muhatabē olan insan doĵal olarak bu Kurô©n´ bilgileri anlama ve yorumlama s¿recinde 

farklē sonu­lara ulaĸmēĸ, zamanla bilgi ile yorumun yer deĵiĸtirmesi veya i­ i­e girmesi 

de sºz konusu olmuĸtur.2 

Kurô©nôda ºzellikle Hz. Peygamberôin (s.a.) hayatēnēn her safhasēna dair bazen 

tafsili; bazen de icm©l´ bilgiler yer almaktadēr. Kurôanôda Hz. Peygamberôin (s.a.) ris©let 

ºncesi yaĸamēna dair verilen bilgiler ºzellikle mesajēnēn vahiy kaynaklē olduĵunu ortaya 

koymak i­in yer almēĸtēr. Ris©leti sonrasē Mekke m¿ĸrikleriyle m¿cadelesi, m¿ĸriklerin 

davetine karĸē tutumlarē ve nedenleri, hicreti, hicreti sonrasē Medineôde Ķsl©m toplumunun 

oluĸmasē,  savaĸlar ve antlaĸmalar;  Yahudi ve Hrēstiyanlarla iliĸkiler, farklē s¾re ve 

©yetlerde yer almaktadēr. Yine Kurôanôda m¿nafēklar ve faaliyetleri, sahabenin faziletleri 

ve Res¾lullahôla (s.a.) iliĸkilerinin seyri, Ķslamôa hizmetleri yer almaktadēr. Kurô©nôēn 

b¿t¿n bu hususlara kendine ºzg¿ bir ¿slupla yer vermesi Hz. Peygamberôin (s.a.) s´retinin 

nasēl anlaĸēlmasē gerektiĵine dair temel verileri de sunmaktadēr.3 

Hz. Peygamberôin (s.a.) doĵru anlaĸēlmasēnda Kurô©nôēn temel kaynak olarak 

alēnmasē Kurô©nôdan baĸka bir belge ve bilgi kaynaĵēna m¿racaat edilmeyeceĵi anlamēna 

gelmez. Kurô©n bir yandan Hz. Peygamberôin (s.a.) hayatēna dair ­oĵu zaman icmali 

bilgiler vermekte ki bu Kurôanôēn   ñhaberò yºn¿n¿ ifade etmekte; neyin nasēl olmasē 

gerektiĵini bildiren ñinĸ©ò yºn¿n¿n Hz. Peygamberôin (s.a.) hayatēnda nasēl bir karĸēlēk 

bulduĵunu ºĵrenmek, ancak Kurô©nôēn yanēnda hadis, siyer ve tefsir kaynaklarēndan 

yararlanmak suretiyle m¿mk¿n olabilir. Fakat bu kaynaklardan istifade edilirken senet ve 

metin kritiĵi yapēlarak elde edilen bilgiler Kurô©n-ē Ker´m ayetleri esas alēnarak yeniden 

deĵerlendirilmelidir. Kēsacasē siyer konusunda yapēlacak herhangi bir deĵerlendirmenin 

nihai ºl­¿s¿ Kurô©n olmalēdēr. Kur'©n merkezli hazērlanacak siyerlerde ºncelikle Hz. 

                                                            
2 Apak, a.g.m., s. 11. Mustafa Fayda, ñSiyer Sahasēndaki Ķlk Telif ¢alēĸmalarē.ò Uluslararasē Birinci Ķsl©m 

Araĸtērmalarē Sempozyumu Tebliĵ ve M¿zakereler, Ķzmir: 1985,  s. 357-358. 
3 Apak, a.g.m., s. 9-18. 
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Peygamberôin (s.a.) ñSeni yol bilmez halde bulup yol gºstermedi mi?ò4 ©yetinde ifade 

edildiĵi ĸekilde baĸlayan manevi yolculuĵunun, ñSen elbette ¿st¿n bir ahl©ka sahipsin.ò5 

ñRes¾lullahôta g¿zel bir ºrneklik vardēr.ò6 ©yetlerinde tavsif edildiĵi ĸekilde niha´ kem©le 

nasēl ulaĸtēĵē, Ķslam davetinin ge­irdiĵi safhalarē, nih©i neticeye ulaĸēncaya kadar yaĸanan 

s¿reci en doĵru bir ĸekilde anlamaya imk©n saĵlayacaktēr.7 

Hz. Peygamberôin (s.a.) hayatēna dair riv©yetler sadece siyer eserlerinde yer 

almamēĸ,  farklē alanlarda telif edilen eserlerde de yer almēĸtēr. Kuĸkusuz bunlar arasēnda 

en ­ok dikkat ­ekeni Hz. Peygamberôin (s.a.) tebliĵine aracēlēk ettiĵi Kurô©nôē anlamaya 

yºnelik olan tefsir ilmidir. ñSarf, nahiv ve bel©gat gibi dil bilimlerinden; esb©b-ē n¾z¾l, 

n©sih-mensuh, muhkem-m¿teĸ©bih gibi Kurô©n ilimlerinden; hadis ve tarih gibi rivayet 

ilimlerinden; mantēk ve fēkēh usul¿ gibi yºntem bilimlerinden yararlanēlarak Kurô©nôēn 

m©nalarēnēn a­ēklanmasēnē ve ondan h¿k¿m ­ēkarēlmasēnē ºĵreten ilimò8 olarak 

tanēmlanan tefsirin Siyerôe ilgisiz kalmasē d¿ĸ¿n¿lemez. Tefsir ilminde hem sebeb-i n¿z¾l 

baĵlamēnda hem de ©yetleri a­ēklamak i­in siyer rivayetlerinden yararlanēlmēĸtēr. Tefsir 

ilminde n¿z¾l sebeplerine verilen ºnem Kurô©nôēn Siyerôle sēkē iliĸkisinden 

kaynaklanmaktadēr. Kurô©nôēn ait olduĵu dºnemin tarihiyle irtibat i­inde olmasē, onu aynē 

zamanda ­ok zengin bir tarihsel bilgi kaynaĵē olarak kabul etmeyi gerekli kēlar.9 Bunun 

yanē sēra Kurô©n-ē Ker´m, muhataplarēnē tavēr ve davranēĸlarēna, ihtiya­larēna, olaylarēn 

geliĸimine, deĵiĸik hal ve ĸartlara gºre farklē zamanlarda ©yet veya s¾re ĸeklinde n©zil 

olduĵundan konu b¿t¿nl¿ĵ¿ oluĸturacak ĸekilde bir sēra izlememiĸtir. Konularē sistematik 

eserlerde olduĵu gibi bir b¿t¿nl¿k i­inde deĵil, amacēna hizmet edecek ĸekilde ºzg¿n bir 

¿slupla sunmuĸtur. Bundan dolayē muhtevayē oluĸturan konular Kurô©nôēn baĸēndan 

sonuna yayēlmēĸtēr. Bu tertip ĸekli onun muhtevasēnē m¿stakil konu baĸlēklarēna ayērarak 

eksiksiz bir ĸekilde vermeyi g¿­leĸtirmektedir. Bu g¿­l¿ĵ¿ aĸmak i­in de g¿n¿m¿zde 

konulu tefsir ­alēĸmalarēna aĵērlēk verilmeye baĸlanmēĸtēr. Siyerle ilgili ©yetlerin 

tespitinin yapēlarak sistematik bir ĸekilde ortaya konulmasē gerekmektedir. Bu yapēlērken 

de Kurô©nôēn kendine ºzg¿ bir kavramsal yapēsē, ©yetlerin n©zil olduĵu ortam ve ĸartlar 

                                                            
4 Duh©, 93/7. 
5 Kalem, 68/4. 
6 Ahz©b, 33/22. 
7 Apak, a.g.m., s. 11-13. 
8 Abd¿lhamit Biriĸēk, ñTefsirò, T¿rkiye Diyanet Vakfē Ansiklopedisi (DĶA),  Ķstanbul: T¿rkiye Diyanet Vakfē 

Ķsl©m Araĸtērmalarē Merkezi (ĶSAM), 2011, C. 40,  s. 281-290. 
9 ¥mer ¥zsoy, Kurôan ve Tarihsellik Yazēlarē, Ankara: Kitabiyat, 2004,  s. 152-153. 
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tespit edilerek zaman ve mek©n baĵlamē dikkate alēnmalēdēr. Kurô©n ilimleri i­inde 

bulunan sebeb-i n¿z¾l bir ºl­¿de bunu yapmaya ­alēĸmēĸtēr. Kurô©nôda siyerle ilgili 

rivayetlerin tarihi baĵlamēnē ortaya koymak i­in bu noktada tefsirden ve siyerden 

yararlanēlmasē gerekir. Fakat tefsir ve siyer kaynaklarēyla birlikte hadis, fēkēh gibi diĵer 

Ķsl©m´ ilimlerden de istifade edilmelidir. 

Siyer ilmini temel kaynaĵē olan Kurô©n ve Hadisôin anlaĸēlmasē ve 

yorumlanmasēnda karĸēlaĸēlan sorunlar Siyer i­in de sºz konusudur. Siyer, ĸerôi ilimlerle 

iliĸkili, normatif yºn¿ olmasē nedeniyle tarih yazēcēlēĵēndan ibaret bir ilim deĵildir. Siyer 

tarih ilminin konusu olarak kabul edildiĵi takdirde Hz. Peygamberôin tarih ilminin nesnesi 

konumuna d¿ĸ¿r¿lerekrek sēradan bir tarihsel ĸahsiyet olarak algēlanmasē sºz konusu 

olabilir. Hz. Peygamber ne tarih dēĸē, ne de yaĸadēĵē zamanla sēnērlē tarihsel bir ĸahsiyettir. 

G¿n¿m¿zde modern tarih telakkilerinin baskēn rol¿ nedeniyle bºyle bir tehlikenin varlēĵē 

yadsēnamaz. Kurô©n-Ker´môin Hz. Peygamberôi (s.a.) takdimini esas alan; tefsir, siyer ve 

hadis kaynaklarēndan da yararlanēlarak yazēlacak bir Hz. Peygamberôin (s.a.) sireti bizi 

bu olasē tehlikeden koruyabilir. Bºylece M¿sl¿man bilincinin ve varlēk tasavvurunun 

oluĸmasēnda birinci derecede etkili olan Hz. Peygamberôi (s.a.) Kurô©nôēn bize sunduĵu 

ĸekilde anlayabiliriz.  Siyerle ilgili bir diĵer sorun da peygamber algēsē sorunudur. Siyer 

yazarēnēn birikimi, ufku, yetkinliĵi, aidiyeti, ideolojisi gibi ºznel nedenler bu durumu bir 

ºl­¿ye kadar mazur gºsterebilir. Fakat bir u­ta Hz. Peygamberôi (s.a.) tamamen 

olaĵan¿st¿ g¿­lerle donatēlmēĸ mucizevi bir ĸahsiyet olarak sunanlar, diĵer u­ta onu 

sadece sebepler planēnda stratejiler izleyen tarihsel bir aktºr olarak sunanlar yer almakta, 

bºylece Hz. Peygamberôin (s.a.) ºrnekliĵi m¿mk¿n olmamaktadēr. Bu sorunu ­ºzmek 

i­in Hz. Peygamberôin sireti (s.a.) yazēlērken Siyerôin b¿t¿n kaynaklarē ve verileri; genel 

olarak tarih yazēcēlēĵē, ºzel olarak da Siyer yazēcēlēĵē a­ēsēndan eleĸtirilmeli, 

deĵerlendirilmeli ve yorumlanmalēdēr.10 

B. TABERĊ TEFSĶRĶôNĶN SĶYERôE KAYNAKLIĴI A¢ISINDAN ¥NEMĶ 

Hem tefsir hem de tarih ilminde ºnemli bir yeri olan Taber´ôye gºre tarih bilgisine 

akl´ delillerle veya insanēn d¿ĸ¿ncesinin elde ettiĵi sebeplerle ulaĸēlamaz. Tarih, 

                                                            
10 Selahattin Polat, ñSiyerôin Neliĵi Baĵlamēnda Siyer Yazēcēlēĵēnēn Sorunlarēò, Siret Sempozyumu, 1-, 

T¿rkiyeôde Siret Yazēcēlēĵē, ed. Tahsin Ko­yiĵit, Ankara: T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķsl©m Araĸtērmalarē Vakfē, 

2012,  s. 257-270. 



5 

senetleriyle r©vileri gºsterilen haber ve rivayetlere dayanēr. ¢¿nk¿ ge­miĸe dair haberlere 

ancak m¿ĸ©hede ve sem© yoluyla ulaĸēlabilir. Taber´ bu yaklaĸēmēna uygun olarak ulaĸtēĵē 

haberleri aynen muhafazaya gayret etmiĸ, kendisini ge­miĸle gelecek arasēnda bir aracē 

olarak gºrm¿ĸt¿r. Ona gºre tefsirle tarih arasēnda uyum bulunmaktadēr; il©hi iradenin 

insan fiillerindeki tezah¿r¿ tarihle, kel©mēndaki iradesi tefsirle a­ēklanēr. Taber´ônin en 

ºnemli ºzelliĵi, Ķsl©môēn ilk ¿­ asrēnda yazēlan kitaplarē incelemesi ve teliflerini bunlara 

dayanarak yapmasē ve ilk ¿­ asrēn ilmi mirasēnē bize ulaĸtērmasēdēr.11 

Siyer- Tefsir iliĸkisini ortaya koyma, Siyerôde tefsir kaynaklarēndan yararlanma 

adēna Taber´ônin tefsiri zengin bir muhteva sunmaktadēr. ¢¿nk¿ Ķbn Cer´r et-Taber´ônin 

ñC©miuôl-Bey©n an Teôv´li ©yiôl-Kurô©nò adēnē verdiĵi tefsiri ilk dºnem Kurôan tefsiri 

i­in belki de son sºz niteliĵindeki bir ­alēĸmadēr.  Taber´, bu eserinde hem daĵēnēk halde 

bulunan tefsir rivayetlerini bir araya getirmiĸ, hem de tefsirin tedvini i­in ºnemli bir 

hizmet gºrm¿ĸt¿r. Onun eseri genellikle bir rivayet tefsiri olarak kabul edilse de iyi bir 

inceleme onun aynē zamanda dir©yet tefsirine ait pek ­ok unsur i­erdiĵini de ortaya 

koyacaktēr. Taber´ônin bu eseri Kurô©nôēn n¿z¾l¿ne eĸlik eden tarihi ve sosyal olaylara 

yer vermesi nedeniyle bir nevi tarihi tefsirdir.  Bunun en ºnemli nedenlerinden birisi de 

Taberiônin tarih­i kimliĵidir. Onun ñTarihu'r-Rus¿l ve'l-M¿l¾kò adlē eseri Ķslam 

d¿nyasēnda baĸlangē­tan onun dºnemine kadar tarih anlayēĸēnda varēlan noktanēn en iyi 

gºstergesidir. Ayrēca onun dºnemine kadar yaĸanan ge­miĸin g¿n¿m¿ze taĸēnmasēnda en 

ºnemli kºpr¿lerden biridir. Bu nedenle Taber´ônēn bu iki eseri ¿zerinde yapēlacak 

deĵerlendirme, hem o g¿n¿n tarih ve tefsir anlayēĸēnēn vardēĵē noktayē ºĵrenebilme hem 

de pek ­oĵu g¿n¿m¿ze ulaĸmayan eserlerde yer alan bilgilere ulaĸabilme imk©nē 

verecektir.12 

Siyer kaynaklarēnda yer alan rivayetler ge­ bir dºnemde yazēya ge­tiĵinden, ĸifahi 

nakil s¿resince asliyetini koruyamama ve saĵlēklē bir bi­imde nakledilememe problemleri 

sºz konusudur. Taber´ônin tefsirini incelediĵimizde aynē konu hakkēnda birden fazla ve 

birbiriyle ­eliĸen ve aralarēnēn teôlif edilmesi m¿mk¿n olmayan bir­ok siyer rivayetinin 

sºz konusu olduĵunu gºrmekteyiz. Taber´ôyi bu rivayetler arasēnda tevile zorlayan en 

ºnemli neden de bu sorunlardan kaynaklanmaktadēr. Bu durum siyer rivayetlerine 

                                                            
11 Mustafa Fayda, ñTaber´, Muhammed b. Cer´rò, T¿rkiye Diyanet Vakfē Ansiklopedisi (DĶA), Ķstanbul: 

T¿rkiye Diyanet Vakfē Yayēnlarē (ĶSAM), 2010, C: 39 s. 317. 
12 Adem Apak, Ķsl©m Tarihi Araĸtērmalarē, Ķstanbul: Ensar Yayēnlarē, 2016,  s. 23. Hasan Kurt, ñTaber´ônin 

Tarih Anlayēĸēò, Ķslami Ķlimler Dergisi, C. 3, S. 2 ( 2008),   s. 103. 
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m¿dahalelerin ve uzlaĸmacē gayretlerin etkisinin olabileceĵini gºstermektedir. Her t¿rl¿ 

i­ ve dēĸ m¿dahaleden uzak, il©hi koruma altēndaki Kurô©n i­in bºyle bir ĸey sºz konusu 

deĵildir. Bu anlayēĸla Kurô©n ©yetleri konularēna gºre tasnife tabi tutulduĵunda, Hz. 

Peygamber ve ­evresini deĵiĸik a­ēlardan ele alarak ortaya koymak m¿mk¿n hale gelir. 

Sadece ©yetler ēĸēĵēnda yapēlacak bu tespitlerle konunun ana hatlarēnē belirlenebilirse de 

Hz. Peygamberôin (s.a.) hayatēnēn tamamēnē kuĸatabilecek Kurô©n merkezli bir siyer 

yazēmē i­in bu yeterli deĵildir. Bu g¿­l¿ĵ¿ aĸmak i­in Tefsirôden yararlanmamēz 

gerekmektedir. ¢¿nk¿ ©yetler arasēndaki baĵlamē ve ©yetlerin m©naya del©letini tespit 

etmek i­in buna ihtiya­ vardēr.13 

Ayrēca ilk siyer kaynaklarēnda ve daha sonra bunlardan yararlanēlarak telif edilen 

eserlerde, Kurô©nôda yer alan siyer bilgilerinden yararlanēlsa da genellikle bu herhangi bir 

olayēn anlaĸēlmasēnēn esasēnē deĵil, desteklenmesi ve teôkidini ifade etmektedir. Yine bu 

siret kitaplarēnda kaydedilen Kurô©n´ deliller daha ­ok baĵdaĸtērma d¿ĸ¿ncesiyle ele 

alēnmēĸ, ayetler arasēndaki uyum ve uygunluĵa pek ºzen gºsterilmemiĸtir.  Bunun yanē 

sēra siyer kitaplarēnēn bir kēsmēnda konularla ilgili ayetlerin yerine pek ­ok eklemelere, 

eksiltmelere, deĵiĸim ve tahriflere maruz kalmēĸ rivayetler sºz konusudur. Nakillerin bir 

kēsmē da Kurô©nôēn verdiĵi bilgilere ve nasslara a­ēk­a aykērē d¿ĸmektedir.14 Taber´ônin 

tefsirini esas alarak yaptēĵēmēz bu ­alēĸmada yer yer Ķbn Hiĸ©m, Ķbn Saôd, V©kēd´ ve 

Buh©r´ônin eserlerine de m¿rac©at edilmiĸtir. Bu eserlerde siyerle ilgili ©yetler rivayetin 

sahih olup olmamasē a­ēsēndan deĵerlendirilmiĸ, ©yetlerin baĵlamē ve Kurô©n´ b¿t¿nl¿k 

a­ēsēndan bu ilimlerin doĵasē gereĵi deĵerlendirilmemiĸtir. Siyer ­alēĸmalarēnda tefsir 

kaynaklarēndan yararlanmamēz hem Kurô©n merkezli siyer yazēmēnda hem de siyer 

rivayetlerinin sēhhatini tespit etmemizde ºnemli katkēlar saĵlayacaktēr. 

  B¿t¿n bunlar Kurô©n-ē Ker´môden ve onu anlama ­abasē i­indeki tefsir ilminden 

yararlanarak Hz. Peygamberôin (s.a.) hayatēnē yazmanēn gerekliliĵini ortaya koymaktadēr. 

Kurôanôda siyerle alakalē yer alan her ©yet, Allah Ras¾l¿ôn¿n durumlarēndan, yaĸadēĵē 

olaylardan birine iĸarette bulunmakta ve onu temsil etmektedir. Ąyetler arasēnda del©let 

yºn¿nden benzerlikler olduĵu gibi; farklē yºnler de bulunabilmektedir. Siyer yazēmēnda 

©yetler arasēndaki farklē detaylarē dikkate almanēn del©leti g¿­lendirmeye ve ifade 

                                                            
13 Ķzzet Derveze, Kurô©nôa Gºre Hz. Muhammedôin Hayatē, ­ev. Mehmet Yolcu, Ķstanbul: Yarēn Yayēnlarē, 

2015, I, 14. 
14 Derveze, Kurô©nôa Gºre Hz. Muhammedôin Hayatē, I, 9-10. 
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edilmek istenen m©nayē saĵlamlaĸtērmaya yardēmcē olacaĵē kuĸkusuzdur. ¢¿nk¿ anlam 

yºn¿nden benzerlik arz eden ©yetler birbirini teyit etmektedir.15 Ayrēca bazē olaylar ve 

konular hakkēnda esb©b-ē n¿z¾lden ve diĵer rivayetlerden hareketle bir sonuca ulaĸmak 

m¿mk¿n ise de bazen me­h¾l muhataplara iĸaret eden ©yetler i­in aynē sonuca ulaĸmak 

m¿mk¿n deĵildir.16 Bundan dolayē Kurô©n merkezli bir siyer yazēmēnda tefsir ilminin 

imk©nlarēndan yararlanmamēz Kurô©nôēn muhtevasē ve amacē doĵrultusunda farklē 

yerlerde ve farklē ama­lar ¿zerine nazil olan ©yetlerin hem sebeb-i n¿z¾llerini, hem de 

baĵlamlarēnē dikkate almamēza yardēmcē olacaktēr. T©ber´ônin tefsiri bu baĵlamda 

incelendiĵinde onun ©yetlerinin kronolojisi ve n¿z¾l sebepleri bilgisi konusunda Tefsir 

ilminde s¿regelen ihtilaflar ve tartēĸmalara yer verdiĵini, bunu aĸmak i­inde ©yetlerin 

del©let ettiĵi m©nayē ortaya koyma adēna bir takēm yºntemlere baĸvurduĵu gºr¿l¿r. O, 

©yetleri teôvil ederken Kurô©n´ b¿t¿nl¿k, ©yetin baĵlamē, sahih haber, icm©, tarihi ve 

sosyal ger­eklik, tabii ger­eklik, Arap dilinin imk©nlarē, z©hir anlam,  nesh gibi bir takēm 

ilkelere baĸvurmuĸtur. 

Kurô©n merkezli siyer ­alēĸmalarēnda sadece tefsir eserleri deĵil aynē zamanda 

siret ve hadis kitaplarēnda yer alan Ras¾l¿llahôēn hayatēyla ilgili rivayet ve haberler de 

ihmal edilmemelidir. Bu sebeple Kurô©n, tarihi bilginin esas kaynaĵē olmalē, diĵer 

kaynaklarēn verdiĵi bilgilerle b¿t¿n oluĸturulmalēdēr. Bunu yaparken Kurô©n esas 

alēnmalē,  konuyla ilgili siyer, tefsir ve hadis kaynaklarēnda yer alan rivayetlerin Kurô©n 

ile ­eliĸmeyenlerinden yararlanēlarak konular a­ēklanmalē ve tasvir edilmelidir. ¥zellikle 

de Kurô©nôēn ilk muhataplarēnēn bu konudaki gºr¿ĸ, d¿ĸ¿nce ve haberleri ihmal 

edilmemelidir. Taber´ônin tefsirinin bu noktada ºnemli bir iĸlev gºreceĵi yadsēnamaz. 

Kurôan ©yetlerinin m©naya del©letinin katôi veya zanni olduĵunu tefsirden yararlanarak 

tespit ettikten sonra baĸta sahih hadisler olmak ¿zere diĵer metinlerle siyer konularēnē 

inĸa edebiliriz. Elde ettiĵimiz bu bilgiler Kurô©n´ delillere aykērēlēk teĸkil etmediĵi 

takdirde bilgileri siyer yazēmēnda kullanabiliriz.  Bu yºntem takip edildiĵi zaman ortaya 

konulan siyer eserleri Kurô©n merkezli bir ­alēĸma olacak, bu da Kurô©nôēn tanēttēĵē 

peygamberi daha doĵru anlamamēza yardēmcē olacak, nihayetinde de M¿sl¿manlarēn ve 

                                                            
15 Derveze, Kurô©nôa Gºre Hz. Muhammedôin Hayatē, I, 12-14; Rudi Paret, Kurôan ¦zerine Makaleler, ­ev. 

¥mer ¥zsoy, Ankara: Bilgi Vakfē, 1995, s. 124-125. 
16 Adnan Demircan, ñKurôanôēn Nuz¾l Dºnemi Putperest Araplarē Ķ­in Kaynaklēĵē ¦zerineò ĶSTEM  C. 4, 

S. 2 (2004),  s. 55-58. 
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t¿m insanlēĵēn zihninde saĵlam ve g¿venilir bir peygamber tasavvuruna ulaĸma imk©nē 

elde edilmiĸ olacaktēr.17 

Ķlk dºnem siyer kaynaklarē Ķbn Ķsh©k, Ķbn Hiĸ©m, V©kēd´ ve Ķbn Saôdôēn 

eserlerinde ©yetlerin sebeb-i n¿z¾llerine sēk­a yer vermeleri siyer-tefsir iliĸkisinin a­ēk 

bir gºstergesidir. Erken dºnem Siyer ve Meĵ©z´ kaynaklarēna baktēĵēmēzda konularla 

ilgili bir­ok ©yetlere yer verilmesine karĸēn son dºnem ­alēĸmalarēnda bu durum deĵiĸmiĸ, 

bir yandan modernist yaklaĸēmlarēn etkisi, diĵer yandan da y¿celtilmiĸ peygamber 

algēsēnēn etkisiyle konularēn ºz¿n¿ teĸkile etmesine raĵmen bazē ©yetlere yer 

verilmemiĸtir. ¥rneĵin Bedir Savaĸē ºncesi Kureyĸ kervanēnē ele ge­irmek ¿zere yola 

­ēkan, hazērlēklarēnē da bu ĸekilde yapan M¿sl¿manlar savaĸ sºz konusu olunca; bazēlarē 

savaĸ i­in hazērlēklē olmadēklarēnē belirterek Res¾lullahôla tartēĸmēĸlardēr. ñNasēl ki, 

Rabbin seni hak uĵruna (savaĸmak ¿zere) evinden ­ēkarmēĸtē. M¿minlerden bir grup ise 

bu konuda kesinlikle isteksizlerdi. Ger­ek apa­ēk ortaya ­ēktēktan sonra, sanki gºz gºre 

gºre ºl¿me s¿r¿l¿yorlarmēĸ gibi seninle o konuda tartēĸēyorlardē.ò18 ©yetleri Bedir Savaĸē 

ºncesi Res¾lullah (s.a.) ile M¿sl¿manlar arasēndaki bu tartēĸmayē dile getirmektedir. Ķbn 

Hiĸ©m ve V©kēd´ gibi ilk dºnem m¿ellifleri bu bilgilere yer vermelerine raĵmen 

g¿n¿m¿zde siyer alanēnda ºne ­ēkan eserlerin b¿y¿k ­oĵunluĵunun bu Kurô©n´ bilgiye 

yer vermedikleri gºr¿lmektedir. H©lbuki savaĸ mahiyeti itibariyle her zaman arzu edilen 

bir ĸey deĵildir. Bu ger­ek ñSize zor geldiĵi halde savaĸ ¿zerinize farz kēlēndē.ò19 ©yetinde 

a­ēk­a ifade edilmiĸtir. Bedir Savaĸē ºncesi yaĸanan bu geliĸmeye siyer eserlerinde yer 

verilmemesi Kurô©n´ ve insani ger­ekleri gºz ardē etmektir. Tefsir-siyer iliĸkisi anlamlē 

bir ĸekilde kurulduĵu zaman bu yaklaĸēm tarzēnēn mahzurlarēnē gºrmemiz m¿mk¿n 

olacaktēr. Taber´, tefsirinde bu ©yetle ilgili m¿fessirlerin gºr¿ĸ¿n¿ zikrettikten sonra bu 

Kurô©n´ ger­eĵi a­ēk­a ifade etmiĸtir.20 

                                                            
17 Apak, a.g.m., s. 16-17. 
18 Enf©l,8/5-6. 
19 Bakara, 2/216. 
20 Taber´ônin konuyla ilgili naklettiĵi rivayetler ve kendisinin yorumu ĸu ĸekildedir: Mekke m¿ĸrikleriyle 

savaĸ ihtimalinin ortaya ­ēkmasē ¿zerine savaĸ i­in hazērlēklē olmadēklarēnē sºyleyen bazē M¿sl¿manlar, 

Res¾lullah ile tartēĸmēĸlardēr. Konuyla ilgili nazil olduĵu belirtilen ñNasēl ki, Rabbin seni hak uĵruna 

(savaĸmak ¿zere) evinden ­ēkarmēĸtē. M¿minlerden bir grup ise bu konuda kesinlikle isteksizlerdi. Ger­ek 

apa­ēk ortaya ­ēktēktan sonra, sanki gºz gºre gºre ºl¿me s¿r¿l¿yorlarmēĸ gibi seninle o konuda 

tartēĸēyorlardē.ò (Enf©l, 8/5-6). ©yetlerinin sebeb-i n¿z¾l¿ hakkēnda farklē gºr¿ĸler sºz konusudur. S¿dd´ônin 

rivayetine gºre bu iki ©yet, Bedirôe ­ēkarken bazē M¿sl¿manlarēn m¿ĸrikleri takip konusunda Res¾lullahôla 

tartēĸmalarē ¿zerine nazil olmuĸtur. K¾feli l¿gat ©limlerinden bir kēsmē ©yeti ñNasēl ki Kureyĸôin ticaret 

kervanēna el koymak istediĵinde arkadaĸlarēn istemediĵi halde kararēnē yerine getirdiysen, ganimet 

mallarēnēn taksiminde de arkadaĸlarēnēn hoĸuna gitmese de kararēnē yerine getir.ò ĸeklinde;  bir kēsmē da 
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Diĵer yandan Kurô©nôda siyer ilminin ilgi alanēna giren bir hayli ©yet bulunmakta 

ve bu ©yetlerin ºnemli bir kēsmēnē ­eĸitli yºnlerden tefsir edilmesi gerekmektedir. Bu 

©yetlerin tefsirinde baĸvurulmasē gereken ilk kaynak Kurô©n-ē Ker´môden daha geniĸ bilgi 

ihtiva eden hadis eserleridir. Bu eserlerdeki sahih rivayetler, ilgili ©yetlerin bir kēsmēnē 

tefsir etmekle birlikte tamamēnēn tefsirini m¿mk¿n kēlmamaktadēr. Bu nedenle onlar 

baĸka bilgi kaynaklarēna da baĸvurmuĸlardēr. M¿fessirler siyer kaynaklarēna baĸvurarak 

bu konulardaki meselelerin ºnemli bir kēsmēnē ­ºz¿me kavuĸturmuĸlardēr. Bundan dolayē 

siyer ilmi Kurô©n-ē Ker´môin anlaĸēlmasē hususunda baĸvurulmasē gereken zengin bir 

kaynaktēr. Ķlk dºnem sahabe ve t©bi´n m¿fessirleri Kurô©nôē ºzellikle esbab-ē n¿zul ile 

tefsir etmiĸlerdir. Ąyetlerin hangi olay ¿zerine, kim hakkēnda ve nerede nazil olduĵunu 

tespitte hem Kurô©nôdan, hem de doĵrudan vahyin geldiĵi ortamē bir b¿t¿nl¿k i­inde ele 

alan Siyer ilminden yararlanmēĸlardēr. Bundan dolayē ilk siyer kaynaklarē n¿z¾l sebepleri 

ilminin de ilk kaynaklarē olarak kabul edilmiĸtir. Siyer ilmi, Res¾l¿llah (s.a.) ve ashabēnēn 

yaĸamēnē bir b¿t¿n halinde ele almasē nedeniyle Ķslami ilimlerin her biriyle ­ok yakēndan 

irtibatlēdēr ve adeta onlara temel vazifesi gºrmektedir. Dini konularēn a­ēklanmasēnēn Hz. 

Peygamberôin (s.a.) tatbikatēnda mevcut olmasē, ºzel hayatē veya ashabēyla birlikte 

ger­ekleĸtirdiĵi b¿y¿k dºn¿ĸ¿m, bir nevi dini ilimlerin uygulama alanē mahiyetindedir. 

Ķlgili Kurô©n ©yetlerinin doĵru bir ĸekilde anlaĸēlabilmesi i­in ºrnek alēnmasē dini bir 

zaruret olan Hz. Peygamberôin (s.a.) daha iyi anlaĸēlabilmesi bu ilimden de faydalanēlmasē 

zaruridir. Taber´ônin tefsirinde ©yetlerin anlamēnē vuzuha kavuĸturmak i­in siyer 

                                                            
ñNasēl ki arkadaĸlarēn Bedirôde savaĸma konusunda ñBiz kervanē ele ge­irmek i­in yola ­ēkardēn, savaĸ i­in 

­ēkarmadēn diyerek seninle tartēĸēyorlardē. ķimdi ise ganimet hususunda tartēĸēyorlar.ò ĸeklinde 

yorumlamēĸlardēr. Basralē l¿gat ©limlerinden bazēlarēna gºre ©yetin m©n©sē ĸu ĸekildedir: ñNasēl ki 

m¿ôminler istemediĵi halde Rabbinin seni evinden ­ēkarmasē haktēr. Allah zikredildiĵi zaman kalpleri ¿r-

peren, ©yetleri okunduĵunda imanlarē artan, sadece rablerine g¿venen, namazlarēnē kēlan ve verdiĵimiz 

rēzēklardan infak edenlerin m¿ômin olmalarē da haktēr.ò Bazē ©limlere gºre ise bu ©yette yemin vardēr ve 

©yet ĸu hususu ifade etmektedir: ñM¿minlerden bir grup istemediĵi halde seni evinden ­ēkaran Rabbine 

yemin olsun ki onlar seninle savaĸ hususunda tartēĸērlar.ò Taber´, ©yetle ilgili M¿c©hidôin rivayetini tercih 

etmiĸtir. M¿c©hidôin rivayetine gºre Bedir ºncesi Mekke m¿ĸriklerle savaĸ ger­eĵi ortaya ­ēkēnca 

Medineôden isteksiz olarak yola ­ēkan bir grup M¿sl¿man, d¿ĸmanla savaĸ hususunda Res¾lullah ile 

tartēĸmēĸlardēr. Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, 11: 34-35. Ķbn Hiĸ©m ve V©kēdiônin 

rivayetlerine gºre bu ©yet, kervanē takip i­in yola ­ēkan fakat m¿ĸriklerle savaĸ sºz konu olunca savaĸmak 

i­in yola ­ēkmadēklarēnē sºyleyerek Res¾lullah ile tartēĸan kimseler hakkēnda nazil olmuĸtur. Ķbn Hiĸ©m, 

es-S´re, I-II, 666; V©kēd´, Meĵ©z´, I, 131. Konuyla ilgili incelediĵimiz son dºnem eserlerinden M. Said 

Ramazan el-B¾t´, .Fēkhuôs-S´re. Muhammed Hamidullah, Ķsl©m Peygamberi. Ķbrahim Sarē­am, Hz. 

Muhammed ve Evrensel Mesajē. Ali Himmet Berki, Osman Keskioĵlu, Hz. Muhammed ve Hayatē. Salih 

Suru­, Peygamberimizin Hayatē. Bedir savaĸē bahsinde bu Kurôan´ bilgiye yer vermemiĸlerdir. 
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rivayetlerinden sēk­a yaralanmēĸ, Kurô©n anlayēĸē doĵrultusunda bu rivayetleri belli 

ilkeler doĵrultusunda yorumlamēĸtēr.21 

C. TABERĊôNĶN SĶYER RĶVAYETLERĶNĶ YORUMLARKEN 

BAķVURDUĴU TEMEL ĶLKELER 

Taber´, siyerle ilgili ©yetlerin tefsirinde bazē yºntemlere baĸvurarak tercihlerini ve 

teôvillerini gerek­elendirmeye ­alēĸmēĸtēr. O, tercih ve teôvillerinde ©yetlere b©tēn´, 

gizemli, beklenmedik ya da ĸaz gramer kurallarēna dayalē anlamlar vermemektedir. 

¢¿nk¿ ona gºre ilahi kel©mē anlamada asēl olan z©hir anlamdēr.22 

1. Kurôanôēn B¿t¿nl¿ĵ¿ 

Kurôanôē incelediĵimiz zaman ©yetlerin ©yetlerle; s¾relerin s¾relerle baĵlantēlē 

olduĵunu ve bir b¿t¿n oluĸturduĵunu gºrmekteyiz.  Bundan dolayē Kurô©n par­alarē, 

yerine gºre birbirlerini tamamlayan, yerine gºre birbirlerini a­ēklayan nitelikleriyle 

ayrēlmaz bir b¿t¿n oluĸtururlar. Bir yerde kapalē olan bir ifade, baĸka bir yerde a­ēk, bir 

yerde muhtasar olarak verilen bilgi, diĵer tarafta tafsilatlē, bir yerde mutlak olan, baĸka 

bir yerde kayētlanmēĸ, bir yerde genel ifadeli bir husus, diĵer yerde tahsis edilmiĸ ĸekliyle 

ge­ebilir.23 Taber´, ©yetlerden maksud manayē ortaya koymak i­in esas aldēĵē ºl­¿tlerden 

birisi Kurô©n´ b¿t¿nl¿kt¿r. Kurô©n´ b¿t¿nl¿k ifadesi ile bir ©yetin anlaĸēlmasēnda 

karĸēlaĸēlan m¿ĸkil bir durumun,  aynē siyak ¿zerinde olmayan baĸka bir ©yet ya da ©yetler 

grubu ile giderilmesini kastediyoruz. ¢¿nk¿ Taber´, ©yetin siyakēnē ayrē bir tercih ºl­¿t¿ 

olarak kabul etmektedir.24 Ķlgili ºrneklerde de gºr¿leceĵi ¿zere Taber´ teôvil tercihlerinde 

sahih bir haber veya konuyla ilgili icm© olmadēĵē s¿rece Kurô©n´ b¿t¿nl¿ĵ¿ esas alarak 

©yetleri sebeb-i n¿z¾llerle tahsis etmemeyi tercih etmiĸtir. 

Teb¿k seferine katēlmayan m¿nafēklar hakkēnda ñOnlardan ºlen hi­birine asla 

namaz kēlma ve kabrinin baĸēnda durma. ¢¿nk¿ onlar Allahôē ve Res¾l¿ôn¿ ink©r ettiler 

ve fasēk olarak ºld¿ler.ò25 ©yeti nazil olarak Res¾lullahôa (s.a.) bu kimselerin cenaze 

                                                            
21 Ķsmail Yiĵit, ñKurô©n ve Siret¿ôn-Nebiò, Kurôan ve Tefsir Araĸtērmalarē II, ed. Bedrettin ¢etiner, 

Ķstanbul: Ensar Neĸriyat, 2001, s. 96-100. 
22 Mehmet Akif Ko­, ñTaber´ Tefsirini Anlam ¦zerine-1ò, Ankara ¦niversitesi Ķlahiyat Fak¿ltesi Dergisi, 

C. 51, S.1 2010, s. 92. 
23 Halis Albayrak, Kurôanôēn B¿t¿nl¿ĵ¿ ¦zerine, Ķstanbul: ķule Yayēnlarē, 1992,  s. 22. 
24 Aydēn Atik, Ķbn Cer´r et-Taber´ônin Kurôan Anlayēĸē ve Teôvil Tercihleri, (Doktora Tezi), Ankara: Ankara 

¦niversitesi, 2004, s. 140. 
25 Tevbe, 9/84. 
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namazlarēnē kēldērmamasēnē emrederek onlarē aĵēr bir ĸekilde cezalandērmēĸtēr.26 Taber´, 

bu ©yetin s¾renin i­eriĵiyle daha uyumlu olan Teb¿k seferinden geri kalan m¿nafēklar 

hakkēnda nazil olduĵunu belirterek konuyla ilgili hem tefsirinde zikrettiĵi rivayetlere27, 

hem de ©yetin Res¾lullahôēn (s.a.) Abdullah b. Ubey b. Sel¾lô¿n cenaze namazēnē 

kēldērmasē ¿zerine nazil olduĵunu rivayet eden V©kēd´, Ķbn Hiĸ©m ve Buh©r´ônin 

rivayetlerine gºre farklē bir yorum getirmiĸtir.28 

2. Sahih Haber 

Taber´,  Kurô©nôē anlamada temel ºl­¿t olarak ©mm ve z©hir anlamē kabul eder. 

Bu ºzellik, ancak bir delil ile ortadan kalkabilir. Taber´ônin baĵlayēcē olarak kabul ettiĵi 

delillerden birisi de, sahih haberdir. Zira Allahôēn sºz¿ ile Peygamberôin sºz¿ birbirleriyle 

­eliĸmezler, birbirlerini tamamlarlar. Taber´ônin teôvillerinde ve teôvil tercihlerinde bir 

delil ve ºl­¿t olarak kullandēĵē sahih haberlerin hemen t¿m¿ Hz. Peygamberôden 

nakledilen haberlerdir. Zira insanlar i­inde Kurô©nôēn m©nasēnē en iyi bilen Hz. 

Peygamberôdir (s.a.). Bununla birlikte Taber´, bir sah©biden menkul olan bir haberi, teôvil 

ve tercihlerinde bir ºl­¿t olarak yeterli gºrmeyip baĸka delillere dayandēĵē h©lde, sahabe 

ve t©bi´nden yaygēn olarak gelen haberleri yeterli gºrmektedir.29 

Res¾lullah, (s.a.) hicret yolculuĵunda Kub©ôya ulaĸmēĸ, Pazartesi, Salē, ¢arĸamba 

ve Perĸembe g¿nleri Kub©ôda kalmēĸ, Kub© mescidini yaptēktan sonra Cuma g¿n¿, cuma 

namazēnē kēlarak buradan ayrēlmēĸtēr. Bºylece Res¾lullah (s.a.), Ranuna vadisindeki 

mescidde Medineôdeki ilk cuma namazēnē kēlmēĸ oldu. ñĶlk g¿nden temeli takva (Allah'a 

karĸē gelmekten sakēnmak) ¿zerine kurulan mescit, i­inde namaz kēlmana elbette daha 

                                                            
26 Eb¾ Caôfer Muhammed b. Cer´r et-Taber´,  (310/922) C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n,  thk. 

Abdullah b. Abd¿lmuhsin et-T¿rk´, Kahire: D©ruhicra, 2001, XI, 610. 
27 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XI, 610-614. Konuyla ilgili rivayetlerin ºzeti ĸu 

ĸekildedir: Abdullah b. Ubey b. Sel¾l vefat edince Res¾lullah onun cenaze namazēnē kēldērmak i­in ayaĵa 

kalkmēĸ, ¥mer b. Hattab, Res¾lullahôa m¿nafēklarēn cenaze namazēnē kēldērmasēnēn yasaklandēĵēnē 

hatērlatmēĸ, Res¾lullah ñOnlar i­in ister af ile ister dileme,,,ò  (Tevbe, 9/80). ©yetinin kendisini muhayyer 

bēraktēĵēnē belirterek Abdullah b. Ubey b. Sel¾lô¿n cenaze namazēnē kēldērmēĸtēr. Res¾lullah cenaze nazmēnē 

kēldērdēktan sonra ñOnlardan ºlen hi­birine asla namaz kēlma ve kabrinin baĸēnda durma. ¢¿nk¿ onlar 

Allahôē ve Res¾l¿ôn¿ ink©r ettiler ve fasēk olarak ºld¿ler.ò (Tevbe, 9/84). ©yeti nazil olmuĸ, Res¾lullah bir 

daha m¿nafēklarēn cenaze namazēnē kēldērmamēĸtēr. Taber´, ñC©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©nò, XI, 

610-614. Eb¾ Abdullah Muhammed b. ¥mer el-Vakēd´, Kit©buôl-Meĵ©z´, thk. Marsden Jones, Beyrut: 

1984, III, 1069-1070; Eb¾ Muhammed Cem©l¿dd´n Abd¿lmelik b. Hiĸ©m b. Eyy¾b el-Himyer´, es-

S´ret¿ôn-Nebeviyye, nĸr. Mustafa es-Sakk© ve dĵr. K©hire: 1955, III-IV, 552; Buh©r´, Kit©buôt Tefsir¾ôl-

Kurô©n, 12-13.  
28 V©kēd´, Meĵ©z´,  III, 1070;  Ķbn Hiĸ©m, es-S´re, III -IV, 552; Buh©r´, ñKit©buôt Tefsir¾ôl-Kurô©nò, 9/12-

13. 
29  Atik, Ķbn Cer´r et-Taber´ônin Kurôan Anlayēĸē ve Teôvil Tercihleri, s. 161. 
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layēktēr. Orada temizlenmeyi seven adamlar vardēr. Allah da tertemiz olanlarē sever.ò30 

©yeti Res¾lullahôēn (s.a.) Kub©ôda inĸa ettirdiĵi ilk mescidin ºnemini vurgulamaktadēr.31 

M¿fessirler bu ©yette bahsi ge­en mescidin hangisi olduĵu hakkēnda ihtilaf etmiĸlerdir. 

Ķbn ¥mer, Eb¾ Sa´d b. M¿seyyeb, H©rice b. Zeyd, Sehl b. Saôd, Ķbn Eb¾ Sa´d, ¦beyy b. 

Kaôb, Eb¾ Sa´d el-Hudr´ônin rivayetlerine gºre ©yette bahsi ge­en mescit Mescid-i 

Neb´ôdir. Ķbn Abbas, Atēyye, Ķbn B¿reyde, Ķbn Zeyd ve Urve b. Z¿beyr ise ilk g¿nden 

temeli takva ¿zerine kurulan mescidin Kub© Mescidi olduĵunu rivayet etmiĸlerdir. Taber´ 

ilgili rivayetler arasēndan birinci gºr¿ĸ¿ tercih etmiĸ, bu gºr¿ĸ¿ tercih etmesinin nedeni 

olarak birinci gºr¿ĸle ilgili rivayetlerin daha sahih olmasēnē gºstermiĸtir.32 Buh©r´, 

Res¾lullahôēn (s.a.) Ben´ Amr b. Avf yurduna geldiĵi zaman temeli takva ¿zerine kurulan 

mescidin inĸa edildiĵini Taber´ônin konuyla ilgili rivayetini zayēf bulduĵu Urve b. 

Z¿beyrôden nakletmektedir. Ķbn Saôd da eserinde konuyla ilgili rivayetlere yer vermiĸ, 

onun naklettiĵi rivayetlerde de bu iki farklē gºr¿ĸ yer almaktadēr.33 

Res¾lullahôēn (s.a.) Mekke m¿ĸriklerine beddua etmesi ¿zerine nazil olduĵu 

belirtilen ñ(Ey Muhammed, ĸ¿phe i­inde eĵlenip duran kavminin m¿ĸrikleri i­in) gºĵ¿n 

a­ēk bir duman getireceĵi g¿n¿ bekle. (O duman) insanlarē b¿r¿r. Bu, elem dolu bir 

azaptēr. Ķnsanlar, ñRabbimiz! Bu azabē bizden kaldēr, ­¿nk¿ biz artēk inanēyoruzò 

derler.ò34 ©yeti hakkēnda farklē yorumlar sºz konusudur. M¿fessirlerden bazēlarē ©yette 

ge­en ñduh©nòēn hen¿z gelmediĵini, bunun Allahôēn ©yetlerinden bir ©yet olduĵunu, 

kēyametten ºnce vuku bulacaĵēnē ve ink©r edenlerin kulaklarēna gireceĵini, iman edenleri 

ise nezleye benzer bir ĸekilde etkileyeceĵini sºylemiĸlerdir. Diĵer gºr¿ĸe gºre ise bu ©yet 

Res¾lullahôēn (s.a.) Kureyĸôe beddua etmesi ¿zerine nazil olmuĸtur. Taber´, Ķbn Mesudôun 

rivayeti olan ikinci gºr¿ĸ¿ tercih etmiĸ, Huzeyfeônin rivayeti olan birinci gºr¿ĸ¿n sahih 

olmadēĵēnē belirtmiĸtir. Oôna gºre ©yetin siyak ve sibakē da bºyle bir musibetin 

                                                            
30 Tevbe, 9/108. 
31 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XI, 682- 687. 
32 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XI, 682-687. Eb¾ Sa´d el-Hudr´ônin rivayetine gºre ise 

Ben´ Hudr©ôdan ve Ben¾ Avfôtan iki kiĸi temeli takva ¿zerine kurulan mescit hakkēnda teredd¿de 

d¿ĸm¿ĸler, Ben´ Avflē kiĸi Kub© Mescidi olduĵunu, Ben´ Hudraôdan olanē Res¾lullahôēn mescidi olduĵunu 

sºylemiĸ, sonrasēnda konuyu Res¾lullahôa sormuĸlar, Res¾lullah da ñO mescid, i­inde b¿t¿n hayērlarēn 

bulunduĵu bu mesciddir.ò demiĸtir. Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XI, 687. 
33 Eb¾ Abdill©h Muhammed b. Saôd, et-Tabak©t, I, 210-212. Buh©r´, ñMen©ēb¿ôl-en©rò, 45.  Ķbn Kes´r, 

Mescid-i Nebev´ônin ©yette sºz¿ edilen sēfata daha l©yēk olduĵunu belirtmiĸtir.  Ķsm©il b. ¥mer b. Kes´r, el-

Bid©ye veôn-nih©ye, Kahire:1932-39, III, 218. 
34 Duh©n, 44/10-12. 
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m¿ĸriklerin baĸēna geldiĵi gºr¿ĸ¿n¿ desteklemektedir.35 V©kēd´ ve Ķbn Saôd, ñOnlarē o en 

ĸiddetli yakalayēĸla yakalayacaĵēmēz g¿n¿ hatērla. ķ¿phesiz biz ºc¿m¿z¿ alērēz.ò ©yetinde 

belirtilen en ĸiddetli yakalayēĸēn Bedir Savaĸē olduĵunu nakletmektedirler.36 

3. Ķcm© 

Taber´ônin siyerle ilgili ©yetleri teôvil ederken baĸvurduĵu ºl­¿tlerden birisi de 

icm©dēr. Taber´, ©yetin sebeb-i n¿z¾l¿,  ©yetin okunuĸ ĸekli veya haberin sēhhati 

konusunda icm©nēn bulunmasē halinde tevôil tercihini icm©dan yana kullanmēĸtēr. 

Taber´ônin icm© anlayēĸē klasik fēkēh usul¿ndeki icm© anlayēĸēnē da i­eren daha geniĸ bir 

muhtevaya sahip olduĵu ilgili ºrneklerde de a­ēk­a gºr¿lmektedir. O, tarihi bilgilerin 

sēhhati konusunda m¿elliflerin ittifak etmesini de icm© olarak kabul etmektedir. 

Teb¿k seferine katēlmayan Eb¾ L¿b©be ve arkadaĸlarē, seferden geri 

kalmalarēndan dolayē hel©k olacaklarē endiĸesiyle piĸmanlēklarēnē kendilerini mescidin 

direklerine baĵlayarak ortaya koymuĸlardēr. Sefere mazeretsiz olarak katēlmayarak 

piĸman olan bu kimseler Res¾lullah kendilerini ­ºzmedik­e bu hal ¿zere kalmaya devam 

edeceklerini sºylemelerine Res¾lullahôēn (s.a.) tepkisi ñAllahôa yemin ederim ki Allah 

onlarē ­ºzmedik­e ­ºzmeyeceĵim, ­¿nk¿ onlar benden y¿z ­evirdiler ve M¿sl¿manlarla 

birlikte sefere katēlmaktan geri kaldēlar.ò ĸeklinde olmuĸtur. Res¾lullahôēn (s.a.) bu 

tutumu ¿zerine bu kimseler ñAllahôa yemin olsun ki Allah bizim baĵēmēzē ­ºzmedik­e 

buradan ayrēlmayacaĵēz.ò diyerek ned©metlerini bildirmiĸlerdir. ñDiĵer bir kēsmē ise, 

g¿nahlarēnē itiraf ettiler. Bunlar salih amelle kºt¿ ameli birbirine karēĸtērmēĸlardēr. 

Umulur ki Allah tºvbelerini kabul eder. ¢¿nk¿ Allah ­ok baĵēĸlayandēr, ­ok merhamet 

edendir.ò37 ©yetinin nazil olmasē ¿zerine Res¾lullah onlarē ­ºzerek mazeretlerini kabul 

etmiĸtir.38 Bu kiĸiler hakkēnda nazil olan ©yetin sebeb-i n¿z¾l¿ hakkēnda farklē rivayetler 

sºz konusudur.  Konuyla ilgili olarak Ķbn Abb©sôēn rivayetine gºre Teb¿k seferine 

katēlmayarak geride kalan on kiĸiden yedisi Res¾lullah (s.a.) Teb¿k seferinden dºnerken 

kendilerini mescidin direklerine baĵlamēĸlardēr. Ķbn Abb©sôēn bir diĵer rivayetine gºre 

Teb¿k seferine katēlmayan Eb¾ L¿b©be ile beĸ arkadaĸēndan ikisi piĸmanlēklarēndan ºt¿r¿ 

kendilerini mescidin direklerine baĵlamēĸlardēr. Zeyd b. Eslemôin rivayetine gºre 

                                                            
35 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XXI, 18-22. 
36 V©kēd´, Meĵ©z´, I, 136. Ķbn Saôd, Tabak©t, II, 16. 
37 Tevbe, 9/102. 
38 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XI, 651-655.  
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kendilerini mescidin direklerine baĵlayanlar i­lerinde Kerdem, Mird©s ve Eb¾ 

L¿b©beônin de bulunduĵu sekiz kiĸidir. Sa´d b. C¿beyrôin rivayetine gºre kendilerini 

mescidin direklerine baĵlayanlar Hil©l, Kerdem, Mird©s, Eb¾ L¿b©be ve Eb¾ Kaysôdēr. 

Kat©deônin rivayetine gºre ise Teb¿k seferinden geri kalanlar yedi kiĸidir. Bunlardan 

dºrd¿ salih amelle kºt¿ ameli birbirine karēĸtērmēĸlardēr. Bunlar Ens©rôdan Ced b. Kays, 

Eb¾ L¿b©be, C¿z©m ve Evsôtir. Bazē rivayetlere gºre ise bu ©yet, Eb¾ L¿b©beônin 

Kureyza Yahudilerine kalelerinden inmeleri halinde Res¾lullahôēn (s.a.) kendilerini 

ºld¿receĵini sºylemesi ve sonrasēnda piĸman olarak kendini mescidin direklerine 

baĵlamasē ¿zerine nazil olmuĸtur. Taber´, bu ©yetin Teb¿k seferine katēlmayan Eb¾ 

L¿b©be ve diĵerleri hakkēnda nazil olduĵunu belirtmiĸ, bu gºr¿ĸ¿ tercih etmesinin nedeni 

olarak ©yette g¿nahlarēnē itiraf edenler hakkēnda ­oĵul bir sig©nēn kullanēlmēĸ olmasē ve 

©yetin Teb¿k seferi hakkēnda nazil olduĵuna dair m¿fessirler arasēnda icm©nēn 

bulunmasēnē gºstermiĸtir.39 Taber´ôin bu tesbitine karĸēn V©kēd´, Teb¿k seferiyle ilgili 

indiĵini rivayet ettiĵi ©yetlerin sebeb-i n¿z¾l¿n¿ zikrederken bu ©yetin Ben´ Kureyzaônēn 

kēlē­tan ge­irileceĵini ´m© eden Eb¾ L¿b©be hakkēnda nazil olduĵunu nakletmektedir.40 

Ķbn Hiĸ©m ise Teb¿k seferiyle ilgili ©yetleri zikrederken bu ©yetin Teb¿k seferine 

katēlamayanlar hakkēnda nazil olduĵunu belirtmiĸ, Ben´ Kurayza kuĸatmasē bahsinde ise 

©yetin Eb¾ L¿b©be hakkēnda nazil olduĵunu nakletmiĸtir.41 

4. Akl´ Ger­ekler 

Taber´, siyere dair ©yetleri teôvil ederken baĸvurduĵu yºntemlerden bir diĵeri de 

akl´ del©let ilkesi olmuĸtur. Taber´, konuyla ilgili bir ©yet hakkēndaki teôvilleri zikrettikten 

sonra ©yetteki maksadēn ne olduĵunu herhangi bir veriyi esas alarak akli ­ēkarēmlar 

yaparak ©yetin del©let ettiĵi anlamē ortaya koymaya ­alēĸmēĸtēr. 

                                                            
39 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XI, 651-658. Konunun detaylarē Z¿hr´ônin rvayetinde 

ĸu ĸekilde yer almaktadēr: Eb¾ L¿b©be, Teb¿k seferinden geri kalēnca Res¾lullah Medineôye dºnmeden 

kendini bir s¿tuna baĵlamēĸ, kendisini bu s¿tundan ­ºzmeyeceĵini, Allah tevbesini kabul etmezse ºl¿nceye 

kadar hi­bir ĸey yiyip i­meyeceĵini sºylemiĸtir. Yedi g¿n boyunca hi­bir ĸey yiyip i­meden orada kalmēĸ 

ve sonrasēnda bayēlmēĸtēr. Daha sonra kendisine Allahôēn tevbesini kabul ettiĵi haber verilince Res¾lullah 

kendisini ­ºzmediĵi s¿rece baĵlē kalmaya devam edeceĵini sºylemiĸtir. Res¾lullahôēn gelerek onu baĵlē 

olduĵu yerden ­ºzmesi ¿zerine ñYa Res¾lullah! Benim tºvbem g¿nah iĸlediĵim kavmimin yanēna hicret 

etmektir ve b¿t¿n malēmē Allah ve Res¾l¿ne sadaka olarak vermektir.ò demiĸ, Res¾lullah ise ona malēnēn 

¿­te birisini vermesinin yeteceĵini sºylemiĸtir. Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XI, 658. 
40 V©kēd´, Meĵ©z´,  III, 1072.  
41 Ķbn Hiĸ©m, es-S´re, III -IV, 237-238, 553-554. 
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Uhud Savaĸē ºncesi M¿sl¿manlarēn Res¾lullahôa (s.a.) Bedirôde olduĵu gibi 

meleklerin kendilerine yardēm edip etmeyeceklerini sormalarē ¿zerine nazil olduĵu 

belirtilen ñRabbinizin, indirilmiĸ ¿­ bin melek ile yardēm etmesi size yetmez mi?ò 

diyordun. ñEvet, sabrettiĵiniz ve Allahôa karĸē gelmekten sakēndēĵēnēz takdirde; onlar 

ansēzēn ¿zerinize gelseler bile Rabbiniz niĸanlē beĸ bin melekle size yardēm eder.ò42 

©yetlerinin sebeb-i n¿z¾l¿ hakkēnda m¿fessirler ihtilaf etmiĸtir. Kat©de, Ķbn Abb©s ve 

Reb´ôye gºre bu ©yetler Bedirôle ilgilidir. Bedir Savaĸēônda M¿sl¿manlara ºnce bin melek 

ile sonra ¿­ bin melek ile daha sonra da beĸ bin melek ile yardēm edilmiĸtir. Dahh©kôa 

gºre bu ©yetler Allahôēn M¿sl¿manlara Uhud g¿n¿ vaadini dile getirmektedir. Allah, 

M¿sl¿manlara sabretmeleri ve Allahôtan sakēnmalarē halinde ºnce ¿­ bin, sonra da niĸanlē 

beĸ bin melekle size yardēm edeceĵini bildirmiĸtir. Uhud g¿n¿ M¿sl¿manlar geri 

­ekildikleri i­in Allah onlara meleklerle yardēm etmemiĸtir.43 Ķbn Zeydôe gºre ise 

sahabiler, Uhud savaĸē ºncesi Res¿lullahôa (s.a.) ñAllah bize Bedirôde yardēm ettiĵi gibi 

yine yardēm edecek mi?ò diye sormalarē ¿zerine Res¿lullah  ñRabbinizin, indirilmiĸ ¿­ 

bin melek ile yardēm etmesi size yetmez mi?ò44 Bedirôde size bin melek ile yardēm etti. 

ñEvet, sabrettiĵiniz ve Allah'a karĸē gelmekten sakēndēĵēnēz takdirde; onlar ansēzēn 

¿zerinize gelseler bile Rabbiniz niĸanlē beĸ bin melekle size yardēm eder.ò45 demiĸtir.46 

Taber´ôye gºre ise bu ©yetler Bedir Savaĸē hakkēnda nazil olmuĸ, ama M¿sl¿manlarēn 

Bedir Savaĸēônda ¿­ bin melekle veya beĸ bin melekle desteklendiklerine veya 

desteklenmediklerine dair sahih bir rivayet sºz konusu deĵildir. M¿sl¿manlarēn Bedirôde 

bin melekle desteklendiĵi ñHani Rabbinizden yardēm istiyor, yalvarēyordunuz. O da, 

ñBen size ard arda bin melekle yardēm ediyorumò diye cevap vermiĸti.ò47 ©yetiyle 

sabittir. Uhud Savaĸēônda M¿sl¿manlara meleklerin yardēm edip etmediĵi konusunda ise 

etmediĵi yºn¿ndeki deliller daha a­ēktēr. Eĵer meleklerin yardēmē gelseydi hezimete 

uĵramazlar ve daha ºnce elde ettikleri zaferi elde ederlerdi.48 Buh©r´ônin konuyla ilgili 

rivayetine gºre ise bu iki ©yet Uhud Savaĸē hakkēnda nazil olmuĸtur. Onun konuyla ilgili 

rivayetlerine gºre melekler Uhud Savaĸēônda bulunmuĸlar ve ­arpēĸmēĸlardēr. V©kēd´ ve 

                                                            
42 Ąl-i Ķmr©n, 3/124-125. 
43 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, VI, 27. 
44 Ąl-i Ķmr©n, 3/124. 
45 Ąl-i Ķmr©n, 3/125. 
46 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, VI, 28. 
47 Enf©l, 9. 
48 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n,  VI, 25-29.  
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Ķbn Saôdôēn konuyla ilgili rivayetlerine gºre ise M¿sl¿manlar, Bedir Savaĸēônda ¿­ bin 

melekle desteklenmiĸlerdir. Fakat V©kēd´, ilgili iki ©yetin Uhud Savaĸē hakkēnda nazil 

olduĵunu belirtmiĸtir. Ķbn Hiĸ©m da ilgili iki ©yetin Uhud Savaĸē hakkēnda nazil olduĵunu 

nakletmektedir.49 

5. Siyak-Sibak iliĸkisi 

Siyak sibak iliĸkisi kēsaca, ñBir kelimenin ve bir c¿mlenin ºn¿ndeki ve 

arkasēndaki kelime ve c¿mlelerle irtibatēò demektir. Bu anlamdaki bir iliĸki, kelimeler, 

c¿mleler, paragraflar ve konular arasēndaki irtibatē gºsterir. Kurô©n i­in sºz konusu 

edildiĵinde ise daha ­ok bir ©yetin bulunduĵu yerdeki diĵer bir ©yet veya ©yetler grubu 

ile yahut bir ©yetin baĸē ile sonu arasēndaki iliĸkisini akla getirir. ¢¿nk¿ her ©yet 

bulunduĵu yerde kendinden ºnceki ve sonraki ©yetle mana yºn¿nden iliĸki i­erisindedir. 

Bu ©yetlerin tertip yºn¿yle tevk´fi olduĵu varsayēmēna dayanmaktadēr. O halde herhangi 

bir ©yet ya da ©yetler grubunu, sevk olunduklarē dikkate almadan, m¿stakil olarak ele alēp 

meseleyi sadece sºz konusu ©yetler baĵlamēnda tahlile ­alēĸmak, yorumcuyu ve 

araĸtērmacēyē yanlēĸ sonu­lara gºt¿rebilir.50 Taber´, siyerle ilgili ©yetlerin teôvilinde bu 

b¿t¿nc¿l yaklaĸēmē gºz ºn¿nde bulundurarak olduk­a ufuk a­ēsē sonu­lara ulaĸmēĸtēr. 

Bedir Savaĸē ºncesi yapēlan m¿bareze M¿sl¿manlarēn lehine sonu­lanmēĸ ve bu 

m¿bareze hakkēnda ñĶĸte iki hasēm taraf ki, Rableri hakkēnda tartēĸmaya girmiĸlerdir. 

Bunlardan ink©r edenler i­in ateĸten giysiler bi­ilmiĸtir. Baĸlarēnēn ¿st¿nden de kaynar 

su dºk¿l¿r.ò51 ©yetinin nazil olduĵu rivayet edilmiĸtir. Konuyla ilgili olarak Buh©r´, Ķbn 

                                                            
49 Buh©r´, ñKit©buôl-Meĵ©z´ò, 3, 17-18. V©kēd´, Meĵ©z´, I, 57, 319-320.  Ķbn Saôd, Tab©kat, II, 14-15. Ķbn 

Hiĸ©m, es-S´re, III, 106-107. Konuyla ilgili V©kēd´ ve Ķbn Saôdôēn rivayetlerine gºre Bedir savaĸēnda Cebrail 

beraberindeki bin melek ile Res¾lullahôēn yanēnda, M´k©il, bin melekle Res¾lullahôēn saĵēnda, Ķsr©fil de 

Res¾lullahôēn saĵ tarafēnda yer almēĸlardēr. V©kēd´, Meĵ©z´, II, 57.  Ķbn Saôd, Tab©kat, II, 14-15. V©kēd´, 

Uhud savaĸēnda meleklerin M¿sl¿manlara yardēm edip etmediklerine dair eserinde yer verdiĵi rivayetler 

ĸu ĸekildedir: Uhud g¿n¿ Res¾lullah sancaĵē Musôab b. Umeyrôe vermiĸ, g¿n¿n sonunda Musôabôa ñ¥ne 

ge­, ey Musôab!ò deyince melek dºn¿p ñEy Allahôēn Res¾l¿! Ben Musôab deĵilim.ò demiĸtir. Bunun 

¿zerine Res¾lullah, onun Musôabôē desteklemek i­in gelen bir melek olduĵunu anlamēĸtēr. Saôd b. Eb¾ 

Vakkas da Uhud savaĸēnda meleklerin yardēma gelmesiyle ilgili olarak ĸunlarē nakletmiĸtir: Uhud savaĸēnda 

ok atarken g¿zel y¿zl¿ beyaz elbiseli bir adam bana okumu getiriyordu. Daha sonra onu hi­ gºrmedim. 

Onun bir melek olduĵunu anladēm. Yine o g¿n ¿zerlerinde beyaz elbise olan iki adam gºrd¿m. Onlardan 

birisi Res¾lullahôēn saĵēnda, diĵeri de solunda savaĸēyorlardē. Bu iki kiĸiyi de daha ºnce ve daha sonra hi­ 

gºrmedim. Kureyĸliler, Uhudôdan dºnd¿kten sonra kendi aralarēnda Bedirôde gºrd¿ĵ¿m¿z alaca atlarē ve 

beyaz adamlarē gºrmedik demiĸlerdir. ¥mer b. Hakemôin rivayet ettiĵine gºre M¿sl¿manlar Uhudôda hi­bir 

ĸekilde meleklerle desteklenmemiĸlerdir. V©kēd´ônin naklettiĵi diĵer bir rivayete gºre melekler Uhudôda 

bulunmuĸlar ama savaĸmamēĸlardēr. V©kēd´, Meĵ©z´, I, 234-235. 
50 Albayrak, Kurô©nôēn B¿t¿nl¿ĵ¿ ¦zerine, s. 155. 
51 Hac, 22/19. 
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Saôd ve V©kēd´, bu ©yetin Bedir Savaĸē ºncesi m¿bareze yapanlar hakkēnda nazil 

olduĵunu rivayet etmelerine karĸēn52 Taber´, ilgili ©yetin siyak ve sibakēndan hareketle 

©yeti ĸu ĸekilde yorumlamēĸtēr: Bu ©yette bahsedilen taraflardan birisi hangi ­eĸidiyle 

olursa olsun ehl-i k¿f¿r, diĵeri de ehl- i imandēr. ¢¿nk¿ bir ºnceki ñGºrmedin mi ki 

ĸ¿phesiz, gºklerde ve yerde olanlar, g¿neĸ, ay, yēldēzlar, daĵlar, aĵa­lar, hayvanlar ve 

insanlarēn bir­oĵu Allah'a secde etmektedir. Bir­oĵunun ¿zerine de azap hak olmuĸtur. 

Allah kimi al­altērsa ona saygēnlēk kazandēracak hi­bir kimse yoktur. ķ¿phesiz, Allah 

dilediĵini yapar.ò53 ©yette Allah insanlarē iki sēnēfa ayērmēĸ, bir kēsmēnēn kendisine itaat 

edip secde ettiklerini, bir kēsmēnēn da isyan edip ¿zerlerine azabēn hak olduĵunu 

bildirmiĸtir. Daha sonra da bu iki grup insanēn akēbetlerinden bahseden ñOnunla, 

karēnlarēnēn i­indekiler ve derileri eritilir. Onlar i­in bir de demirden topuzlar vardēr. 

Her ne zaman cehennemden, o ēzdēraptan ­ēkmak isteseler, oraya geri dºnd¿r¿l¿rler ve 

onlara, ñTadēn yangēn azabēnēò denilir. ķ¿phesiz, Allah iman edip salih ameller 

iĸleyenleri i­lerinden ērmaklar akan cennetlere koyacak, orada altēndan bileziklerle, 

incilerle s¿sleneceklerdir. Oradaki giysileri ise ipektir.ò54 ©yetlerinin bu ©yeti 

m¿te©kiben gelmesi bizim bu tercihimizi desteklemektedir. Bu ©yetin Bedir Savaĸē ºncesi 

yapēlan m¿b©reze hakkēnda indiĵine dair Eb¾ Zerôin rivayeti inĸallah ondan rivayet 

edildiĵi gibidir. Bu ©yetin m©nasē umumidir ve rivayet ettiĵimiz b¿t¿n sebeb-i n¿z¾lleri 

ve benzerlerini ihtiva etmektedir.55 

6. Ąyetin Z©hiri 

Bir sºz¿ ya da metni, anlamaya ­alēĸērken herhangi bir ºn kanaate gºre deĵil, o 

sºz¿n ya da metnin ilk ve doĵal h©linin gerektirdiĵi ĸekilde anlamak gerekir. Sºz¿n ya da 

metnin ilk ve doĵal hali ise onun, óz©hirô ve ó©mmô oluĸudur. T©ber´ôye gºre, asēl olan, 

sºz¿n z©hiridir; z©hirin dēĸēna ­ēkēlmasē ise, ©rēz´ bir durum olup, ancak ge­erli bir delil 

                                                            
52 Buh©r´, ñKit©buôl-Meĵ©z´ò, 8.  Ķbn Saôd, Tab©kat, II, 16. V©kēd´, Meĵ©z´, I, 70. 
53 Hac, 22/18.   
54 Hac, 22/19-23. 
55 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XVI,  493-494. Ķlk dirayet tefsiri m¿ellifi Muk©til b. 

S¿leymanôa gºre  ñĶĸte iki hasēm taraf ki, Rableri hakkēnda tartēĸmaya girmiĸlerdir.ò ©yeti m¿minler ile ehl-

i kitap hakkēnda nazil olmuĸtur. Muk©til b. S¿leyman, Tefs´r¾ Muk©til b. S¿leyman, thk. Mahm¾d ķehh©te, 

Kahire: 1979, III, 120.  
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ile sºz konusu olabilir.56 Taber´ônin ©yetleri teôvil ederken baĸvurduĵu bir diĵer yºntem 

de z©hir anlamēndan yola ­ēkarak ©yetleri yorumlamasē olmuĸtur. 

Hudeybiye Anlaĸmasē sonrasē Allah ñHen¿z elde edemediĵiniz (fethedemediĵiniz) 

fakat Allah'ēn, ilmiyle kuĸattēĵē baĸka fethedeceĵiniz beldeler de vardēr.ò57 ©yetiyle 

M¿sl¿manlara fethetmek istedikleri fakat o g¿nk¿ ĸartlarda m¿mk¿n olmayan Mekkeônin 

fethini m¿jdelemiĸtir.58 Mekkeônin fethini m¿jdeleyen bu ©yetteki ñhen¿z 

fethedemediĵinizò yerin neresi olduĵu hakkēnda m¿fessirler ihtilaf etmiĸtir. Bir kēsmēna 

gºre bu ©yette M¿sl¿manlara fethi m¿jdelenen yerler Rum ve Fars ¿lkeleridir. Bazēlarēna 

gºre M¿sl¿manlarēn kēyamete kadar fethedeceĵi yerler, bazēlarēna gºre ise ©yette 

M¿sl¿manlara fethi m¿jdelenen yer Hayberôdir. Konuyla ilgili son gºr¿ĸe gºre de 

Mekkeôdir. Taber´ônin de tercih ettiĵi bu gºr¿ĸe gºre ©yette M¿sl¿manlara fethi 

m¿jdelenen yer Mekkeôdir. Taber´, ©yette fethi m¿jdelenen yerin Mekke olduĵunu ĸu 

ĸekilde yorumlamēĸtēr: Bu ©yet nazil olmadan ºnce Res¾lullahôēn (s.a.) Hayberôi 

fethetmek i­in gizli a­ēk herhangi bir giriĸimde bulunmamasē ve M¿sl¿manlarēn o g¿nk¿ 

ĸartlarda bir an ºnce elde etmeyi isteyip de muvaffak olamadēklarē en a­ēk hedefleri 

Mekke ĸehriydi. Hem ©yetin z©hiri, hem de akli deliller bunu a­ēk­a gºstermektedir.59 

7. Nesh 

Taber´, siyere dair ©yetleri yorumlarken ©yetin h¿km¿n¿n nesh edilip 

edilmediĵini kendi nesh yaklaĸēmē ­er­evesinde yorumlar. Taber´, h¿km¿ neshedildiĵi 

nakledilen konuyla ilgili ©yetleri genelde Kurô©nôēn b¿t¿nl¿ĵ¿n¿ gºz ºn¿nde 

bulundurarak teôlif etmiĸ, neshi ­ok istisnai bir durum olarak gºrm¿ĸt¿r. 

Medine Yahudilerinin m¿ĸrik Araplarē dini yºnden etkilemeleri neticesinde 

Yahudiliĵi benimseyen bazē Araplarē yakēnlarēnēn Ķsl©môa girmeye zorlamalarē ¿zerine 

nazil olduĵu rivayet edilen ñDinde zorlama yoktur. ¢¿nk¿ doĵruluk sapēklēktan iyice 

                                                            
56 Mustafa ¥zt¿rk, Kurô©n, Tefsir ve Us¾l ¦zerine, Ankara: Ankara Okulu, 2015, s.192-193. Atik, Ķbn Cer´r 

et-Taber´ônin Kurôan Anlayēĸē ve Teôvil Tercihleri, s. 100. 
57 Fetih, 48/21. ¢aĵdaĸ m¿fessirlerden Elmalē Hamdi Yazērôa gºre bu ©yette M¿sl¿manlara fethi m¿jdelen 

beldeler Hev©zin ve Farsôtēr. Elmalē Hamdi Yazēr, Hak Dini Kurôan Dili, Ķstanbul: Yenda Yayēnlarē, VII, 

152. Muk©til b. S¿leymanôa gºre ©yette fethine iĸaret edilen yerler Rum ve Fars ¿lkesidir. Muk©til b. 

S¿leyman, Tefs´r¾ Muk©til b. S¿leyman, IV, 74.  
58 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XXI, 286.  
59 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XXI, 283-286. Konuyla ilgili olarak V©kēd´ bu ©yete 

Hudeybiye bahsinde yer vermiĸ, fakat ©yet hakkēnda her hangi yoruma veya rivayete yer vermemiĸtir. 

V©kēd´, Meĵ©z´, II, 622. 
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ayrēlmēĸtēr. O halde kim t©ĵ¾tu tanēmayēp Allah'a inanērsa, kopmak bilmeyen sapasaĵlam 

bir kulpa yapēĸmēĸtēr. Allah, hakkēyla iĸitendir, hakkēyla bilendir.ò60 ©yeti hakkēnda farklē 

yorumlar sºz konusudur. Konuyla ilgili rivayetlerden bazēsēna gºre Res¾lullahôēn (s.a.)  

Ben´ Nad´r hakkēnda s¿rg¿n h¿km¿ vermesi sonrasē Ensardan bazēlarē daha ºnce Yahudi 

olan ­ocuklarēnēn Medineôden ayrēlmalarēna izin vermemeleri ¿zerine bu ©yet nazil 

olmuĸtur. Konuyla ilgili diĵer bir rivayete gºre l©kabē ñel-Husaynò olan Ensarôdan S©lim 

b. Avf ēn iki oĵlu daha ºnce Yahudiliĵi benimsemiĸlerdi. B¿t¿n ­abasēna raĵmen oĵullarē 

Yahudilikte ēsrar edince Res¾lullahôa (s.a.) ­ocuklarēnē M¿sl¿man olmalarē i­in 

zorlamasēnēn doĵru olup olmadēĵēnē sormasē ¿zerine bu ©yet nazil olmuĸtur. Ayrēca bu 

©yetin h¿km¿n¿n nesh olup olmadēĵē hakkēnda ihtilaf sºz konusudur. M¿fessirlerden bir 

kēsmēna gºre ehl-i kitab cizye ºdediĵi takdirde Ķslamôa girmeye zorlanamaz ve dinleri 

¿zere kalērlar. Bu ©yette kastedilenler ink©r edenlerdir ve bundan dolayē h¿km¿ nesh 

edilmemiĸtir. Bazēlarēna gºre ise bu ©yetin h¿km¿ neshedilmiĸtir. Taber´ bu ©yeti ĸu 

ĸekilde yorumlamēĸtēr: Bir nassēn mensuh olabilmesi, onu nesheden diĵer nass ile 

tamamen ­eliĸmesi ve aralarēnē teôlif etmenin imk©nsēz olmasē halinde sºz konusu olur. 

ķayet iki nassēn birini ©mm (genel ifadeli) diĵerini h©ss (ºzel ifadeli) kabul etmek 

m¿mk¿nse, ©yetlerin birbirlerini neshettiklerini sºylemek isabetli deĵildir. Bu ©yet de bu 

kabilendir. Yani, cizye vererek boyun eĵen ehl-i kitabē ve Mecusileri zorla dine sokmak 

caiz deĵildir. Buna mukabil cizye vermeyen veya ehl-i kitap ve Mecusi olmayan k©firleri 

dine girmeye zorlamak caizdir. O halde bu ©yetle, k©firleri ºld¿rmeyi emreden ©yetlerin 

arasēnē teôlif etmek m¿mk¿nd¿r. Yine ©yetin sebeb-i n¿z¾l¿ olarak zikredilen Ķbn Abb©s 

ve ondan nakledilen Ensarôēn ­ocuklarēnē zorla Ķsl©môa girmeye zorlamalarē ile ilgili 

rivayetler sahihtir. Bu ©yet her ne kadar ºzel bir durum hakkēnda nazil olsa da h¿km¿ 

umumidir.61 

8. Tabii Ger­ekler 

Taber´, teôvil tercihlerinde herkes­e kabul edilen tabi´ ger­ekleri bir ºl­¿t olarak 

kullanmēĸtēr. Her ne kadar haberin sēhhatini tespit etmede kullandēĵē bu yºnteme ­ok sēk 

baĸvurmasa da siyere dair rivayetlerin deĵerlendirilmesinde gºz ardē edilmemesi gereken 

ºnemli bir ºl­¿t olduĵu yadsēnamaz bir ger­ektir. 

                                                            
60 Bakara 2/256. 
61 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, IV, 547-554. 
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Uhud Savaĸē sonrasē M¿sl¿manlar Res¾lullahôēn (s.a.) ­aĵrēsē ¿zerine Mekke 

m¿ĸriklerini yaralē ve yorgun olmalarēna raĵmen emre itaat ederek Hamr©¿lesedôe kadar 

takip etmiĸler, onlarēn bu zor ĸartlarda Res¾lullahôēn ­aĵrēsēna kayētsēz ĸartsēz itaat 

etmeleri ñOnlar yaralandēktan sonra Allahôēn ve Peygamberinin davetine uyan 

kimselerdir. Onlardan g¿zel davranēp iyilik edenlere ve Allah'a karĸē gelmekten 

sakēnanlara b¿y¿k bir m¿k©fat vardēr.ò62 ©yetiyle takdir edilmiĸtir. Bu ©yette bahsi ge­en 

takibin ne zaman olduĵuna dair farklē yorumlar sºz konusudur. Konuyla ilgili olarak 

M¿c©hid ve Ķkrimeônin rivayetlerine gºre Uhud Savaĸē sonrasē M¿sl¿manlar ile Mekke 

m¿ĸrikleri bir yēl sonra Bedirôde buluĸmak ¿zere sºzleĸmiĸler, verilen bu sºz ¿zerine bir 

yēl sonra M¿sl¿manlar Bedirôe gitmek ¿zere yola ­ēkmēĸlar, Kureyĸôin b¿y¿k bir orduyla 

gelmekte olduĵunu haberini almalarē ¿zerine ñAllah bize yeter, O, ne g¿zel vekildir.ò diye 

mukabele de bulunmuĸlardēr. Ķĸte ñĶnsanlar size karĸē ordu toplamēĸlar, onlardan 

korkunò dediklerinde, bu sºz onlarēn imanēnē artērdē ve ñAllah bize yeter, O ne g¿zel 

vekildir.ò dediler.ò63 ©yeti Bedr-i Suĵr©ôda M¿sl¿manlarēn bu ºrnek tavrēnē haber 

vermektedir. Diĵer bir rivayete gºre ise bu ©yet, Hz. Ķbrahimôin ateĸe atēldēĵē zaman 

sºylediĵi sºzlerden bahsetmektedir. Taber´,  ©yette Res¾lullahôēn (s.a.) ­aĵrēsēna icabet 

edenlerin yaralē olduklarēnēn belirtilmesini ve Bedr-i Suĵr©ôda herhangi bir ­atēĸmanēn 

olmadēĵēnē gºz ºn¿nde bulundurarak ©yetin Uhud Savaĸē sonrasē m¿ĸrikleri takip eden 

M¿sl¿manlar hakkēnda nazil olduĵunu belirtmiĸtir. 64 Ķbn Hiĸ©môēn konuyla ilgili 

rivayetine gºre bu ©yet M¿sl¿manlarēn Uhud Savaĸē sonrasē Mekke m¿ĸriklerini 

Hamr©¿lesedôe kadar takip etmeleri ve savaĸmadan geri dºnmeleri ¿zerine nazil 

olmuĸtur. Buh©ri de bu ©yetin Uhud Savaĸē sonrasē Res¾lullahôēn Mekke m¿ĸriklerinin 

geri dºnmeleri ihtimaline karĸē yetmiĸ arkadaĸēyla d¿ĸmanē takip etmeleri hakkēnda nazil 

olduĵunu nakletmektedir. Konuyla ilgili olarak V©kēd´ônin rivayetine gºre ise Uhud 

Savaĸēônda bir sonraki yēl Bedirôde tekrar buluĸmak ¿zere sºzleĸen Eb¾ S¿fy©n, Nuôaym 

b. Mes¾dôu Medineôye M¿sl¿manlarē savaĸtan vazge­irmek i­in ñKureyĸ, b¿y¿k bir ordu 

toplamēĸ, size doĵru geliyor, ona karĸē ­ēkmayēn.ò mesajēnē iletmek ¿zere gºndermiĸ, 

Res¾lullah da (s.a.)  ñKimse benimle yola ­ēkmasa bile tek baĸēma yola ­ēkarēm.ò diyerek 

kararlēlēĵēnē belirtmiĸ, bunun ¿zerine M¿sl¿manlar Bedirôe doĵru yola ­ēkmēĸlardēr. 

M¿sl¿manlar yola ­ēktēklarē zaman Bedirôde ticaret panayērē kurulmuĸtu. M¿sl¿manlar 

                                                            
62 Ąl-i Ķmr©n, 3/172. 
63 Ąl-i Ķmr©n, 3/173. 
64 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, VI, 250-252.  
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herhangi bir savaĸ olmadan karlē bir ticaret yaparak Medineôye dºnm¿ĸlerdir. Onun 

konuyla ilgili rivayetine gºre ise bu ©yet Bedr-i Suĵr© hakkēnda nazil olmuĸtur.65 

9. Tarihi ve Sosyal Ger­ekler 

Taber´ônin tevôillerinde tercih ettiĵi bir diĵer ilke ise tarihi ve sosyal ger­eklerden 

yola ­ēkarak ©yetleri anlama ­abasēdēr. Taber´ bu ilkeden yola ­ēkarak Hz. Peygamber 

(s.a.) dºnemine dair nakledilen rivayetlerin kritiĵini yaparak nakledilen bilginin 

ger­ekliĵini ortaya koymaya ­alēĸmēĸtēr. 

Mekke m¿ĸriklerinin M¿sl¿manlarēn K©beôye girmelerine ve onu korumalarēna 

engel olmalarē ¿zerine nazil olduĵu belirtilen ñAllahôēn mescitlerinde onun adēnēn 

anēlmasēnē yasak eden ve onlarēn yēkēlmasē i­in ­alēĸandan kim daha zalimdir.ò66 ©yetinde 

bahsi ge­enlerin kimler olduĵu hususunda m¿fessirler ihtilaf etmiĸtir. Ķbn Zeyd, ©yette 

bahsi ge­enlerin Mekke m¿ĸrikleri olduklarēnē ifade etmektedir. ¢¿nk¿ Mekke m¿ĸrikleri 

Hudeybiye seferinde M¿sl¿manlarēn Mescid-i Har©môa girmelerine engel olmuĸlardēr.  

Abdullah b. Abb©s ve M¿c©hidôe gºre bu ©yette bahsi ge­enler Hristiyanlardēr. 

Hrēstiyanlar, Mescid-i Aks©ôda inananlarēn Allahôēn adēnē anmalarēna ve namaz 

kēlmalarēna engel olmuĸlar ve oraya eziyet verici ĸeyler atmēĸlardēr. Kat©de ve S¿dd´ôye 

gºre ise mescitlerde Allahôēn isminin anēlmasēna engel olan ve oralarēn tahrip edilmesine 

­alēĸan kiĸiler Babilôde yaĸayan ve Mec¾si olan Buhtunnasr ve ona yardēmcē olan 

Hristiyanlardēr. Yahudilerin Hz. Zekeriyyaôyē ºld¿rmelerine kēzan Hēristiyanlar,  

Buhtunnasrôa Kud¿sô¿n tahrip edilmesi hususunda yardēm etmiĸlerdir. Taber´ ise ©yeti ĸu 

ĸekilde yorumlamēĸtēr: Mescitlerde Allahôēn adēnēn anēlmasēna engel olan ve oralarēn 

tahrip edilmeleri i­in ­alēĸan kiĸiler Hēristiyanlardēr. Kud¿sô¿n Buhtunnasr tarafēndan 

tahrip edilmesine Hēristiyanlar yardēm etmiĸler ve Buhtunnasrôdan sonra da Yahudilerin 

orada ibadet etmelerine engel olmuĸlardēr.  Bu ©yetin Kureyĸ m¿ĸriklerine iĸaret ettiĵini 

sºylemek doĵru deĵildir. Her ne kadar Kureyĸliler, bazen Resul¾llah (s.a.) ve 

arkadaĸlarēnēn Mescid-i Har©môda ibadet etmelerine engel olmuĸlarsa da hi­bir zaman 

onun tahribine ­alēĸmamēĸlar, bilakis orayē tamir etmiĸler ve bununla da ºv¿nm¿ĸlerdir. 

Diĵer yandan bu ©yetten ºnceki ©yet, Yahudi ve Hēristiyanlarēn yaptēklarēnē kēnamaktadēr. 

O halde bu ©yetin de Hēristiyanlara iĸaret ettiĵini sºylemek ©yetler arasēnda irtibatē 

                                                            
65 Ķbn Hiĸ©m, es-S´re, III -IV,  V©kēd´, Meĵ©z´, I, 327. Buh©r´, ñKit©buôl-Meĵ©z´ò, 25. 
66 Bakara 2/114. 
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saĵlama bakamēndan daha doĵrudur. Her ne kadar ©yet, ºzel bir ĸekilde Kud¿sô¿n 

yēkēlmasēna yardēm eden ve orada m¿minlerin ibadetlerine engel olan Hristiyanlardan 

bahsediyorsa da ©yetin genel ifadesi Allahôēn mescitlerinde farz olsun nafile olsun ibadet 

eden m¿minlere engel olanlarē ve oralarē tahrip edenleri kapsamaktadēr. Bu sēfatlarē 

taĸēyan herkes en b¿y¿k zalimlerdendir.67 

10. Umum, Genel Bakēĸ 

Umum kavramēnē, lafzēn vazôolunduĵu m©n© ­er­evesinde ele alan us¾lc¿lerin 

aksine, Taber´, z©hirliĵi olduĵu gibi, umumiyeti de dildeki bir ifadenin ilk ve doĵal h©li 

olarak gºrmekte ve aksine bir delil olmadēk­a ifadenin bu h©linin dēĸēna ­ēkmayē yanlēĸ 

bulmaktadēr. Ona gºre, bir sºz, baĵlayēcē bir delil ile tahsis edilmedik­e, umum ve z©hir 

h©li ¿zere kalēr. Taber´, bu kavram hakkēnda belirli bir tarif yapmamaktadēr; umum 

hakkēnda sºylediklerinden hareketle ĸºyle bir tarifin onun anlayēĸēna aykērē olmadēĵēnē 

sºyleyebiliriz: Herhangi bir sºz¿n, sahip olduĵu b¿t¿n m©n©larē ve fertleri kapsamasē ve 

tahsis edilmemesi durumuna umum denir.68 

Res¾lullah (s.a.) Nec©ĸ´ônin vefatēnē haber alēnca ñKardeĸiniz Necaĸi ºld¿, kalkēp 

namazēnē kēlēnò demesi ¿zerine sahabiler ñM¿sl¿man olmayan ve bizim kēblemize karĸē 

namaz kēlmayan birinsin namazēnē mē kēlacaĵēzò diye ĸaĸkēnlēklarēnē ifade etmiĸler, 

m¿nafēklar da ñķuna bakēn, kendisini hi­ gºrmediĵi dinsiz bir Hristiyanēn cenaze 

namazēnē kēlēyor.ò diye tepki gºstermiĸlerdir. Bunun ¿zerine ñKitap ehlinden ºyleleri var 

ki, Allahôa, size indirilene ve kendilerine indirilene, Allah'a derinden saygē duyarak 

inanērlar. Allah'ēn ©yetlerini az bir deĵere satmazlar. Onlar var ya, iĸte onlarēn, Rableri 

katēnda m¿k©fatlarē vardēr. ķ¿phesiz Allah hesabē ­abuk gºrendir.ò69 ©yeti nazil olarak 

Nec©ĸ´ônin M¿sl¿man olduĵunu, Res¾lullahôēn (s.a.) cenaze namazēnē kēldērmasēnēn bir 

mahzuru olmadēĵēnē bildirmiĸtir. Yine sahabilerin ñO, bizim kēblemize karĸē namaz 

kēlmēyordu.ò demeleri hakkēnda da ñDoĵu da, Batē da (t¿m yery¿z¿) Allahôēndēr. Nereye 

dºnerseniz Allahôēn y¿z¿ iĸte oradadēr. ķ¿phesiz Allah, l¿tfu geniĸ olandēr, hakkēyla 

                                                            
67 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, II, 442-445. Kaynaklar Babil kralē Buhtunnasrôēn 

milattan ºnce 605-562 yēllarē arasēnda h¿k¿m s¿rd¿ĵ¿n¿, Yahudi Devletiôni ortadan kaldērarak Kud¿sô¿ ve 

S¿leyman Mabediôni yakēp yēktērdēĵēnē belirtmektedirler. Taber´ônin hrēstiyanlarēn S¿leyman Mabed´ôni 

yēkēlmasē i­in Buhtunnasrôa yardēm ettiklerine dair verdiĵi bilgiler tarihi ger­eklerle ºrt¿ĸmemektedir. 

¥mer Faruk Harman, ñBuhtunnasrò, T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķsl©m Ansiklopedisi (DĶA), Ķstanbul: T¿rkiye 

Diyanet Vakfē Yayēnlarē, 1992, C. 6. s. 380-381. 
68 Atik, Ķbn Cer´r et-Taber´ônin Kurôan Anlayēĸē ve Teôvil Tercihleri, s. 113-114. 
69 Ąl-i Ķmr©n, 3/199. 
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bilendir.ò70 ©yeti nazil olarak asēl olanēn Allahôa ve Res¾l¿ône iman olduĵunu 

bildirmiĸtir.71 

Res¾lullahôēn (s.a.) Nec©ĸ´ônin gēyabi cenaze namazēnē kēldērmasēna sahabiler ve 

m¿nafēklarēn farklē tepkiler ortaya koymalarē ¿zerine nazil olduĵu nakledilen ñKitap 

ehlinden ºyleleri var ki, Allahôa, size indirilene ve kendilerine indirilene, Allahôa 

derinden saygē duyarak inanērlar. Allah'ēn ©yetlerini az bir deĵere satmazlar. Onlar var 

ya, iĸte onlarēn, Rableri katēnda m¿k©fatlarē vardēr. ķ¿phesiz Allah hesabē ­abuk 

gºrendir.ò72 ©yetinin sebeb-i n¿z¾l¿ hakkēnda farklē rivayetler ve yorumlar sºz 

konusudur. Konuyla ilgili Kat©deônin rivayetlerinden ilkine gºre ©yet, Res¾lullahôēn (s.a.)  

Nec©ĸ´ônin gēyabi cenaze namazēnē kēldērmak istemesi ¿zerine M¿sl¿manlara iĸin 

hakikatini ºĵrenmek i­in nazil olmuĸtur. Onun konuyla ilgili diĵer bir rivayetine gºre 

©yet, m¿nafēklarēn Nec©ĸ´ônin gēyabi cenaze namazēnēn kēlēnmasēna tepki gºstermeleri 

¿zerine nazil olmuĸtur. Kat©deônin konuyla ilgili son rivayetine gºre ise bu ©yet, 

Res¾lullahôa (s.a.) iman eden Nec©ĸi ve arkadaĸlarē hakkēnda nazil olmuĸtur. Ķbn 

C¿reycôin rivayetine gºre ise ©yet, Res¾lullahôēn (s.a.) Necaĸ´ônin cenaze namazēnē 

kēldērmasēnē m¿nafēklarēn kēnamalarē ¿zerine nazil olmuĸtur. Konuyla ilgili olarak Ķbn 

Zeydôin rivayetine gºre bu ©yet Yahudilerden M¿sl¿man olan Abdullah b. Sel©m ve 

arkadaĸlarē hakkēnda nazil olmuĸtur. M¿c©hidôin rivayetine gºre ilgili ©yet, ehl-i kitaptan 

M¿sl¿man olanlar hakkēnda nazil olmuĸtur. Taber´, konuyla ilgili rivayetleri naklettikten 

sonra ©yeti ĸu ĸekilde yorumlamēĸtēr: Bu ©yetin manasē umumidir. Yahudi veya 

Hristiyanlardan herhangi birisine tahsis edilemez. Bu ©yette M¿sl¿man olan b¿t¿n ehl-i 

kitaptan bahsedilmektedir. Nec©ĸ´ ile ilgili rivayetlerin isnadēnda nazar var. Bu rivayetler 

sahih olsa bile bizim ©yetle ilgili yorumumuzla tezat teĸkil etmez. Ąyet konuyla ilgili 

b¿t¿n riv©yetlere teĸmil edilebilir.73 

11. Arap Dili 

Arap dili, T©ber´ônin sadece teôvil tercihlerinde esas aldēĵē bir ºl­¿t deĵil, aynē 

zamanda Kurô©n ve teôvil anlayēĸēnda merkez´ bir ºneme sahiptir. Taber´ônin teôvil 

anlayēĸēnē, Kurô©n ve S¿nnetôten baĵlayēcē bir delil olmadēĵē s¿rece, geniĸ ­er­evede dilin, 

                                                            
70 el-Bakara, 2/115. 
71 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, VI, 327-330. 
72 Ąl-i Ķmr©n, 199. 
73 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, VI, 327-330. 
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dar ­er­evede de Arap dilinin esaslarēna ve gereklerine riayet etmek ĸeklinde ºzetlemek 

yanlēĸ olmaz.74 Bu anlayēĸēnēn bir sonucu olarak Taber´ teôvilinde ihtilafa d¿ĸ¿len 

©yetlerdeki kelimelerin Kurô©nôēn diĵer ©yetlerinde ve Arap­aôdaki tatbikatēndan yola 

­ēkarak siyere dair ©yetleri yorumlamēĸtēr. 

Mekkeônin fethiyle ñAma Allah, yakēn bir fetih veya katēndan bir emir getirir ve 

onlar i­lerinde gizledikleri ĸeye (nifaka) piĸman olurlar.ò75 ©yetinde belirtildiĵi ¿zere 

Allah, k¿f¿r ve nifak ehline, sºz¿n¿ mutlaka y¿celteceĵine ve k©firlerin tuzaklarēnē 

etkisiz hale getireceĵine dair h¿km¿n¿ a­ēklamēĸtēr.76 Bu ©yetteki ge­en ñfetihò kelimesi 

m¿fessirlerden bazēlarēna gºre ñh¿k¿m vermekò anlamēna gelmekte, bazēlarēna gºre de 

ñMekkeônin fethiò anlamēna gelmektedir. Konuyla ilgili olarak Taber´, ñfetihò 

kelimesinin Arap­aôda ñh¿k¿m vermekò anlamēna geldiĵini, bu ©yetteki ñfetihò 

kelimesinin de ñh¿k¿m vermeò manasēna geldiĵini belirtmiĸ, ñEy Rabbimiz! Bizimle 

kavmimiz arasēnda ger­ekle h¿kmet. ¢¿nk¿ sen h¿kmedenlerin en hayērlēsēsēn.ò77 ©yetini 

de yorumuna delil olarak gºstermiĸtir. Ayrēca ©yetteki ñfetihò kelimesinin Mekkeônin 

fethi manasēna geldiĵinin bir diĵer delili de Allahôēn iman ehli ile ink©r ehli arasēnda 

verdiĵi en b¿y¿k h¿k¿mlerden birisinin Mekkeônin fethedilmesine dair verdiĵi 

h¿k¿md¿r.78 

D. TABERĊôNĶN HAYATI VE ESERLERĶ 

Eb¾ Caôfer Muhammed b. Cer´r et-Tabeŕ ,  milad´ 224 /838 yēlēnēn sonunda veya 

225 yēlē baĸēnda  (839) Taberistanôēn merkezi Ąm¿l ĸehrinde d¿nyaya gelmiĸtir. Taber´ôye 

bazē Ķsl©m ¿lkelerinde doĵan ­ocuklara isimleri yanēnda k¿nye de verilmesi geleneĵine 

uyularak Eb¾ Caófer k¿nyesi verilmiĸ ve kendisi bu k¿nye ile meĸhur olmuĸtur. Taber´, 

tahsil hayatēna memleketi Ąm¿lôde Kurô©n-ē Ker´môi ezberleyerek ve hadis yazarak 

baĸlamēĸtēr.79 Zamanēn ilim anlayēĸēnēn gereĵi ilk olarak Rey ĸehrine giderek tefsir ve 

hadis okumuĸ,  daha sonra farklē ilim merkezlerine giderek fēkēh, tarih, edebiyat ve Arap 

                                                            
74 Aydēn, Ķbn Cer´r et-Taber´ônin Kurôan Anlayēĸē ve Teôvil Tercihleri, s. 124. 
75 M©ide, 5/52. 
76 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, VIII,  513-514.  
77 Aôr©f, 7/89. 
78 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XIII, 513-514. 
79 Y©k¾t el-Hamev´, Mu'cemu'l-Udeb©ô, Kahire: 1938, 18, 40-48; Tacudd´n es-Subk´, Tabak©tuôĸ 

ķ©fiôiyetiôl-Kubr©, C´ze: 1992, III, 120. Mustafa Fayda,  ñTaber´, Muhammed b. Cer´rò, T¿rkiye Diyanet 

Vakfē Ķslam Ansiklopedisi (DĶA), Ķstanbul: T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķslam Araĸtērmalarē Merkezi (ĶSAM), 

2010, C. 39, s. 314-318.  
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dili gibi ­eĸitli alanlarda ilim tahsil etmiĸtir. Mēsērôa giderek dºnemin ileri gelen 

©limlerinden fēkēh ºĵrenmiĸtir. Mēsērôdan memleketi Taberistanôa geri dºnd¿kten kēsa 

s¿re sonra Baĵdatôa gelmiĸ ve vefat edinceye kadar burada telif ve tasnifle meĸgul 

olmuĸtur.80 

Taber´, ilmi ­alēĸmalarēnē siyaset ¿st¿ bir anlayēĸla yapmak i­in devlet 

yºneticileriyle iliĸkilerinde mesafeli bir tutum sergilemiĸ, teklif edilen idari gºrevleri 

kabul etmemiĸtir. Ayrēca ilmi ­alēĸmalarē nedeniyle de hi­ evlenmemiĸtir.81 

Taber´,  kēraat, tefsir, me©n´, hadis, fēkēh ve tarih alanlarēnda telif ettiĵi eserlerle 

zamanla b¿y¿k bir otorite haline gelmiĸtir. Onun ilmi konulardaki baĵēmsēz tavrē 

Baĵdatôtaki Hanbel´ler ve Z©hir´ mezhebi mensuplarēnē rahatsēz etmiĸ, zikri ge­en gruplar 

kendisine cephe almēĸlardēr. Ahmed b. Hanbelôi fakih olarak kabul etmeyip ñĶhtil©f¿ôl-

fukahaò adlē eserinde onun fēkh´ gºr¿ĸlerine yer vermemesi Hanbel´lerin b¿y¿k tepkisini 

­ekmiĸtir. Taber´ônin, Kurô©n-ē Ker´môde ge­en ñmakam-ē mahm¾dòu (Ķsr©, 17/79). 

Hanbel´lerin Res¾l-i Ekremôin arĸta Allahôēn saĵ tarafēnda oturacaĵē makam olarak 

nitelemelerini kabul etmemesi bu d¿ĸmanlēklarēnēn bir diĵer sebebi olarak kabul 

edilmektedir. Bu sebeple Hanbel´ler onun evini taĸlamēĸlar ve zulmetmiĸlerdir. Bu 

mutaassēp Hanbeliler Taber´ôyi ilhad ve Rafizilikle de itham etmiĸlerdir. Yaĸadēĵē 

dºnemde Hanbel´ler hari­ hemen herkes Taber´ônin ilmi otoritesini ve faziletini kabul 

etmiĸ ve 26 ĸevval 310/16 ķubat 923 yēlēnda vefat etmiĸtir.82 

Taber´ tefsirdeki otoritesinden ºt¿r¿ ñim©m¿ôl-m¿fessir´nò, s¿nnet ve hadis 

ilimleri sahasēnda Tirmiz´ ve Nes©´ tabakasēnda veya altēncē tabaka ric©linden bir 

muhaddis, fēkēh, ilm-i hil©f ve mukayeseli fēkēhta mezhep kurucusu bir m¿ctehid-imam, 

tarih alanēnda ñĸeyh¿ôl-m¿verrih´nò olarak kabul edilmiĸtir. Arap dili ve edebiyatē, aruz 

ve beyan ilimlerine v©kēf, aynē zamanda bir ĸair, ahl©k ve terbiye konularēnda kitap yazan; 

                                                            
80 Muhammed b. Ahmed ez-Zeheb´, Siyeru Aól©miôn-Nubel©ô,  Beyrut: Muôessesetuôr- Ris©le, 1413, XIV,  

267-269.   
81 Zeheb´, Siyeru Aól©miôn-Nubel©ô, XIV, 270, Ahmed Muhammed el-H¾f´, et-Taber´, Mēsēr: Vez©retuôs-

Sek©fe veôl-Ķrĸ©diôl-Kavm´, 1963, s. 56. Y©k¾t el-Hamev´, Mu'cemu'l-Udeb©ô, Kahire: 1938, XVIII, 86. 
82 Y©kut, Mucem¿ôl-¦deb©, C. 18, s. 58. Eb¾ôl-Hasan óAl´ b. Muhammed Ķbnuôl-Es´r, el-K©mil f´'t-T©r´h, 

C. 8, Beyrut: D©ruôl K¿t¿biôl-óĶlmiyye, 1995/1415, s. 8. Ķsmail b. óUmer Ķbn Kes´r, el-Bid©ye ve'n-Nih©ye, 

C. 11. Beyrut: Mektebetuôl-Maó©rif, ñt.yò, s. 146. 
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felsefe, mantēk, cedel, tēp, cebir ve riy©ziyy©t gibi ilimlerde zengin bir birikime sahip 

b¿y¿k bir ©limdir.83 

Taber´ônin baĸlēca eserleri ĸunlardēr: 

1) C©mióuôl-Bey©n f´ Tefs´ri óan Teôv´li Ąyiôl- Kurô©n: Kayēp olduĵu d¿ĸ¿n¿len 

bu eser 19. asrēn sonunda bulunarak 1321/1903 yēlēnda Yemeniyye Matbaasēnda ilk defa 

30 cilt h©linde basēlmēĸtēr. Daha sonra A. Muhammed ķ©kir ve M. Muhammed ķ©kir (I-

XVI, Kahire 1955-1969)  ile Abdullah b. Abd¿lmuhsin et-T¿rk´, (I-XXVI, Kahire, 

1422/2001.) tarafēndan iki ilmi neĸri ger­ekleĸmiĸtir. Biz bu ­alēĸmamēzda Abdullah b. 

Abd¿lmuhsin et-T¿rḱ, (I-XXVI, Kahire,1422/2001) n¿shasēnē esas aldēk. 

2) Kit©bu Ahb©riôr-Rusul veôl-Mul¾k: Yaradēlēĸla baĸlayēp dºnemine kadarki 

zamanē kapsayan bir d¿nya tarihi kitabēdēr. 

3) Kit©bu Tehz´biôl-Ąs©r: Taber´ Hadis ilmiyle ilgili bu eserini tamamlayamadan 

vefat etmiĸtir. 

4) Kit©bu Ķhtil©fiôl-Fukah© 

5) Latifu'l-Kavl fj-Ahk©mi ķer©i'i'l-Ķslam: Taber´ônin fēkēh anlayēĸēnē ortaya 

koyduĵu eseridir. 

6) Kit©bu Tebs´ri đl´ôn-N¿h© ve Maó©limiôl-H¿d©: Ak©id ilmiyle ilgili bir 

risaledir. 

7) ķerhuôs-S¿nne: Ak©ide dair bir eserdir. 

8) Beĸ©retuôl-Mustaf© 

9) Kitabu Zeyliôl-M¿zeyyel: Tabakat ve rical kitabēdēr. 

10) Kitab-ē Basitiôl-Kavl fi Ahk©mē ķer©iil-Ķslam: Dºnemindeki fēkēh 

­alēĸmalarēnē konu edinmektedir. 

                                                            
83 Mustafa Fayda,ñTaber´, Muhammed b. Cer´rò, T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķslam Ansiklopedisi (DĶA), 

Ķstanbul: T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķslam Araĸtērmalarē Merkezi (ĶSAM), 2010, C. 39, s. 314-318.  Taber´ 

hakkēnda yapēlan ilmi ­alēĸmalar i­in bkz. Necattin Hanay,ñAll©me Muhammed Ķbn Cer´r Et-Taber´ôye 

Dair Bir Bibliyografya Denemesiò,  Recep Tayyip Erdoĵan ¦niversitesi Ķlahiyat Fak¿ltesi Dergisi, S. 3 

(2013), ss. 227-250. 
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11) Kitabuôl-Kēra©t ve Tenziluôl-Kurô©n: Bu eserde Kurô©n- Ker´môdeki kēraat ve 

harf ihtilaflarē, Medine, Mekke, Kufe, Basra, ķam ve diĵer merkezlerdeki kurr©larēn 

isimleri yer almaktadēr. 

12) er-Ris©le f´ Bey©ni Us¾liôl-Ahk©m 

13) C©mióuôl- Kēr©ô©t mineôĸ-ķuh¾ri veôĸ-ķev©zz 

14) Kit©bu FeŨ©ôili Eb´ Bekr ve óUmer 

15) Kit©bu FeŨ©ôili óAl´ b. Eb´ T©lib. 

16) Ris©letun f´ San©óatiôl-Kavseyn ve Remyiôs-Sih©m.84 

E. TABERĊ TEFSĶRĶNĶN ¥ZELLĶKLERĶ 

Taberi, tefsir, kēraat, hadis, fēkēh gibi dini ilimlerin us¾l ve f¾ruó bakēmēndan en 

y¿ksek dereceye ulaĸtēĵē hicri ¿­¿nc¿ y¿zyēlda yaĸamēĸ, ­ok yºnl¿ bir ©limdir. Bu 

dºnemde Fēkhi mezhepler oluĸumlarēnē tamlayarak eserler vermeye baĸlamēĸ, Hadiste 

K¿t¿b-¿ Sitte tamamlanmēĸ, kēra©t ilmi oluĸumunu tamamlamēĸ,  bir­ok rivayet ve dirayet 

tefsiri telif edilmiĸ, nahiv, sarf, ar¾z, edeb ve belag©t gibi ilimler tek©m¿l etmiĸtir. Yine 

bu devirde s´re ve mag©zi alanēnda pek ­ok eserler telif edilmiĸti. Taberi, tefsir edebiyatē 

tarihinde en m¿him nirengi noktalarēndan biridir. Bu bakēmdan onun tefsirinin ºzellikleri 

ve tefsirdeki metodu ¿zerinde durulmasē gerekmektedir. Bu tefsir, tefsir tarihi ve tarihi 

malzeme bakēmēndan tefsir, Kurô©n ve siyer ilimleriyle uĵraĸan ilim adamlarē i­in deĵerli 

bir kaynaktēr. Taber´ônin bu tefsiri Hz. Peygamber, (s.a.) sahabe, t©bi´n ve sonrasē tefsir 

hakkēndaki gºr¿ĸleri toplayan bir eserdir. Bundan dolayē gerek kendisi ve gerekse tefsiri, 

m¿fessirler arasēnda temay¿z etmiĸtir. Bu eser aynē zamanda l¿gat; tarih, fēkēh, nahiv, 

kēraat, Ķslam´ ve cahili ĸiirler i­in de vazge­ilmez bir kaynaktēr. Taber´ônin bu eserini 

deĵerli kēlan sadece rivayetleri ve gºr¿ĸleri toplayēp kayēt altēna almasē deĵil, elde ettiĵi 

bilgileri kendi ilmi derinliĵi ve bakēĸ a­ēsēna gºre deĵerlendirmesidir. Bu tefsir aynē 

zamanda tefsir tarihi ¿zerinde araĸtērma yapacaklarēn m¿racaat edecekleri en m¿him 

                                                            
84 Carl Brockelmann, T©r´huôl-Edebiôl-óArab´, ­ev. Abdulhal´m Necc©r, Kahire: D©ruôl-Ma©rif, 1983. II, 

48-52. Ķsmail Cerrahoĵlu, Tefsir Tarihi, I, Ankara: Fecr Yayēnlarē, 1996, s. 127-130. Mustafa 

Fayda,ñTaber´, Muhammed b. Cer´rò, T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķslam Ansiklopedisi (DĶA), Ķstanbul: T¿rkiye 

Diyanet Vakfē Ķslam Araĸtērmalarē Merkezi (ĶSAM), 2010, C. 39, s. 314-318. 
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kaynak ve bug¿n m¿stakil vaziyette elimizde bulunan veya bulunmayan eski tefsirlerin 

muhafaza edildiĵi bir hazinedir.85 

Taberiônin tefsiri ñtahlili tefsirôinò bir t¿r¿d¿r. Yani Kurô©nôē baĸtan sona ayet 

ayet, sure sure tefsir eden,  sahasēnda yazēlan derli toplu ilk ve en meĸhur tahlili 

tefsirlerden birisidir. Tedvin edilen tefsirlerin ilklerinden ve en ºzg¿nlerinden birisi 

olmasē hasebiyle Taber´ hem kendi devrindeki hem de kendisinden sonraki devirlerde 

yaĸamēĸ m¿fessirleri etkilemiĸtir. Ķbn¿ôl-Cevzi (º. 595/l200)ônin ñZad¿ôl-Mesiròi, 

Kurtub´ (¥. 671/l272)ônin el-Camiu li-Ahk©miôl-Kurô©nôē, Ķbn-i Kesir (¥. 774/l372)ôin, 

ñTefsir¿'l-Kurô©niôl-Az´môi, Suyuti (¥. 911/1505)ônin, ñed-D¿rr¿'l-Mens¾rò¿ gibi 

meĸhur tefsirler incelendiĵinde bu etkiyi gºzlemek m¿mk¿nd¿r.86 

Taber´ônin tefsirini salt bir rivayet tefsiri olarak deĵerlendiremeyiz. Taber´ônin bu 

eseri Kurô©nôēn; Kurô©n, S¿nnet, sahabe ve t©bi´nin sºzleri ile tefsir edilmesi olarak tarif 

edilen tefsir t¿r¿ne girse de, teôviller hakkēnda tenkit ve tercih i­erdiĵi i­in dirayet boyutu 

da vardēr. Bundan ºt¿r¿ bazē araĸtērmacēlar Taber´ônin tefsirini riv©yetle dir©yetin 

sentezinden oluĸan bir tefsir olarak deĵerlendirmiĸtir. ¢¿nk¿ bu eserde Kurô©nôēn; 

Kurô©n, S¿nnet, sahabe ve t©bi´nin sºzleri ile tefsir edilmesi olarak tarif edilen riv©yet 

tefsirinin dēĸēnda; dil, kēraat, us¾l, n©sih-mens¾h ve esb©b-ē n¿z¾l gibi konular baĸta 

olmak ¿zere, dir©yet tefsirinin hemen hemen b¿t¿n unsurlarē yer almaktadēr. Taber´ônin 

tefsirine aldēĵē malzemeye ve yaptēĵē teôvil ve tercihlerde temel aldēĵē ºl­¿tlerin ana 

unsurunu dil ve us¾l kaideleri oluĸturmaktadēr.  Bunlar, aynē zamanda dir©yet tefsirinin 

de ana unsurlarēdēr. Bu a­ēdan meseleye baktēĵēmēzda, Taber´ônin tefsirinin bir dir©yet 

tefsiri olduĵunu sºylemek de yanlēĸ olmaz.87 Ķbn Eb´ H©timôin tefsiri ile Taber´ônin tefsiri, 

tefsir tarihi yazarlarēnca ñriv©yet tefsiriò geleneĵinin iki ºrneĵi olarak gºsterilmesine 

karĸēlēk, aralarēnda bazē farklēlēklar sºz konusudur. Riv©yet tefsirinin ideal ºrneĵi Ķbn Eb´ 

H©timôin tefsiridir. Taber´ônin tefsiri ise bir­ok yºn¿yle ºzg¿n bir eserdir. Ķstisnai 

durumlar haricinde her ©yet hakkēnda gºr¿ĸ bildirmektedir. Ķbn Eb´ H©tim ise eserinde ne 
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gºr¿ĸ bildirir, ne de riv©yetler arasēnda bir tercihte bulunur. Ķstisna´ durumlarda isnadlar 

ve raviler hakkēnda birtakēm usul´ deĵerlendirmeler yapar.88 

Taber´ tefsirinin bir dirayet tefsiri olduĵuna dair gºr¿ĸler sºz konusu ise de bu 

tefsirin rivayet aĵērlēklē bir tefsir olduĵunu sºylemek daha doĵru bir tercihtir. Zira Taber´, 

tefsirinde bir­ok konuda tercihini belirtip, ©yetlerle ilgili Arap dilini delil gºstererek 

a­ēklamalar yapsa da, bu yaklaĸēm tefsirini bir rivayet tefsiri olmaktan ­ēkarmaz. Taber´,  

tercih ve dirayette sahih habere ters d¿ĸmemeye ºzen gºstermektedir. Ayrēca Taber´, bir 

kēsēm teôvilin sadece Hz. Peygamberôin a­ēklamasēyla bilinebileceĵini ifade etmiĸtir. 

ñAllah bu teôvilin ilmini, sadece Hz. Peygamberôe has kēlmēĸtēr. Ancak bu teôvilin ilmine 

diĵer kullarēn da ihtiyacē vardēr. Bunun ilmine sadece Hz. Peygamberôin (s.a.) ©yetlerin 

teôvilini beyan etmesiyle ulaĸabilirler.ò Taber´ônin, elde ettiĵi malumatē aktarēp gºr¿ĸler 

arasēnda tercihte bulunmasē ve tercihini sadece nakl´ deĵil akl´ delillere de dayandērmasē, 

yine kimi zaman farklē gºr¿ĸler zikretmeksizin ĸahsi yorumuyla teôvil yoluna gitmesi, 

soru-cevaba dayalē metodu sēklēkla kullanmasē, sistemine uygun gºrmediĵi gºr¿ĸleri 

­¿r¿tme yoluna gitmesi, m¿fesser ayetleri m¿fessir ayetlerle a­ēklamadaki baĸarēsē gibi 

hususlarla dirayet tefsiri ºzelliĵi de gºstermektedir.89 

Taberi'nin tefsiri ­ok b¿y¿k bºl¿m¿ Tabiinôden olmak ¿zere Hz. Peygamber, 

(s.a.) Sahabe ve Tebe-i tabiinden gelen yaklaĸēk 37000 isnadlē rivayeti i­ermektedir. 

Taberi, tefsirini derlerken ­ok da se­ici olmamēĸtēr. Onun temel amacē hicri ilk ¿­ asērda 

yaĸayan insanlarēn Kurô©nôē anlama ­abalarēnē Ķsl©m ilim mirasēna d©hil etmekti 

diyebiliriz. Bundan ºt¿r¿ Taberi'nin tefsirine kaydettiĵi b¿t¿n rivayetlerin sahih 

olmadēĵēnē bizzat kendisi ©yetleri tefsir ederken yaptēĵē tercihlerde belirtmektedir.90 

Taber´ônin bu nevôi ĸahsēna m¿nhasēr eserinin rivayet tefsiri mi yoksa dirayet 

tefsiri mi olduĵu konusundaki farklē yaklaĸēmlar olsa da bu onun eserinin ºnemini 

azaltmaz, aksine her zaman paha bi­ilmez bir kaynak olamaya devam edecektir. Kurô©n 

ve onun en b¿y¿k m¿fessiri olan Hz. Peygamberôi doĵru anlama adēna bu ve bunun gibi 

ilk dºnem klasik eserlerin otantikliĵi gºz ardē edilmeden g¿n y¿z¿ne ­ēkarēlmasē 
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gerekmektedir. Kurô©nôēn ilk muhataplarēndan g¿n¿m¿ze kadar il©hi hitabē ve m¿belliĵini 

anlama ­abasē; zamanla yorumla bilginin i­ i­e ge­mesi nedeniyle metnin amacē ve 

maksadēnēn ortaya konulmasē ­abalarēnda sapmalarē beraberinde getirmesi her zaman 

muhtemeldir. Sahih bilgiyle yorumun ayērt edilmesi, sahih ve ºrnek alēnabilecek bir 

peygamber algēsēnēn oluĸmasē adēna Taber´ tefsirinde yer alan bilgiler siyer-tefsir 

iliĸkisini tesbit edebilmek amacēyla bir plan d©hilinde ortaya konmaya ­alēĸēlmēĸtēr. 

F. TABERĊôNĶN KURôĄN ANLAYIķI 

Taber´, tefsirinin baĸlangēcēnda uzunca bir mukaddimeye yer vermiĸ, burada 

Kurô©nôēn tefsirininin m¿mk¿n olup olmadēĵēnē, m¿mk¿nse hangi ilkelere gºre tefsir 

edileceĵini geniĸ bir ĸekilde a­ēklamēĸtēr.91 Taber´ôye gºre Kurô©n, ĸu ilkeler ēĸēĵēnda 

teôvil edilmelidir: Kurô©nôēn bazē ©yetlerinin teôvili sadece Hz. Peygamberôin (s.a.)  

beyanēyla bilinebilir. Farz, vacip, emir, nehiy, mendup, irĸad i­erikli ©yetler, hukuki 

sorumluluklar, insanlarēn birbirlerine karĸē gºrevleri gibi ahk©m ©yetlerini ancak 

Res¾lullahôēn (s.a.) a­ēklamalarēyla bilmemiz m¿mk¿nd¿r. Bu konularda Res¾lullah (s.a.)  

bizzat ya kendisi a­ēklamada bulunmuĸ ya da ¿mmetine bu hususlarē doĵru anlamalarēna 

yardēmcē olacak delil ve iĸaretler gºstermiĸtir. Bundan ºt¿r¿ Kurô©n hakkēnda mutlak rey 

caiz deĵildir. Kurô©nôēn bazē ©yetlerinin teôvilinin Res¾lullahôēn (s.a.) tebyini ile m¿mk¿n 

olabileceĵi ĸu ©yetlerde dile getirilmiĸtir: ñO peygamberleri apa­ēk delillerle ve kutsal 

metinlerle gºnderdik. Ķnsanlara indirdiklerimizi kendilerine a­ēklaman i­in ve (ola ki 

¿zerinde) d¿ĸ¿n¿rler diye sana da uyarēcē kitabē indirdik.ò92 ñSana kitabē, ºzellikle 

ayrēlēĵa d¿ĸt¿kleri konuda onlarē aydēnlatman i­in ve inanan bir topluluĵa rehber ve 

rahmet olsun diye indirdik.ò93 ñSana kitabē indiren Oôdur. Onun (Kurô©nôēn) bir kēsēm 

©yetleri muhkemdir ki bunlar kitabēn esasēdēr, diĵerleri ise m¿teĸ©bihtir. Kalplerinde 

sapma meyli bulunanlar, fitne ­ēkarmak ve onu (kiĸisel arzularēna gºre) teôvil etmek i­in 

ondaki m¿teĸ©bihlerin peĸine d¿ĸerler. H©lbuki onun teôvilini ancak Allah bilir; bir de 

ilimde y¿ksek p©yeye eriĸenler. Derler ki: Ona inandēk, hepsi rabbimiz katēndandēr. (Bu 

inceliĵi) yalnēz aklēselim sahipleri d¿ĸ¿n¿p anlar.ò94 
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Kurô©nôda bazē ©yetler de vardēr ki onlarēn anlamēnē sadece Allah bilir. Kēyametin 

kopma anē, surôa ¿fleme zamanē, Hz. Ċs©ônēn n¿z¾l¿ gibi bazē hadiselerin zamanē ve 

keyfiyetini sadece Allah bilir. Bunlarēn bilgisi yaratēlanlarēn bilgisi dēĸēnda tutulmuĸtur. 

Bu konuda ĸu ©yet delil olarak zikredilebilir: ñNe zaman gelip ­atacak?ò diye sana 

kēyamet saatini sorarlar. De ki: ñOnun hakkēndaki bilgi sadece rabbimin katēndadēr. 

Vakti geldiĵinde onu a­ēĵa ­ēkaracak olan ancak Allahôtēr. O (kēyamet), gºklere de yere 

de aĵēr gelecektir! Sizi ansēzēn yakalayacaktēr!ò Sanki sen onu biliyormuĸsun gibi sana 

soruyorlar. De ki: ñOnun bilgisi Allah katēndadēr, fakat insanlarēn ­oĵu bunu 

bilmezler.ò95 Res¾lullah, (s.a.) bu konuda bir ĸey zikrettiĵi zaman bazē iĸaretlerde 

bulunmuĸ, konunun vaktini tayin edecek herhangi bir izahta bulunmamēĸtēr. 

Kurô©nôda bazē ©yetler de vardēr ki onlarē da Arap­aôyē iyi bilenler anlayabilirler. 

¥rneĵin ñOnlara ñYery¿z¿nde d¿zeni bozmayēnò denildiĵinde, ñHayēr, biz yalnēzca 

ēslah edenlerizò derler.ò96 ©yetini okuyan bir kimse ñbozgunculuk yapmanēnò kºt¿ bir 

ĸey olduĵunu, ñēslah etmeò nin faydalē bir ĸey olduĵunu anlar. Fakat burada da kiĸi neyin 

ēslah anlamē taĸēdēĵēnē, neyin de ifs©d anlamēna geldiĵini Res¾lullahôēn (s.a.)  

bildirmesiyle bilebilir.97 

Taber´, ñHer kim Kurô©n hakkēnda kendi gºr¿ĸ¿ne gºre bir ĸey sºylerse 

cehennemdeki yerini hazērlasēn.ò ñHer kim Kurô©n hakkēnda bilgisi olmadan bir ĸey 

sºylerse cehennemdeki yerine hazērlansēn.ò hadislerinin ve Hz. Eb¾ Bekirôin ñKurô©nôē 

kendi gºr¿ĸ¿me gºre yorumlarsam hangi gºk beni gºlgelendirir, hangi yer beni 

barēndērēr?ò sºz¿n¿n konu hakkēndaki gºr¿ĸlerini teyit ettiĵini ifade etmiĸtir.  Ona gºre 

tevôil imk©nē bulunan ©yetler ya Res¾lullahôēn (s.a.) konuyla ilgili bir hadisinin 

bulunmasē, ya da ©yete iĸaret eden bir delil olduĵu takdirde teôvil edilebilir. Yoksa 

Res¾lullahôēn (s.a.) beyanē olmadan yapēlan mutlak ve m¿cerred rey caiz deĵildir. Mutlak 

ve m¿cerred rey isabetli olsa da zan ifade ettiĵi i­in ilahi kelam hakkēnda zan ¿zere 

a­ēklama yapmak bizzat Kurô©n tarafēndan kullara haram kēlēnmēĸtēr. ñDe ki: ñRabbim 

ancak a­ēk ve gizli kºt¿l¿kleri, g¿nahē ve haksēz yere sēnērē aĸmayē, hakkēnda hi­bir delil 

indirmediĵi bir ĸeyi Allahôa ortak koĸmanēzē ve Allah hakkēnda bilmediĵiniz ĸeyleri 
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sºylemenizi haram kēlmēĸtēr.ò98 ©yeti Kurô©nôēn mutlak teôvilinin caiz olmadēĵēnē beyan 

etmektedir.99 

Belirtilen ĸartlarda Kurô©nôēn teôvil ve tefsirinin yapēlmasē ñMuhakkak ki biz, 

d¿ĸ¿n¿p ders alsēnlar diye insanlar i­in bu Kurô©nôda her t¿rl¿ ºrneĵi ortaya koyduk. 

(Bunu) insanlar Allahôa karĸē gelmekten korunsunlar diye Arap diliyle indirdiĵimiz 

­eliĸkisiz Kurô©nôda (yaptēk).ò100 ©yetleriyle teĸvik edilmiĸtir. Ķlgili ©yetler Kurô©nôēn 

okunup d¿ĸ¿n¿lmesini ve ºĵ¿t alēnmasēnē emretmektedir. Bu da ancak Kurô©nôēn teôvil 

ve tefsirinin bilinmesiyle m¿mk¿nd¿r. ¢¿nk¿ d¿ĸ¿n¿p ders almak i­in okunan ĸeyin 

anlaĸēlmasē ilk ĸarttēr. Konuyla ilgili nakledilen gºr¿ĸleri dikkatle incelendiĵinde bu 

gºr¿ĸ¿n isabetli olduĵu gºr¿lecektir.101 

Kurô©n, kendisini rehber edineni sapkēnlēklardan korur, doĵru yola yºnelterek 

d¿nya ve ahirette kurtuluĸa ulaĸtērēr. Her kim de ondan uzaklaĸērsa dal©lete d¿ĸer. Kurô©n, 

m¿minlerin ihtilafa d¿ĸt¿klerinde kendisine sēĵēndēklarē bir sēĵēnak, baĸlarēna bir felaket 

geldiĵinde i­ine ­ekildikleri kaledir. ķeytanēn vesveselerinden kendilerini savunduklarē 

muhkem kaledir. Kurô©n, m¿minler i­in aralarēndaki her t¿rl¿ ihtilaf i­in niha´ h¿k¿m 

kaynaĵēdēr. Yine Kurô©n, kendisini rehber edinenleri her t¿rl¿ felaketten koruyan habl-¿ 

metindir. Allahēm! Bizi Kurô©nôēn muhkem ve m¿teĸ©bih, helal ve haram, umum ve hass, 

m¿cmel ve m¿fesser, n©sih ve mens¾h, z©hir ve b©tēnē hakkēnda isabetli sºz sºylemeye, 

©yetlerinin teôvili, m¿ĸkilinin tefsiri hakkēnda isabetli sºz sºylemeye muvaffak kēl. Yine 

bizlere Kurô©nôa sēmsēkē tutunmayē, muhkem ©yetlerine sarēlma, m¿teĸ©bih ©yetlerine 

teslim olma konusunda yardēm et.102 

Ķlim, kendisiyle Allahôēn rēzasē kazanēldēĵē zaman deĵerlidir. Bºyle bir ilme 

ulaĸmanēn yºntemi de ger­ekliĵinde hi­bir ĸ¿phe olmayan Allahôēn kitabē Kurô©nôē rehber 

edinmekle m¿mk¿nd¿r. Bu eserin telif edilmesinin nedeni insanlarēn Kurô©n ilimlerinden 

ihtiya­ duyduklarē b¿t¿n bilgilere ulaĸmalarēnē saĵlamaktēr. Bºylece insanlar diĵer 

eserlere ihtiya­ duymayacaklardēr. Bu eserde ¿mmetin ¿zerinde ittifak ve ihtilaf ettiĵi 
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konular delilleriyle birlikte ortaya konmuĸ, mezheplerin bu konudaki gºr¿ĸlerini 

delilleriyle birlikte a­ēklanmēĸtēr.   

Allahôēn insanlara verdiĵi en b¿y¿k nimetlerden birisi de ifade etme ve a­ēklama 

kabiliyetidir. Allah, insanlara farklē ifade kabiliyetleri vermiĸtir. ¦st¿n beyan g¿c¿ne 

sahip olanlar maksatlarēnē en m¿essir ĸekilde ifade ederler. ñM¿cadelede baĸarēsēz olarak 

ºmr¿n¿ s¿slenmekle ge­irecek olan kēz ­ocuĵu mu?ò diye ºfkeyle sorar.ò103 ©yeti ifade 

kabiliyeti yºn¿yle ¿st¿n olanlarēn bu kabiliyetten yoksun olanlara ¿st¿nl¿ĵ¿n¿ ifade 

etmektedir. Ķfade kabiliyeti insanlar arasēnda bir ¿st¿nl¿k vasētasē olmasē dolayēsēyla ĸu 

akēl y¿r¿tmeyi yapabiliriz: Beyan beĸer ¿st¿ bir nitelik taĸērsa Allahôēn peygamberleri 

i­in kēldēĵē bir delil niteliĵi oluĸturur ve mucize olarak nitelendirilir. Kurô©n, beyanēndaki 

iôcaz dolayēsēyla Hz. Peygamberin (s.a.) ris©letinin en a­ēk delilidir. ¢¿nk¿ Kurô©n, 

bel©ĵat, hitabet, ĸiir, fes©hat, sec´ gibi edebi sanatlarēn ileri d¿zeye ulaĸtēĵē bir topluluĵa 

peygamber aracēlēĵēyla meydan okumuĸ, onlar Kurô©nôēn bu eĸsiz beyan g¿c¿ne karĸē 

mukabelede bulunmaktan aciz kalmēĸlardēr.104 

Buna karĸēlēk hitapta asēl olan muhatap tarafēndan anlaĸēlabilir olmasēdēr. 

Muhataplarē tarafēndan anlaĸēlmasē m¿mk¿n olmayan sºz¿n bir deĵeri olamaz. Bundan 

ºt¿r¿ Allah, kullarēna anlayamayacaklarē bir ĸekilde hitap etmez. Allah, kullarēna 

peygamberleri aracēlēĵēyla onlarēn anlayabilecekleri bir ¿slupla hitap eder. Maksadēnē tam 

ifade edemeyenler ancak acizlerdir. Allah ise bºyle bir ĸeyden m¿nezzehtir. Bu husus 

ñĶstisnasēz her peygamberi kendi kavminin diliyle gºnderdik ki onlara a­ēk a­ēk anlatsēn; 

bundan sonra Allah dilediĵini sapkēnlēk i­erisinde bērakēr, dilediĵini de doĵru yola iletir. 

O, g¿­l¿d¿r, hikmet sahibidir.ò105 ©yetinde a­ēk­a belirtilmiĸtir. ñSana kitabē, ºzellikle 

ayrēlēĵa d¿ĸt¿kleri konuda onlarē aydēnlatman i­in ve inanan bir topluluĵa rehber ve 

rahmet olsun diye indirdik.ò106 ©yeti ise Kurô©nôēn hidayet kitabē olmasē dolayēsēyla 

anlaĸēlmamasēnēn m¿mk¿n olmadēĵēnēn a­ēk bir kanētēdēr. B¿t¿n bunlardan sonra ĸunu 

sºyleyebiliriz: Allah, gºnderdiĵi peygamberleri ve kitaplarē peygamberlerin kendi 

kavimlerinin diliyle gºndermiĸtir. Res¾lullahôēn (s.a.) dili Arap­a olduĵu i­in Kurô©n da 

Arap­a nazil olmuĸtur. Nitekim muhkem kitap Kurô©nôda bu husus ñOnu, senin kalbine 
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uyarēcēlardan olasēn diye a­ēk bir Arap­a ile R¾hulem´n indirmiĸtir.ò107 ©yetlerinde 

a­ēk­a ifade edilmiĸtir.108 Netice olarak Kurô©nôēn ifade g¿c¿ beĸeri ifade g¿c¿n¿n 

fevknide olsa da Kurô©nôēn z©hirinin Arap­aônēn z©hirine muv©fēk olmasē gerekmektedir. 

Bu da Kurô©nôēn Arap­anēn b¿t¿n nazēm ºzelliklerini taĸēdēĵēnē gºstermektedir.109 

Kurô©n Arap dilindeki yedi leh­e ¿zerine nazil olmuĸtur. Sahabe arasēnda 

meydana gelen kēraat ihtilaflarēnē Hz. Peygamber (s.a.) hepsinin okuyuĸunu tasvip ederek 

halletmiĸ ve ñKurô©n yedi harf ¿zerine nazil oldu. Ondan kolayēnēza geleni okuyunuz.ò 

demiĸtir. Onlarēn bu ihtilaflarē mana hususunda deĵil, sadece okuyuĸta olmuĸtur. 

Kurô©nôda mevcut olduĵu sºylenen yabancē kelimeler, lafēz ve m©n© itibariyle ittifak 

etmektedirler. Bu bakēmdan bu kelimeler Habeĸ­edir, Fars­adēr demekĿdoĵru deĵildir. 

Bu t¿r kelimler Kurô©nôēn n¿zul¿nden evvel Araplarca Araplaĸtērēlmēĸlardēr. Ayrēca bu 

kelimeler Kurô©nôda ­ok az miktardadēr ve Kurô©nôēn Arap­a olmasēna engel 

oluĸturmalarē da m¿mk¿n deĵildir.110 

G. TABERĊôNĶN PEYGAMBER TASAVVURU 

1. Peygamberlerin Misyonlarē ve ¥zellikleri 

Evrendeki b¿t¿n varlēklar Allahôēn vahdaniyetinin apa­ēk birer delilidirler. Bu 

ger­eĵin yanē sēra Allah, insanlara vahdaniyetini bildirmek, akēllarda varlēĵēnēn delillerini 

muhkemleĸtirmek ¿zere peygamberler gºndermiĸtir. ñĶnsanlarēn peygamberlerden sonra 

Allahôa karĸē tutunacak bir delilleri olmasēnò111 ©yeti bu hususu dile getirmektedir. Allah, 

gºnderdiĵi peygamberleri diĵer insanlara olan ¿st¿nl¿klerini ve doĵruluklarēnē teyit edici 

delillerle desteklenmiĸtir. Peygamberlerin kesin delillerle ve insanlarē aciz bērakan 

mucizelerle desteklemesinin hikmeti  ñBu da olsa olsa sizin gibi sēradan bir insan. Sizin 

yediĵinizden yemekte, i­tiĵinizden i­mektedir. Sizin gibi sēradan bir insana uyacak 

olursanēz o zaman herhalde kaybedenlerden olursunuz.ò112 ©yetlerinde dile getirilen 

iddialarla insanlarēn peygamberlerin ris©letini ink©r etme gerek­elerini ortadan kaldērmak 

i­indir. Allah, doĵruluklarēnē farklē delillerle teyit ettiĵi peygamberleri kendisi ile 

                                                            
107 ķuar©, 26/193-195. 
108 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, I, 11-12. 
109 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, I, 12-13. 
110 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, I, 13-67. 
111 N´s©, 4/65. 
112 M¿min¾n, 23/33-34. 
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yaratēklarē arasēnda el­i, kendi iradesiyle se­ip ris©let gºrevi vererek vahyini emanet ettiĵi 

se­kin kullarē kēlmēĸtēr. Yine peygamberlerinin her birisini ºzel meziyetlerle donatarak 

birbirine ¿st¿n kēlmēĸtēr. Peygamberler i­erisinde en y¿ce derece ve en b¿y¿k makamē 

Hz. Muhammedôe (s.a.) lutfetmiĸtir. Res¾lullahôēn (s.a.) diĵer peygambere olan ¿st¿nl¿ĵ¿ 

Oôna yaĸadēĵē dºnemde ve sonrasēnda inananlarēn sayēca fazla olmasē, davetinin ve 

ris©letinin evrensel olmasē, Allahôēn bizzat himayesine almasē, bºylece Oônu her t¿rl¿ i­ 

(ĸeytan) ve dēĸ d¿ĸmandan (inat­ē zorbalar) korumasē gibi hususiyetler oluĸturmaktadēr. 

Oôna verilen bu hususi ºzellikler neticesinde hak batēla mutlak anlamda galebe ­almēĸtēr. 

Diĵer peygamberlerden bazēlarē kavimleri tarafēndan maĵlup edilmiĸ, bazēlarēna 

inananlarēn sayēsē ­ok az olduĵu i­in kavimleri tarafēndan hor gºr¿lm¿ĸler ve maĵlup 

olmuĸlardēr. Bundan dolayē da zaman i­erisinde izleri silinip gitmiĸtir. Bu 

peygamberlerden bazēlarē da sadece belli bir kavme veya topluluĵa gºnderilmiĸlerdir. Hz. 

Peygamberôi (s.a.) ve ¿mmetini diĵer ¿mmetlere ¿st¿n kēlan en ºnemli ºzellik indirilen 

vahyin bizzat Allah tarafēndan koruma altēna alēnmasēdēr. Kurô©nôēn en ºnemli 

hususiyetlerinden birisi de Res¾lullahôēn (s.a.) n¿b¿vvetinin hak olduĵunun en a­ēk delili 

olmasēdēr. Yine Kurô©n, Res¾lullahôa (s.a.) Allahôēn ikramda bulunduĵu hususiyetlerin en 

a­ēk ve kesin delilidir. Kurô©n ile Allah, Res¾l¿ôn¿n risaletinin hak olduĵunu bildirmiĸ, 

hak ile batēlē birbirinden kesin bir ĸekilde ayērt etmiĸtir.113 

Res¾lullah, (s.a.) diĵer peygamberlere verilmeyip sadece kendisine verilen 

ºzelliklerini ĸu ĸekilde a­ēklamēĸtēr: ñBana daha ºnceki peygamberlere verilmeyen beĸ 

ĸey verildi. Ben b¿t¿n insanlara peygamber olarak gºnderildim. D¿ĸmanlarēmēn kalbine 

korku salēnmakla desteklendim, bundan ºt¿r¿ bir aylēk mesafede bulunan d¿ĸmanlar 

benden korkarlar. Bana istediĵim bir ĸeyin ger­ekleĸeceĵi vaat edildi, ben bu isteĵimi 

¿mmetime ahirette ĸefaat etmek ¿zere teôhir ettim. Benim ĸefaatime ise ¿mmetimden 

Allahôa ĸirk koĸmayanlar eriĸeceklerdir. Yery¿z¿ benim i­in mescit ve temiz kēlēndē. 

Diĵer peygamberlere helal kēlēnmayan ganimet bana helal kēlēndē.114 

ñSenden ºnce de ancak kendilerine vahyettiĵimiz bir takēm erkekleri peygamber 

gºnderdik. Eĵer bilmiyorsanēz ilim sahiplerine sorun. Biz onlarē yemek yemez bir beden 

                                                            
113 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, I, 3-5. 
114 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, IV, 519, 520. Diĵer peygamberlere verilmeyip sadece 

Hz. Peygamberôe verilen bu ºzelliklerle ilgili rivayete Buh©ri de eserinde yer verniĸtir. Buh©r´, Teyemm¿m, 

1; Sal©t, 56. 
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yapēsēnda yaratmadēk. Onlar ºl¿ms¿z de deĵillerdi.ò115 ©yetleri, Hz. Peygamberôin (s.a.)  

ris© letinin yeni bir ĸey olmadēĵēnē, peygamberler silsilesinin bir halkasē olduĵunu; erkek 

olup insan¿st¿ ºzelliklere sahip olmadēĵēnē; bu ger­eĵin bilgisine kitap ehlinin de vakēf 

olduĵunu bildirmektedir. Yine bu ©yetler ñBen de sizin gibi bir beĸerimò ©yetinde 

belirtildiĵi ¿zere kendi i­lerinden birisinin peygamber olmasēnē yadērgayan Mekke 

m¿ĸriklerine bu konudaki deĵiĸmez il©hi kanunu hatērlatmaktadēr.116 

Res¾lullahôēn (s.a.) misyonu Kurô©n ©yetlerini okumak, insanlarē g¿nahlardan 

arēndērmak, Kurô©nôēn h¿k¿mlerini ve s¿nneti ºĵretmek, dininin doĵru anlaĸēlmasēnē 

saĵlamaktēr. ñNitekim aranēzdan size bir peygamber gºnderdik: O size ©yetlerimizi 

okuyor, sizi arētēp temizliyor, size kitabē ve hikmeti ºĵretiyor; yine size daha ºnce 

bilmediklerinizi ºĵretiyor.ò117 ©yeti bu hususu ifade etmektedir.118 ñSen elbette y¿ce bir 

ahl©k ¿zeresin.ò119 ©yeti ise Res¾lullahôēn (s.a.) ahlakēnēn ºzg¿nl¿ĵ¿n¿, b¿t¿n insanlarēn 

ºrnek alabileceĵi yeg©ne ºrnekliĵi teĸkil ettiĵini ifade etmiĸ, bu ¿st¿n ahlaki 

ºzelliklerinin kaynaĵēnēn Kurô©n olduĵunu da Hz. Aiĸe ñOônun ahlakē Kurô©nôdē.ò 

sºz¿yle veciz bir ĸekilde dile getirmiĸtir. Ķsl©m ve ĸeriatē Res¾lullahôēn (s.a.) ĸahsēnda en 

somut ifadesini bulmuĸtur. Bu durumda Res¾lullahôēn(s.a.) y¿ce ahlakēnē daha iyi 

anlamak i­in Kurô©nôē temel kaynak olarak almamēz ka­ēnēlmazdēr.120 

M¿sl¿manlar Res¾lullahôa (s.a.) hayatta iken sºylediklerine, vefatēndan sonra da 

s¿nnetine itaat etmekle emrolunmuĸlardēr. Yine anlaĸmazlēĵa d¿ĸt¿kleri zaman h¿km¿n¿ 

Kurô©nôda bulamadēklarē hususlarē Res¾lullahôēn (s.a.) hayatēnda bizzat Oôna gºt¿rmekle, 

Res¾lullahôēn vefatēndan sonra da s¿nnetine baĸvurmakla emrolunmuĸlardēr.121 ñEy iman 

edenler! Allahôa itaat edin, peygambere itaat edin, sizden olan ¿l¿ôl-emre de. Eĵer bir 

hususta anlaĸmazlēĵa d¿ĸerseniz -Allahôa ve ©hirete ger­ekten inanēyorsanēz- onu, 

Allahôa ve peygambere gºt¿r¿n. Bu, elde edilecek sonu­ bakēmēndan hem hayērlēdēr hem 

de en g¿zelidir.ò122 ©yeti bu hususu dile getirmektedir. Res¾lullah (s.a.) ise bu konuda 

ĸunlarē sºylemiĸtir: ñBana itaat eden Allahôa itaat etmiĸ olur. Kim benim emrime itaat 

                                                            
115 Enbiy©, 21/7-8. 
116 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XVI, 228-229. 
117 Bakara, 2/151. 
118 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, II, 694, 695. 
119 Kalem, 68/4. 
120 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XXIII, 150-152. 
121 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, VII, 174-186. 
122 Nis©, 4/59. 
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ederse ĸ¿phesiz bana itaat etmiĸ olur. Bana isyan eden Allahôa isyan etmiĸ olur. Her kim 

benim emrime isyan ederse kesinlikle bana isyan etmiĸ olur.ò123 

Res¾lullahôēn (s.a.) ris©leti m¿min k©fir b¿t¿n insanlar i­in rahmet olmuĸtur. ñ(Ey 

Muhammed!) Seni ancak ©lemlere rahmet olarak gºnderdik.ò124 ©yeti Hz. Peygamberôin 

(s.a.) m¿minler i­in rahmet olmasēnē onlarēn iman edip salih amel iĸleyerek cennete 

girmelerine vesile olmasē, k©filer i­in rahmet olmasēnē ise ge­miĸ ¿mmetlerin 

peygamberleri yalanlamalarē ¿zerine baĸlarēna gelen azaba maruz kalmamalarē olduĵunu 

ifade etmektedir.125 

Kurô©nôda bazē peygamberler Allahôēn emirlerini eksiksiz yerine getirmeleri, 

kullukta nih©i noktaya ulaĸmalarē ve maruz kaldēklarē her t¿rl¿ sēkēntēya karĸē Allahôa 

teslimiyetleri daha da arttēĵē i­in ñ(Ey Muhammed!) O halde y¿ksek azim sahibi 

peygamberlerin sabretmesi gibi sabret. Onlar i­in acele etme. Onlar tehdit edildikleri 

azabē gºrd¿kleri g¿n, sanki d¿nyada g¿nd¿z¿n bir anēndan baĸka kalmadēklarēnē 

sanērlar. Bu bir duyurudur. Ancak yoldan ­ēkmēĸ olan topluluk helak edilir.ò126 ©yetinde 

ñuluôl-azmò peygamberler olarak nitelendirilmiĸlerdir. Hz. Nuh, Hz. Ķbrahim, Hz. Musa, 

Hz. Ċs© ve Hz. Muhammed (s.a.)  uluôl-azm peygamberlerdir.127 

Kelim-i ĸehadette (Allahôtan baĸka ilah yoktur. Hz. Muhammed de Oônun kulu ve 

el­isidir) Allahôēn isminden hemen sonra Res¾lullahôēn (s.a.) isminin zikredilmesi onun 

ĸanēnēn y¿celiĵini ifade etmektedir. ñSenin ĸ©nēnē y¿kseltmedik mi?128 ©yeti Hz. 

Peygamberôin bu hususiyetini ifade etmektedir.129 ñPeygamber, m¿minlere kendi 

                                                            
123 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, VII, 174. 
124 Enbiy©, 106. Res¾lullahôēn b¿t¿n insanlara mē yoksa sadece m¿minlere mi rahmet olarak gºnderildiĵi 

konusunda iki farklē gºr¿ĸ sºz konusudur: Abdullah b. AbbasËa gºre ñ©lemleròden maksat, Res¾lullah 

b¿t¿n insanlēĵa; m¿min k©fir herkese peygamber olarak gºnderilmiĸtir. Res¾lullahôēn m¿minler i­in bir 

rahmet olmasē hem d¿nya hem de ©hiret i­in sºz konusudur. K©firler i­in rahmet olmasē ise sadece d¿nya 

hayatēnda sºz konusudur. Zira k©firler, Res¾lullahôtan ºt¿r¿ ge­miĸ ¿mmetlerin baĸlarēna gelen azaplara 

maruz kalmamēĸlardēr. Taber´ bu gºr¿ĸ¿ tercih etmiĸtir. Ķbn-i Zeydôe gºre ise ©yette zikredilen 

ñ©lemleròden maksat, Res¾lullahôēn sadece iman edip Allahôa itaatte bulunanlara rahmet olmasēdēr. ¢¿nk¿ 

Res¾lullah, m¿minle ri­in bir rahmet, k©firler i­in ise bir imtihan vesilesidir. Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan 

Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XVI, 440-441. 
125 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XVI, 440-441. 
126 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n,  Ahk©f, 46/35. 
127 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XXI, 176, 177. 
128  Ķnĸirah, 94/4. 
129 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n,  XXIV, 494.  Konuyla ilgili olarak Taber´, Eb¾ Sa´d 

el-Hudr´ôden ĸu hadisi nakletmektedir: Res¾lullah,  Cibrilôin kendisine gelerek ñSenin ve benim Rabbim 

ñPeygamberin ĸanēnē nasēl y¿kselteyimò dediĵini, kendisinin de ñAllah en iyisini bilirò cevabēnē verdiĵini; 

bunun ¿zerine Allahôēn  ñBenim anēldēĵē zaman senin adēnda benimle birlikte anēlacakò diyerek ĸanēnē 

y¿celttiĵini ifade etmiĸtir. Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XXIV, 494-495. 
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canlarēndan daha ºnce gelir.ò130 ©yeti de Res¾lullahôēn (s.a.) h¿k¿m vermede her zaman 

m¿minlere kendi nefislerinden daha ºnce geldiĵini bildirmektedir. Bu hususta Res¾lullah 

(s.a.) ñHi­bir m¿min yoktur ki, ben ona, d¿nyada ve ©hirette insanlarēn en yakēnē 

olmayayēm. Ķsterseniz óPeygamber m¿minlere kendilerinden daha yakēndēr...ô ©yetini 

okuyunuz. Kim bir mal bērakērsa v©risleri kimler ise alsēnlar, eĵer geride bir bor­ veya 

korunmaya muhta­ ­oluk ­ocuk bērakērsa bana gelsin, ben onun yakēnēyēm.ò 

buyurmuĸtur.131 

Res¾lullahôēn (s.a.) eĸleri m¿minlere anneleri gibi haramdēr. Res¾lullah (s.a.)  

vefat ettikten sonra da Oônun eĸleriyle nik©hlanmak haramdēr. ñOnun eĸleri de 

m¿minlerin analarēdēr.ò132 ©yeti hem bunu; hem de eĸlerinin diĵer kadēnlara olan 

¿st¿nl¿ĵ¿n¿ ifade etmektedir.133 

2. Hz. Peygamberôin Ris©let ¥ncesi Yaĸamē 

Hz. Peygamber (s.a.) ñSoyumuz i­inden, onlara senin ©yetlerini okuyacak, kitabē 

ve hikmeti ºĵretecek, onlarē arēndēracak bir el­i ­ēkar rabbimiz! ¢¿nk¿ yalnēz sensin 

kudret ve hikmet sahibi.ò134 ©yetinde ifade edildiĵi ¿zere Hz. Ķbarahim ve Ķsmailôin 

duasēdēr. Sahabilerin Res¾lullahôtan (s.a.) kendisini anlatmasēnē istemelerine O, ñBen,  

Hz. Ądem yerde bal­ēk halinde yatarken, Allah katēnda Peygamberlerin sonuncusuydum. 

Ben bunun nasēl bºyle olduĵunu size bildireyim. Ben, atam Ķbrahimôin duasē, Ċs©ônēn 

m¿jdesi, annemin de r¿yasēyēm.ò demiĸtir.135 ñHani biz peygamberlerden saĵlam sºz 

almēĸtēk. Senden, N¾hôtan, Ķbrahim, M¾s© ve Meryem oĵlu Ċs©ôdan da. Evet, biz onlardan 

sapa saĵlam bir sºz almēĸtēk.ò136 ©yeti Allahôēn b¿t¿n peygamberlerden birbirlerini tasdik 

etmeleri hususunda sºz aldēĵēnē bildirmekte; bunu ifade etmek ¿zere Res¾lullah (s.a.) 

ñNeb´ler i­inde ilk yaratēlan benim, en son dirilecek olan da benim.ò buyurmuĸtur.137 

                                                            
130 Ahz©b, 33/6. 
131 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XIX, 14-15. 
132 Ahz©b, 33/6. 
133 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n,  XIX, 15-16. 
134 Bakara, 2/129. 
135 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n,  II, 572-574. Konuyla ilgili olarak Ķbn Hiĸ©môēn 

rivayetine gºre sahabilerden birisinin Hz. Peygamberôe kendisini anlatmasēnē istemesi ¿zerine ñBen, atam 
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136 Ahz©b, 33/7. 
137 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XIX, 23. 
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ñSeni yolunu kaybetmiĸ olarak bulup da yola iletmedi mi?138 ©yeti Res¾lullahôēn 

(s.a.) ris©let ºncesi yaĸamēyla, vahyin gelmesiyle baĸlayan yaĸamēnēn farklē olduĵunu 

bildirmektedir. Kēsacasē Res¾lullahôēn (s.a.) vahiy ºncesi durumu, vahiyle birlikte 

deĵiĸmiĸtir.139 Yine ñO seni yetim bulup barēndērmadē mē? Seni yol bilmez halde bulup 

yol gºstermedi mi? Ve seni yoksul bulup zengin etmedi mi?ò140 ©yetleri Res¾lullahôēn 

(s.a.) vahiy ºncesi yaĸamē hakkēnda bilgi vermektedir.141 ñSenin kalbini a­ēp 

geniĸletmedik mi? Belini b¿ken y¿k¿n¿ ¿zerinden kaldērmadēk mē?ò142 ©yetleriyle de 

Res¾lullahôēn (s.a.) hidayete eriĸtirilerek Allahôa iman ve ger­eĵin bilgisine ulaĸtērēldēĵē, 

Cahiliye dºnemi g¿nahlarēnēn baĵēĸlandēĵē bildirilmektedir.143 

Res¾lullahôēn (s.a.) ris©let ºncesi hayatē hakkēnda bilgi veren ñSenin kalbini a­ēp 

geniĸletmedik mi? Belini b¿ken y¿k¿n¿ ¿zerinden kaldērmadēk mē?ò144 ©yetlerini 

m¿fessirler ĸu ĸekilde yorumlamēĸtēr: Taber´ôye gºre bu ©yetler Res¾lullahôēn (s.a.)  

Cahiliye dºnemi aĵērlēklarēndan olan g¿nahlarēnēn baĵēĸlandēĵēnē ve hidayete 

eriĸtirildiĵini haber vermektedir. M¿c©hid, ñBelini b¿ken y¿k¿n¿ ¿zerinden kaldērmadēk 

mē?ò ©yetini Res¾lullahôēn (s.a.) g¿nahlarēnēn ¿zerinden kaldērēldēĵē ĸeklinde 

yorumlamēĸtēr.145 Kat©deôye gºre Neb´ôye aĵērlēk yapan g¿nahlar vardē. Allah Oônun bu 

g¿nahlarēnē baĵēĸladēĵēnē ñBelini b¿ken y¿k¿n¿ ¿zerinden kaldērmadēk mē?ò146 ©yetiyle 

bildirmiĸtir. Dahh©k ise ñBelini b¿ken y¿k¿n¿ ¿zerinden kaldērmadēk mē?ò ©yetini  ñSeni 

daha ºnce i­inde bulunduĵun ĸirkten kurtardēk.ò ifadesiyle yorumlamēĸtēr. Ķbn Zeydôe 

gºre ise ñ(Ey Muhammed!) Senin gºĵs¿n¿ a­ēp geniĸletmedik mi? Belini b¿ken y¿k¿n¿ 

¿zerinden kaldērmadēk mē?ò ©yetleri Neb´ônin (s.a.) gºĵs¿n¿n a­ēlarak peygamber 

olmadan ºnce sērtēna y¿k olan g¿nahlarēnē baĵēĸladēĵēnē ifade etmektedir.147 

                                                            
138 Duh©, 93/6. S¿dd´ bu ©yeti ĸu ĸekilde yorumlamēĸtēr:  Kērk yēl kavminin durumu ¿zereydin. Bazēlarē da 

bu ©yeti ĸu ĸekilde yorumlamēĸlardēr: Allah seni dal©let i­erisinde bulana bir kavmin i­erisinde bulup 

hidayete eriĸtirmiĸtir. Taber´ ise ©yeti ĸu ĸekilde yorumlamēĸtēr: ñSeni bu g¿nk¿ halinden farklē bulup 

hidayete eriĸtirmedik mi?ò Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n,  XXIV, 489. 
139 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XXIV, 489. 
140 Duh©, 93/6-8. 
141 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XXIV, 489, 490.  
142 Ķnĸirah, 94/1-3. 
143 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n,  XXIV, 486-494. 
144 Ķnĸirah, 94/1-3. 
145 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XXIV, 492-493. 
146 Ķnĸirah, 94/1-3. 
147 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XXIV,  492-494. Konuyla ilgili olarak bkz. Recep 

Demir, ñDuh© S¾resi 7 ve Ķnĸirah S¾resi 2. Ayetler Baĵlamēnda N¿b¿vvet ¥ncesi Hz. Peygamberôin 

Ķnancēò, Marife, C. 14, S. 3 (2014)  s: 57-81.  
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Hz. Peygamber (s.a.) okuma yazma bilmiyordu. ñSen ĸu Kurô©n'dan ºnce hi­bir 

kitap okumuyor ve onu saĵ elinle yazmēyordun. (Okuyup yazsaydēn) o takdirde batēl 

peĸinde koĸanlar, ĸ¿pheye d¿ĸerlerdi.ò Hayēr, o, kendilerine ilim verilenlerin 

kalplerindeki apa­ēk ©yetlerdir. Bizim ©yetlerimizi ancak zalimler ink©r eder.ò148 ©yetleri 

Res¾lullahôēn (s.a.) okuma yazma bilmediĵini, bunun hikmetini, Tevrat ve Ķncilôde Hz. 

Peygamberôin (s.a.) ¿mm´ olduĵunun kitap ehline bildirildiĵini ifade etmektedirler.149 

Res¾lullahôa (s.a.) vahiy kērk yaĸēnda gelmeye baĸlamēĸtēr. O, kendisine ris©let 

gºrevi verilmeden ºnce peygamber olacaĵēnē bilmiyordu. ñYine de ki: ñAllah (ºyle) 

dileseydi ne ben onu size okuyabilirdim ne de siz onu anlayabilirdiniz; o gelmeden 

aranēzda uzun bir s¿re yaĸadēm, siz aklēnēzē kullanēp d¿ĸ¿nmez misiniz?ò150 ©yeti 

Res¾lullahôēn (s.a.) tebliĵ ettiĵi ©yetlerin ne lafēz, ne de muhtevasēnēn kendisine veya bir 

baĸkasēna ait olmadēĵēnē, bºyle bir ĸey olsaydē bunun i­in kērk yēl beklemesinin bir 

mantēĵēnēn olmadēĵēnē a­ēk­a ifade etmektedir.151 

Res¾lullah, (s.a.) ris©let ºncesi yaĸamēnda Mekke m¿ĸriklerinin g¿venini 

kazanmēĸ, Mekke toplumunda d¿r¿stl¿ĵ¿yle temay¿z etmiĸti. Bu ger­eĵin farkēnda olan 

Mekke m¿ĸrikleri ris©let sonrasē Hz. Peygamberi (s.a.) yalancēlēkla itham edecek bir 

gerek­e bulamadēklarē i­in ĸair, k©hin, mecnun gibi deĵiĸik yakēĸtērmalarda 

bulunmuĸlardēr. ñ(Resul¿m!) Onlarēn sºylediklerinin ger­ekten seni ¿zmekte olduĵunu 

biliyoruz. Aslēnda onlar seni yalanlamēyorlar; fakat o zalimler a­ēk­a Allahôēn ©yetlerini 

ink©r ediyorlar.ò152 ©yeti hem Res¾lullahôē (s.a.) teselli etmekte hem de bu hususu da dile 

getirmektedir. Bedir Savaĸēônda Ahnes b. ķerik, Eb¾ Cehilôe Hz. Peygamberôin (s.a.)  

g¿venilir bir kimse olup olmadēĵēnē sormuĸ, Eb¾ Cehil de ñMuhammed d¿r¿st bir 

kimsedir. ķimdiye kadar hi­ yalan sºylemedi.ò demiĸtir. Bir baĸka defasēnda da Eb¾ Cehil 

ñBiz senin ĸahsiyetini deĵil, getirdiklerini itham ediyoruzò demiĸtir. Yine Res¾lullah 

                                                            
148 Ankeb¾t, 29/48-49. 
149 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XVIII, 424-426. ñHayēr, o, kendilerine ilim 

verilenlerin kalplerindeki apa­ēk ©yetlerdir. Bizim ©yetlerimizi ancak zalimler ink©r eder.ò ©yetini Ķbn 

Abbas, Dahh©k, Kat©de ve Ķbn C¿reyc ĸu ĸekilde yorumlamēĸlardēr: Allah, Res¾lullahôēn sēfatlarē hakkēnda 

Tevrat ve Ķncilôde ehl-i ilime bilgi vermiĸ ve Res¾lullahôē kendileri i­in bir ©yet kēlacaĵēnē, Oônun 

n¿b¿vvetinin delillerinden birisinin de okuma yazma bilmemesi olduĵunu bildirmiĸtir. Hasan-ē Basr´ôye 

gºre ise ©yet Kurô©nôēn m¿minlerin kalbinde apa­ēk bir delil olduĵunu ifade etmektedir. Taber´, bu iki 

gºr¿ĸten ilkinin tercihe ĸayan olduĵunu ifade etmektedir. XVIII, 426, 427. Konuyla ilgili olarak bkz. Remzi 

Kaya, ñKurô©nôda Hz. Peygamberôin Beĸer ve ¦mm´ Oluĸuò  Uludaĵ ¦niversitesi Ķlahiyat Fak¿ltesi, C. 

11, S. 1 (2002), s: 29-52. 
150 Yunus, 10/16. 
151 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XII, 137. 
152 Enôam, 6/33.  
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(s.a.) kavmini kendisini yalanlamasēna ­ok ¿z¿l¿nce Cebr©il gelerek Res¾lullahôa (s.a.)  

ñOnlar seni yalanlamēyorlar, Allahôēn ©yetlerini ink©r ediyorlar.ò diyerek Res¾llahôē (s.a.) 

teselli etmiĸtir.153  

ñMuhammed, sizin erkeklerinizden hi­birinin babasē deĵildir. Fakat o, Allah'ēn 

Res¿l¿ ve nebilerin sonuncusudur. Allah her ĸeyi hakkēyla bilendir.ò154 ©yeti evlatlēĵē 

Zeyd b. Hariseônin Res¾lullahôēn (s.a.) sulb¿nden gelmediĵi i­in erkek evladē olmadēĵēnē 

bildirmektedir. Res¾lullahôēn (s.a.) K©sēm, Ķbrahim, Tayyib ve Mutahhar isimli erkek 

­ocuklarē d¿nyaya gelmiĸtir.155 Konuyla ilgili olarak Ķbn Hiĸ©môēn rivayetine gºre 

Res¾lullahôēn (s.a.) yedi ­ocuĵundan Ķbrahim hari­ altēsē ilk ilk eĸi Hz. Haticeôden 

d¿nyaya gelmiĸtir. Erkek ­ocuklarēnēn ismi K©sēm, T©hir ve Tayyib, kēz ­ocuklarēnēn ismi 

Zeyneb, Rukiyye, ¦mm¿ K¿ls¿m, F©tēmaôdēr.156 Ķbn Saôdôēn rivayetine gºre 

Res¾lullahôēn (s.a.) ­ocuklarē ve isimleri ĸunlardēr: Res¾lullahôēn (s.a.) n¿b¿vveti ºncesi 

doĵan ­ocuklarē sērasēyla K©sēm, Zeyneb, Rukiyye, F©tēma, ¦mm¿ K¿ls¿môd¿r. Ķsl©m 

sonrasē Hz. Haticeôden olanlarē Abdullah (diĵer ismi de Tayyib) ve T©hir, Hz. M©riyeôden 

d¿nyaya gelen Ķbrahimôdir.157 Taber´ tarihinde ise Res¾lullahôēn (s.a.)  erkek ­ocuklarēnēn 

isimlerinin K©sēm, Tayyib, Tahir ve Ķbrahim olarak nakletmektedir.158 

Taber´ ñHani melekler, ñEy Meryem! Allah seni se­ti. Seni tertemiz yaptē ve seni 

d¿nya kadēnlarēna ¿st¿n kēldē.ò159 ©yetini teôvil ederken Res¾lullahôēn (s.a.) ris©leti ºncesi 

evlendiĵi Hz. Haticeônin fazileti hakkēnda ĸu hadisleri nakletmektedir: ñHatice bu 

¿mmetin kadēnlarēna ¿st¿n kēlēndē. Hz. Meryem ise b¿t¿n ©lemlerin kadēnlarēna ¿st¿n 

kēlēndē.ò ñCennet kadēnlarēnēn en hayērlēsē Meryem binti Ķmr©nôdēr. Yine Cennet 

kadēnlarēn en hayērlēsē Hatice binti Huveylidôdir. ñKadēnlar ©leminin en hayērlēsē Meryem 

binti Ķmr©n, Firavunôun karēsē Ąsiye binti M¿z©him, Hatice binti Huveylid ve Fatēma binti 

Muhammedôdir.ò160 

3. Peygamberlerin ve Hz. Peygamberôin Ķsmeti 

                                                            
153 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, IX, 219-225. 
154 Ahz©b, 33/ 40. 
155 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XIX, 121, 122. 
156 Ķbn Hiĸ©m, es-S´re, I-II, 190. 
157 Ķbn Saôd, Tab©kat, I, 110-112. Konuyla ilgili deĵerlendirme i­in bkz.  
158 Taber´, Tarihuôl ¦mem veôl-M¿l¾k, II, 281. 
159 Ąl-i Ķmr©n, 3/42. 
160 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, V, 393-396. 
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Taber´ônin peygamberlerin ismetinden ne anladēĵē hususunda konuyla ilgili farklē 

©yetlerin teôvilini incelediĵimiz zaman onun peygamberler i­in ñg¿nahò ve ñistiĵfarò 

kelimelerini kullandēĵēnē gºrmekteyiz. Onun bu ifadeleri kullanmasē peygamberlerin ve 

Hz. Peygamberôin (s.a.) beĸer olmalarē hasebiyle g¿nah iĸlemelerinin muhtemel olduĵu 

anlayēĸēnēn bir sonucudur. ķu ifadeler Taber´ônin bu konudaki temel yaklaĸēmēnē ortaya 

koymaktadēr: Tºvbe, kerih gºr¿len bir ĸeyi terk edip hoĸ gºr¿len bir ĸeye yºnelmektir. 

Kulun Allahôa tºvbe etmesi, Allahôēn sevmediĵi ĸeyleri yapmayē terk edip bir daha 

yapmamaya kesin olarak karar vermesidir. Allahôēn kulun tºvbesini kabul etmesi, onu 

cezalandērmaktan vazge­ip l¿tfu ile affetmesidir.  Hz. Ķbrahim ile Hz. Ķsmail, iĸledikleri 

bir g¿nahtan dolayē mē tºvbelerinin kabul edilmesi i­in Allahôa dua ettiler diye bir soru 

aklēmēza geldiĵi takdirde bunu ĸu ĸekilde a­ēklayabiliriz: Allahôēn yarattēklarē i­erisinde 

hi­ kimse yoktur ki tºvbeyi gerektiren her hangi bir davranēĸ yapmamēĸ olsun. Ķnsanēn 

g¿nah iĸlemekten ka­ēnmasēnēn imk©nē yoktur. Hz. Ķbrahim ile Hz. Ķsmail tºvbeyi 

gerektiren bir davranēĸlarēndan ºt¿r¿ tºvbe etmiĸ olabilirler. Bu tºvbeyi ºzellikle K©beôyi 

inĸa ettikten sonra yapmalarēnēn hikmeti tºvbelerinin kabul¿ i­in K©beônin en uygun bir 

yer olabileceĵi, kendilerinden sonra gelenlerin de bu kutsal mek©nda tºvbe ederek bu 

s¿nneti devam ettirme d¿ĸ¿nceleri olabilir. Bu iki peygamberin tºvbesini ĸu ĸekilde de 

yorumlayabiliriz. Hz. Ķbrahim ile Hz. Ķsmailôin tºvbe etmeleri kendi kusurlarēndan 

kaynaklanmayēp  ñVaktiyle rabbi Ķbr©himôi bazē sºzlerle sēnayēp da Ķbr©him onlarē 

eksiksiz yerine getirince, ñBen seni insanlara ºnder yapacaĵēmò buyurmuĸtu. Ķbr©him, 

ñsoyumdan daò deyince rabbi, ñVaadim zalimleri kapsamazò buyurdu.ò161 ©yetinde 

ifade edildiĵi ¿zere soyundan zalimlerin gelecek ve Allahôēn ahdi bu kimseler i­in sºz 

konu olmayacaktēr. Bu iki peygamber bundan dolayē da tºvbe etmiĸ olabilirler.162 

Taber´ônin Hz. Peygamberôin (s.a.) ismeti konusundaki yorumu ise ĸu ĸekildedir: 

ñSenin ge­miĸ gelecek b¿t¿n g¿nahlarēnē Allahôēn baĵēĸlamasē, sana nimetini eksiksiz 

vermesi, seni dosdoĵru yolda y¿r¿tmesi ve Allahôēn sana g¿­l¿ bir ĸekilde yardēm etmesi 

i­in sana apa­ēk bir fetih ihsan ettik.ò163 ©yetleri Res¾lullahôēn (s.a.) ge­miĸte iĸlediĵi, 

gelecekte de iĸleyeceĵi g¿nahlarēnēn kendisine verilen nimetlere ĸ¿krettiĵi i­in Mekke 

                                                            
161 Bakara, 2/124. 
162 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n,  II, 151-152. Konuyla ilgili olarak bkz. Zeki Yēldērēm, 

ñKurô©nôda Peygamberlerin Ķsmetiò Atat¿rk ¦niversitesi Ķlahiyat Fak¿ltesi Dergisi, C. 19 (2003), s.  87-

118. 
163 Fetih, 48/1-3. 
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fethi ile baĵēĸlandēĵēnē haber vermektedir. Res¾lullahôēn (s.a.) ñBen g¿nde yetmiĸ kez 

Allahôtan baĵēĸlanma dileyip tevbe ediyorumò hadisi de bunu ifade etmektedir. Bu hadis, 

Res¾lullahôēn (s.a.) bu ©yetin nazil olmasēndan sonra da istiĵfar etmeye devam ettiĵini 

belirtmektedir. Aksi halde bu ©yetin nazil olmasēndan sonra Res¾lullahôēn (s.a.) tevbe 

etmemesi gerekirdi. ¢¿nk¿ ©yetin zahirinden anlaĸēlacaĵē ¿zere g¿nah iĸlenmeden istiĵfar 

olmaz.164 

Konunun daha da vuzuha kavuĸmasē i­in ñOnlar, sana vahyettiĵimizden 

baĸkasēnē bize karĸē uydurman i­in az kalsēn seni ondan ĸaĸērtacaklardē. (Eĵer bºyle 

yapabilselerdi) iĸte o zaman seni dost edinirlerdi.ò165 ©yetini teôvili onun Hz. 

Peygamberôin (s.a.) ismetinden ne anladēĵēnē a­ēk­a ortaya koymaktadēr. 

Birinci grup m¿fessir bu ©yetin sebeb-i n¿z¾l¿ olarak ĸu rivayetlere yer 

vermiĸlerdir: 

Sa´d b. C¿beyrôin rivayeti: Mekke M¿ĸrikleri Res¾lullahôē (s.a.) Hacerulesvedôe 

dokunmaktan men etmiĸler, ĸayet Hacerulesvedôe dokunmak istiyorsa kendi ilahlarēna da 

dokunmasēnē istemiĸler, Res¾lullah (s.a.) onlarēn bu teklifini ñOnlar benim 

Hacerulesvedôe dokunmama izin verdikten sonra onlarēn isteĵini kerhen de olsa yerine 

getireyimò ĸeklinde deĵerlendirmiĸ, ilgili ©yet nazil olarak Res¾lullahôē (s.a.) bu 

d¿ĸ¿ncesinden nehyetmiĸtir.166 Kat©deônin rivayetine gºre ise Kureyĸ bir gece sabaha 

kadar Res¾lullah (s.a.) ile baĸ baĸa gºr¿ĸm¿ĸ, Oôna saygē ve ihtiram gºstererek yakēnlēk 

kurmuĸ, ñSen insanlardan hi­ kimsenin getirmediĵi bir ĸeyi getirdin, sen bizim 

efendimizsin ve efendimizin oĵlusunò diyerek Res¾lullahôē (s.a.) etkilemeye yºnelik 

sºzler sºylemiĸler, bu ©yet nazil olarak Res¾lullahôē (s.a.) onlarēn bu isteklerini yerine 

getirmekten korumuĸtur.167 Kat©deônin diĵer bir rivayetine gºre ise Mekke m¿ĸrikleri bir 

gece Res¾lullahôēn (s.a.) etrafēnda toplanarak ñSen bizim efendimizsin ve efendimizin 

oĵlusunò demiĸ ve Res¾lullahôtan (s.a.) bazē ĸeyler istemiĸler, Res¾lullah da (s.a.) onlarēn 

istediklerinden bazēlarēnē yapmaya niyetlenince bu ©yeti nazil olarak Res¾lullahôē (s.a.) 

bundan korumuĸtur.168 M¿c©hidôin konuyla ilgili rivayetine gºre ise Mekke m¿ĸriklerinin 

                                                            
164 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XXI, 236, 237. 
165 Ķsr©, 17/73. 
166 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n,  XV, 13. 
167 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XV, 13-14. 
168 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XV, 14. 
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Res¾lullahôa (s.a.) gelerek ilahlarēna dokunmalarēnē istemiĸler, bunun ¿zerine bu ©yet 

nazil olmuĸtur.169 

Ķkinci gruptakilere gºre bu ©yet Sak´f kabilesinin Res¾lullahôtan (s.a.) M¿sl¿man 

olmalarē i­in kendilerine s¿re vermesini istemeleri ve Res¾lullahôēn (s.a.) da onlarēn bu 

isteĵini kabul etme d¿ĸ¿ncesi ¿zerine inmiĸtir. Ķbn Abb©sôēn konuyla ilgili rivayeti ĸu 

ĸekildedir: Sak´f kabilesi  ñYa Res¾lullah, (s.a.) bize bir yēl s¿re ver, ilahlarēmēza 

hediyelerini sunalēm, sunduĵumuz hediyeleri aldēktan sonra M¿sl¿man olur ve 

putlarēmēzē kērarēzò diye bir teklifte bulunmuĸ, Res¾lullah (s.a.) onlarēn bu isteklerini 

kabul etmeye niyetlenince bu ©yet nazil olmuĸtur.170 

Taber´, bu gºr¿ĸleri naklettikten sonra ©yeti ĸu ĸekilde yorumlamēĸtēr: Konuyla 

ilgili naklettiĵimiz rivayetlerin bu ©yetin sebeb-i n¿z¾l¿ olduĵunu sºylemek caizdir. 

Bunlarēn dēĸēnda bir sebeb-i n¿z¾l¿n¿n olduĵunu sºylemek de caizdir. Fakat bunlardan 

herhangi birisinin bu ©yetin sebeb-i n¿z¾l¿ olduĵu hususunda ne Kurô©nôda bir a­ēklama 

var, ne de bununla ilgili bir haber bulunmaktadēr. Bu ©yetin sebeb-i n¿z¾l¿ hakkēnda 

zikrettiĵimiz rivayetlerden de anlaĸēlacaĵē ¿zere ihtilaf vardēr. O halde en doĵrusu bu 

©yetin sebeb-i n¿z¾l¿ hakkēnda sahih bir habere ulaĸamadēĵēmēz s¿rece ©yetin zahirine 

gºre iman etmemiz gerekiyor.171 ñEĵer biz sana sebat vermiĸ olmasaydēk az kalsēn onlara 

biraz meyledecektin.ò172 ©yeti Res¾lullahôēn (s.a.) m¿ĸriklerin kendisini ­aĵērdēklarē 

ĸeylerin bazēlarēnē yapmaya meylettiĵini, Allahôēn kendisine sebat vermesiyle bundan 

vazge­tiĵini bildirmektedir. Konuyla ilgili Kat©deônin nakline gºre bu ©yetin inmesi 

¿zerine Res¾lullah (s.a.) ñGºz a­ēp kapayēncaya kadar beni nefsimle baĸ baĸa bērakma 

Allahēm!ò demiĸtir.173 Res¾lullahôēn (s.a.) m¿ĸriklerin isteklerinden az bir ĸeyi dahi kabul 

etmesi halinde ñĶĸte o zaman sana, hayatēn da, ºl¿m¿n de katmerli acēlarēnē tattērērdēk. 

Sonra bize karĸē kendine hi­bir yardēmcē bulamazdēn.ò174 ©yetinde haberi verilen akibete 

maruz kalacaĵē bildirilmiĸtir.175 

Konuyla ilgili diĵer ºrnekte ise fiili bir durum sºz konusudur. Bir ºnceki ºrnekte 

Res¾lullah (s.a.) m¿ĸriklerin isteklerini yerine getirmeye niyetlenince vahyin uyarmasēyla 

                                                            
169 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XV, 14. 
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bu d¿ĸ¿ncesinden vazge­miĸtir. Bu ºrnekte ise Res¾lullahôdan (s.a.) yaptēĵē davranēĸtan 

dolayē maĵfiret dilemesi istenmiĸtir. Sahabilerden Rif©a b. Zeyd, Medineôye gelen 

yabancē t¿ccarlardan satēn aldēĵē unu, sil©hlarēnēn da bulunduĵu evin sofasēna koymuĸtu. 

Medineôde olumsuz bir ĸºhreti olan ¦beyrēk ailesinden birisi bir gece sofaya girerek un 

ile birlikte sil©hlarēnē da ­almēĸ, durumu fark eden Rif©a yeĵeni Kat©de b. Nuóm©nôdan 

yardēm istemiĸ, Kat©deônin su­lunun ¦beyrēk ailesi olduĵunu tesbit etmesi ¿zerine 

¦beyrik ailesi bunu kendilerinin deĵil, Leb´d isimli bir m¿sl¿manēn yaptēĵē iftirasēnē 

atmēĸ, iftiraya maruz kalan Leb´dôin haklē ve sert tepkisi nedeniyle bu iftiralarēndan 

vazge­miĸlerdir. Maĵdur taraf, araĸtērmalarē sonucu hērsēzlēk su­unu irtik©p edenin 

¦beyrēk ailesinden olduĵuna kesin kanaat getirdikten sonra konuyu Res¾lullahôa arz 

ettiler. Hz. Peygamberôin (s.a.) ñGerekeni yapacaĵēmò demesi ¿zerine endiĸeye kapēlan 

¦beyrēk ailesi hatērlē bir kimse aracēlēĵēyla, iftiraya uĵradēklarēnē, delil bulunmadēĵē halde 

Kat©de tarafēndan hērsēzlēkla su­landēklarēnē Res¾lullahôa (s.a.) bildirip yakēndēlar. Bunun 

¿zerine Res¾lullah, (s.a.) Kat©deôye ñBana M¿sl¿man ve su­suz olduklarē sºylenen 

kimseleri,  delilin olmadēĵē halde hērsēzlēkla su­ladēn!ò diyerek serzeniĸte bulunmuĸtur. 

Kat©de olup biteni amcasē Rif©aôye anlatēnca ñĶĸimiz Allahôēn yardēmēna kaldē.ò cevabēnē 

vermiĸtir. Bu olay ¿zerine ñĶnsanlar arasēnda Allahôēn sana gºsterdiĵine gºre 

h¿kmedesin diye hakkē i­eren kitabē sana indirdik; hainlerden taraf olma! Allahôtan 

maĵfiret dile. ķ¿phesiz Allah ­ok yargēlayēcē, ziyadesiyle esirgeyicidir.ò176 ©yetleri nazil 

olmuĸtur. Taber´ôye gºre Res¾lullahôēn (s.a.) bu hadisedeki tutumu maĵfireti gerektiren 

bir davranēĸtēr. Bundan dolayē ©yette iĸlediĵi g¿nahtan dolayē Res¾lullahôtan (s.a.) istiĵfar 

etmesi istenmektedir.177 ñAllahôēn sana lutfu ve esirgemesi olmasaydē onlardan bir g¿ruh 

seni yanēltmaya yeltenmiĸti; h©lbuki onlar ancak kendilerini saptērērlar, sana hi­bir zarar 

veremezler. Allah sana kitabē ve hikmeti indirmiĸ, bilmediĵini sana ºĵretmiĸtir. Sana 

Allahôēn lutfu ger­ekten b¿y¿k olmuĸtur.ò178 ©yeti ise Res¾lullahôē (s.a.) yaptēĵē hatadan 

dolayē uyarmēĸ, kendisine yaraĸanēn her zaman haktan yana olmasē gerektiĵini 

hatērlatmēĸtēr.179 

Taber´ônin ñSana ne iyilik gelirse Allahôtandēr. Sana ne kºt¿l¿k gelirse 

kendindendir. (Ey Muhammed!) Seni insanlara bir peygamber olarak gºnderdik. ķahit 

                                                            
176 N´s©, 4/105-106. 
177 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, VII, 457-471. 
178 N´s©, 4/113. 
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olarak Allah yeter.ò180 ©yetini teôvil ederken kullanmēĸ olduĵu ĸu ifadeler de Oônun bu 

konudaki yaklaĸēmēnē gºstermektedir: Bu ©yetin z©hirinden ĸunlarē anlamamēz 

m¿mk¿nd¿r: Ey Muhammed! Sana gelen nimet, ©fiyet, sel©met ve huzur Allahôēn sana 

l¿tfu ve ihsanēdēr. Baĸēna gelen sēkēntē, meĸakkat, eziyet ve hile ise iĸlediĵin g¿nahlar 

nedeniyledir.181 

ñBil ki (Ey Muhammed) Allah'tan baĸka hi­bir il©h yoktur. Hem kendinin, hem de 

inanmēĸ erkek ve kadēnlarēn g¿nahlarēnēn baĵēĸlanmasēnē dile!ò182 ©yeti Res¾lullahôtan 

(s.a.) kendi ge­miĸ g¿nahlarē ve iman eden kadēn erkek herkesin g¿nahlarēnēn 

baĵēĸlanmasēnē Allahôtan istemesini emretmektedir. Konuyla ilgili olarak Abdullah b. 

Sercisôden Taber´ ĸu hadisi nakletmektedir. Res¾lullah ile yemek yedim, sonrasēnda ñEy 

Allahôēn Res¾l¿, Allah seni baĵēĸlasēn.ò dedim. Orada bulunan birisi ñRes¾lullah da (s.a.)  

senin i­in istiĵfar etti mi?ò diye sorunca  ñEvet, hem benim, hem de senin i­in de istiĵfar 

etti.ò diyerek ñHem kendinin, hem de inanmēĸ erkek ve kadēnlarēn g¿nahlarēnēn 

baĵēĸlanmasēnē dile!ò183 ©yetini okumuĸtur.184 

Konuyla ilgili Taber´ônin naklettiĵi rivayetler ve bu rivayetlerin teôvilindeki 

tercihleri onun peygamberlerin ve Hz. Peygamberôin (s.a.) g¿nah iĸlemiĸ olduklarēnē 

kabul ettiĵini gºstermektedir. Bu onun eserinin mukaddimesinde ortaya koymuĸ olduĵu 

ñRes¾lullahôēn (s.a.) diĵer peygamberle olan ¿st¿nl¿ĵ¿ Oôna yaĸadēĵē dºnemde inanan 

sahabilerinin ve daha sonra inananlarēn ­ok fazla olmasē, davetinin ve ris©letinin evrensel 

olmasē, Allahôēn bizzat himayesine almasē, bºylece Oônu her t¿rl¿ i­ (ĸeytan) ve dēĸ 

d¿ĸmandan (inat­ē zorbalar) korumasē gibi hususiyetler oluĸturmaktadēr.ò185 ifadeleriyle 

a­ēk­a ­eliĸmektedir. 

Res¾lullah (s.a.) kendisinin peygamberliĵi ve Allah tarafēndan kendisine vahiy 

indirildiĵi hususunda asla ĸ¿phe etmemiĸtir. ñEĵer sana indirdiĵimiz ĸeyden ĸ¿phe i­inde 

isen, senden ºnce Kitabôē (Tevratôē) okuyanlara sor. Andolsun ki, sana Rabbinden hak 

                                                            
180 N´s©, 4/79.  
181 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, VII, 241-243.  
182 Muhammed, 47/19. 
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184 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XXI, 209-210. 
185 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, I, 4-5. 



47 

gelmiĸtir. O halde sakēn ĸ¿phe edenlerden olma!ò186 ©yetindeki ñEĵer sana indirdiĵimiz 

ĸeyden ĸ¿phe i­inde isenò ifadesi teôkid i­in ve Kurô©nôēn Res¾lullahôēn (s.a.) kavminin 

dili olan Arap­a olarak nazil olmasēndan dolayēdēr. Buna bir mis©l olmak ¿zere ĸunu 

sºylemek m¿mk¿nd¿r. Mesela bir kiĸi, oĵlundan bir iĸi kesinlikle yapmamasēnē isterse 

ona ĸºyle der: ñEĵer sen benim oĵlum isen ĸu iĸi kesinlikle yapmayacaksēn.ò Bu ifadede 

baba ­ocuĵunun ger­ek ­ocuĵu olup olmadēĵē hususunda ĸ¿phe etmiĸ deĵildir. Bu 

ifadenin ºzel bir ĸeklidir ve teôkid ifade eder ve ñķu iĸi kesinlikle yapmayacaksēn.ò 

demektir. Buradaki ifade iĸte bºyle bir ºzelliĵi olan ifade ĸeklidir.187 Allah, ñEy Meryem 

oĵlu Ċs©! Ķnsanlara sen mi óAllahôēn dēĸēnda beni ve annemi birer tanrē kabul edinô 

dedin?ò buyurduĵu zaman o ĸu cevabē verir: ñH©ĸ©! Seni tenzih ederim. Hakkēm 

olmayan ĸeyi sºylemek bana yakēĸmaz. Hem ben sºyleseydim ĸ¿phesiz sen onu bilirdin. 

Sen benim i­imdekini bilirsin, ama ben senin z©tēnda olanē bilmem. Gizlileri tam olarak 

bilen yalnēz sensin.ò188 ©yeti de bunun ĸahididir. Res¾lullah da (s.a.) bu konuda ñBen ne 

ĸ¿phe ettim, ne de sordum.ò demiĸtir.189 

Taber´ônin Hz. Peygamberôin (s.a.) ismetiyle ilgili yaklaĸēmēnēn ñvahyin ismetiòne 

de yansēdēĵēnē ñGaranik Olayēò ile ilgili rivayetlere yer vermesi ve bu rivayetlerin sahih 

olduĵunu zēmnen de olsa kabul etmesinden gºrmekteyiz. 

Taber´, tefsirinde garanik olayēyla ilgili detaylarē farklē, ºz¿ itibarēyla benzer 

bir­ok rivayete yer vermektedir. ¥ncelikle onun konuyla ilgili naklettiĵi rivayetleri 

ravileriyle birlikte ortaya koyduktan sonra tefsirinde vahyin ismeti hakkēndaki ©yetleri 

nasēl yorumladēĵēnē tesbit ederek konu a­ēklēĵa kavuĸturulmaya ­alēĸēldē. 

Garanik olayēyla ilgili rivayetlerin ortak noktasē Hz. Peygamberôin (s.a.) Mekke 

m¿ĸriklerinin M¿sl¿man olmasēnē ­ok arzu etmesi ve Necm s¾resinin ilgili ©yetlerinin 

Res¾lullah tarafēndan okunurken ĸeytanēn ñOnlar ĸefaatleri umulan ulu kuĵu kuĸlarēdērò 

ifadelerini ilave etmesi neticesinde m¿ĸriklerin Res¾lullahôla birlikte secde etmeleridir. 

Konuyla ilgili rivayetlerin detaylarē ĸu ĸekildedir: Muhammed b. Kaôb el-Kuraz´ 

ve Muhammed b. Kays ĸu bu olayē ĸekilde rivayet etmiĸlerdir: Res¾lullah, (s.a.) ­ok 
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sayēda Kureyĸliônin bulunduĵu bir mecliste onlarē kendisinden daha da uzaklaĸtēracak bir 

vahyin inmemesini temenni etmiĸ, bunun ¿zerine Necm s¾resi nazil olmuĸ ve Res¾lullah 

(s.a.) ñL©t ve Uzzaôya ve diĵer ¿­¿nc¿s¿ Menatôa ne dersiniz?ò190 ©yetlerini okuyunca 

ĸeytan ñOnlar ĸefaatleri umulan ulu kuĵu kuĸlarēdērò ifadelerini ilave etmiĸtir. Res¾lullah, 

(s.a.) bu c¿mleyle birlikte s¾renin tamamēnē okuduktan sonra secdeye gitmiĸtir. 

Res¾lullahôla (s.a.) birlikte Vel´d b. Muĵ´re dēĸēnda b¿t¿n m¿ĸrikler de secdeye gitmiĸtir. 

Vel´d b. Muĵ´re yaĸlē olduĵu i­in secde etmeye g¿­ yetiremediĵinden alnēna gºt¿rd¿ĵ¿ 

topraĵa secde etmiĸtir. M¿ĸrikler, Res¾lullahôēn (s.a.) okuduĵu ñOnlar ĸefaatleri umulan 

ulu kuĵu kuĸlarēdērò ifadelerinden memnun olmuĸ ve ĸºyle demiĸlerdir: ñBizler hayatē ve 

ºl¿m¿ Allahôēn yarattēĵēnē, her ĸeyin yaratēcēnēn ve rēzkēnē verenin Allah olduĵunu 

biliyoruz. Bizim taptēĵēmēz bu il©hlarēmēz Oônun katēnda bize ĸefaat edecekler. Sen 

onlarēn ĸefaat edeceklerini kabul ettiĵine gºre artēk seninle beraberiz.ò Bu hadisenin 

akĸamē Cibril Res¾lullahôa (s.a.) gelmiĸ, Res¾lullah (s.a.) Necm s¾resini ñOnlar ĸefaatleri 

umulan ulu kuĵu kuĸlarēdērò ifadesiyle birlikte okuyunca Cibril bu ifadeleri kendinin 

getirmediĵini ifade etmiĸ, Res¾lullah (s.a.) ñO halde ben Allahôēn bana indirmediĵi 

ĸeyleri sºyleyerek Allahôa iftira attēmò demiĸtir. Bunun ¿zerine ñOnlar, sana 

vahyettiĵimizden baĸkasēnē bize karĸē uydurman i­in az kalsēn seni ondan ĸaĸērtacaklardē. 

(Eĵer bºyle yapabilselerdi) iĸte o zaman seni dost edinirlerdi. Eĵer biz sana sebat vermiĸ 

olmasaydēk az kalsēn onlara biraz meyledecektin. Ķĸte o zaman sana, hayatēn da, ºl¿m¿n 

de katmerli acēlarēnē tattērērdēk. Sonra bize karĸē kendine hi­bir yardēmcē bulamazdēn.ò191 

©yetleri nazil olmuĸtur. Olayēn etkisini ¿zerinden atamayan Res¾lullahôē (s.a.) teselli 

etmek ¿zere bu defa da ñSenden ºnce hi­bir res¾l ve neb´ gºndermedik ki, bir ĸey temenni 

ettiĵi zaman, ĸeytan onun bu temennisine dair vesvese vermiĸ olmasēn. Ama Allah 

ĸeytanēn vesvesesini giderir. Sonra Allah ©yetlerini saĵlamlaĸtērēr. Allah hakkēyla 

bilendir, h¿k¿m ve hikmet sahibidir.ò192 ©yeti nazil olmuĸtur. Bu hadise, Habeĸistanôa 

hicret eden M¿sl¿manlara Mekkelilerin tamamēnēn M¿sl¿man olduklarē ĸeklinde ulaĸēnca 

Mekkeôye geri dºnm¿ĸler, bu ©yetin nazil olmasēyla durumun kendilerine haber verildiĵi 

gibi olmadēĵēnē anlamēĸlarēdēr.193 
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Muhammed b. Kaôb el-Medeń  bu hadiseyi ĸºyle rivayet etmiĸtir: Tebliĵ 

nedeniyle Res¾lullahôēn kavmiyle arasē a­ēlmēĸ ve bu durum kendisine aĵēr gelmeye 

baĸlamēĸtē. Res¾lullah, ­ok sevdiĵi kavmiyle arasēnē d¿zeltmek istiyor ve bu konuda 

vahiy gelmesini arzu ediyordu. Bunun ¿zerine Necm s¾resi nazil olmuĸ, Res¾lullah  

(s.a.)ñL©t ve Uzza'ya ve diĵer ¿­¿nc¿s¿ Menatôa ne dersiniz?ò194 ©yetlerini okuyunca 

ĸeytan Oônun diline kavmiyle kendisini uzlaĸtērmak i­in arzu ettiĵi ĸeylerin benzeri bir 

ifade olan ñOnlar ĸefaatleri umulan ulu kuĵu kuĸlarēdēr.ò kelimelerini katmēĸ, 

Res¾lullahôēn (s.a.) bu sºzleri okumasē Kureyĸôi memnun etmiĸtir. M¿minler ise 

Res¾lullahôēn (s.a.) Allahôtan getirdiĵi her ĸeyi tasdik ediyor, Res¾lullahôēn (s.a.) hata 

yapmak, ĸ¿phe etmek ve ĸaĸērmak gibi her t¿rl¿ kusurdan uzak olduĵuna inanēyorlardē. 

Res¾lullah, (s.a.) Necm s¾resini okumayē bitirince secde etmiĸ, M¿sl¿manlar da 

Res¾lullahôēn (s.a.) getirdiĵini tasdik etmek ve Oôna tabi olduklarēnē ifade etmek i­in 

secde etmiĸlerdir. Mescidôde bulunan ve ilahlarēnēn zikredildiĵini duyan Kureyĸ 

m¿ĸrikleri ve diĵerleri de secde etmiĸlerdir. Bºylece Mescidôde bulunan m¿min k©fir 

herkes secde etmiĸ oldu. M¿ĸriklerden Vel´d b. Muĵ´re yaĸlē olduĵu i­in secde etmeye 

g¿­ yetiremediĵinden alnēna gºt¿rd¿ĵ¿ topraĵa secde etmiĸtir. Kureyĸ, il©hlarēnēn 

Res¾lullah (s.a.) tarafēndan zikredilmesinden ñMuhammed, il©hlarēmēzē en g¿zel bir 

ĸekilde zikretti. Kurô©n okurken il©hlarēmēz i­in ñOnlar ĸefaatleri umulan ulu kuĵu 

kuĸlarēdērò diyerek memnun olmuĸtur. Kureyĸôin secde etmesi Habeĸistanôda bulunan 

M¿sl¿manlara ñKureyĸ M¿sl¿man olduò ĸeklinde ulaĸēnca onlardan bir kēsmē Mekkeôye 

geri dºnm¿ĸt¿r. Cebr´lôin Res¾lullahôa (s.a.) kendisine vahyedilmeyen ĸeyleri vahye d©hil 

ettiĵini sºylemesi ¿zerine ­ok ¿z¿lm¿ĸ ve Allahôtan ­ok korkmuĸtur.  Res¾lullahôē (s.a.) 

teselli etmek ve ¿z¿nt¿s¿n¿ gidermek i­in ñSenden ºnce hi­bir res¿l ve neb´ 

gºndermedik ki, bir ĸey temenni ettiĵi zaman, ĸeytan onun bu temennisine dair vesvese 

vermiĸ olmasēn. Ama Allah ĸeytanēn vesvesesini giderir. Sonra Allah ©yetlerini 

saĵlamlaĸtērēr. Allah hakkēyla bilendir, h¿k¿m ve hikmet sahibidir.ò195 ©yeti nazil olarak 

Res¾lullahôēn (s.a.) h¿zn¿n¿ gidermiĸ, korkusundan emin kēlmēĸtēr.196 

Eb¾ Ąliye ĸºyle demiĸtir: Kureyĸ Res¾lullahôa (s.a.) ñSen kºlelerle ve mevl©larla 

oturup kalkēyorsun, ĸayet bizim il©hlarēmēzdan bir ĸeyler zikredersen seninle dost olur, 
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bºylece Arabēn eĸrafē sana gelir, senin davet ettiĵin ĸeyi tercih ederler.ò demiĸ, 

Res¾lullahôēn (s.a.) onlarēn bu isteĵini temenni etmesi ¿zerine ĸeytan vesvese vermiĸ ve 

sonrasēnda Necm s¾resi nazil olmuĸtur. Res¾lullah (s.a.) ñL©t ve Uzza'ya ve diĵer 

¿­¿nc¿s¿ Menat'a ne dersiniz?ò197 ©yetlerini okuyunca ĸeytan Oônun diline ñOnlar 

ĸefaatleri umulan ulu kuĵu kuĸlarēdērò kelimelerini katmēĸ ve Neb´ (s.a.) bu kelimeleri 

okuyunca Oônunla birlikte M¿sl¿manlar ve m¿ĸrikler de secde etmiĸtir. Daha sonra iĸin 

hakikatini ºĵrenen Neb´, (s.a.) bunun ĸeytanēn bir vesvesesi olduĵunu anlamēĸ ve ­ok 

¿z¿lm¿ĸt¿r. Bunun ¿zerine ñSenden ºnce hi­bir res¾l ve neb´ gºndermedik ki, bir ĸey 

temenni ettiĵi zaman, ĸeytan onun bu temennisine dair vesvese vermiĸ olmasēn. Ama Allah 

ĸeytanēn vesvesesini giderir. Sonra Allah ©yetlerini saĵlamlaĸtērēr. Allah hakkēyla 

bilendir, h¿k¿m ve hikmet sahibidir.ò198 ©yeti nazil olmuĸtur.199 

Eb¾ Ąliye konuyla ilgili ĸunlarē da rivayet etmektedir: Kureyĸ Res¾lullahôa (s.a.) 

ĸºyle bir teklifte bulundu: ñEy Muhammed,  seni yanēnda fakir, zavallē ve sēradan 

kimseler bulunmakta, ĸayet bizim il©hlarēmēz hakkēnda g¿zel ĸeyler sºylersen seninle 

birlikte oluruz ve her taraftan insanlar senin davetine icabet etmek i­in gelirler.ò 

Res¾lulah da (s.a.) onlara Necm s¾resini okudu.ñL©t ve Uzza'ya ve diĵer ¿­¿nc¿s¿ 

Menat'a ne dersiniz?ò200 ©yetlerini okuyunca ĸeytan Oônun diline ñOnlar ĸefaatleri 

umulan ulu kuĵu kuĸlarēdēr.ò kelimelerini ilk© etti. Res¾lullah (s.a.) bu kelimeleri 

okuyunca secde etmiĸ, Oônunla birlikte M¿sl¿manlar ve m¿ĸrikler de secde etmiĸlerdir. 

Sadece Eb¾ Uhayha Sa´d b. Ąs yerden aldēĵē bir avu­ toprak ¿zerine secde etmiĸ ve 

ĸunlarē sºylemiĸtir: ñĶbn Eb¾ Kebĸe ĸu anda il©hlarēmēz hakkēnda hayērlē ĸeyler sºyledi.ò 

Kureyĸôin secde edip M¿sl¿man olduĵu bilgisi Habeĸistanôa hicret eden M¿sl¿manlara 

kadar ulaĸmēĸtēr. ķeytanēn verdiĵi vesvese Res¾lullahôa (s.a.) ­ok aĵēr gelmiĸ, Oônu teselli 

etmek ¿zere ñSenden ºnce hi­bir res¾l ve nebi gºndermedik ki, bir ĸey temenni ettiĵi 

zaman, ĸeytan onun bu temennisine dair vesvese vermiĸ olmasēn. Ama Allah ĸeytanēn 

vesvesesini giderir. Sonra Allah ©yetlerini saĵlamlaĸtērēr. Allah hakkēyla bilendir, h¿k¿m 

ve hikmet sahibidir.ò201 ©yeti nazil olmuĸtur.202 
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Ķbn Abb©sôēn rivayeti ĸu ĸekildedir: Res¾lullahôa (s.a.) namaz kēlarken Araplarēn 

il©hlarēnē anlatan ©yetler nazil olmuĸ, Res¾lullah bu ©yetleri okumaya baĸlayēnca 

m¿ĸrikler ñOônun bizim il©hlarēmēz hakkēnda hayērlē ĸeyler sºylediĵini duyuyoruz.ò 

diyerek Neb´ôye (s.a.) iyice yakēnlaĸmēĸlar, Res¾lullah (s.a.) ñL©t ve Uzza'ya ve diĵer 

¿­¿nc¿s¿ Menat'a ne dersiniz?ò203 ©yetlerini okuduktan sonra ĸeytan onun diline ñOnlar 

ĸefaatleri umulan ulu kuĵu kuĸlarēdērò kelimelerini ilk© etmiĸtir. Res¾lullahôēn (s.a.) 

okuduklarēnē Cibril gelerek bunlarē nesh etmiĸ, sonrasēnda da ñSenden ºnce hi­bir res¿l 

ve nebi gºndermedik ki, bir ĸey temenni ettiĵi zaman, ĸeytan onun bu temennisine dair 

vesvese vermiĸ olmasēn. Ama Allah ĸeytanēn vesvesesini giderir. Sonra Allah ©yetlerini 

saĵlamlaĸtērēr. Allah hakkēyla bilendir, h¿k¿m ve hikmet sahibidir.ò204 ©yeti nazil 

olmuĸtur.205 

Ķbn ķih©bôēn rivayeti de ĸu ĸekildedir: Neb´, (s.a.) Mekkeôdeyken Necm s¾resini 

okurken ñL©t ve Uzzaôya ve diĵer ¿­¿nc¿s¿ Menatôa ne dersiniz?ò206 ©yetlerine gelince 

yanēlarak ñOnlar ĸefaatleri umulan ulu kuĵu kuĸlarēdēr.ò dedi. Kalplerinde hastalēk 

bulunan m¿ĸrikler Neb´ôye (s.a.) sel©m verdiler ve bu duyduklarēndan ­ok memnun 

oldular. Res¾lullah (s.a.) onlara bu son okuduĵunun ĸeytandan olduĵunu sºyledi. 

Sonrasēnda da ñSenden ºnce hi­bir res¾l ve neb´ gºndermedik ki, bir ĸey temenni ettiĵi 

zaman, ĸeytan onun bu temennisine dair vesvese vermiĸ olmasēn. Ama Allah ĸeytanēn 

vesvesesini giderir. Sonra Allah ©yetlerini saĵlamlaĸtērēr. Allah hakkēyla bilendir, h¿k¿m 

ve hikmet sahibidir.ò207 ©yeti nazil oldu.208 

Kat©deônin rivayeti ĸu ĸekildedir: Neb´, (s.a.) Allahôēn m¿ĸriklerin il©hlarē 

hakkēnda olumsuz ĸeyler vahyetmemesini temenni etti. Oônun i­inden ge­irdiĵi bu 

temenni ¿zerine ĸeytan ñOnlar ĸefaatleri umulan ulu kuĵu kuĸlarēdērò sºzlerini Neb´ônin 

temennisinin i­ine attē. Allah, ĸeytanēn Neb´ônin (s.a.) temennisinin i­ine attēĵē bu sºzleri 

nesh etti ve ñL©t ve Uzzaôya ve diĵer ¿­¿nc¿s¿ Menat'a ne dersiniz?ò209 ©yetleriyle bu 

konudaki h¿km¿n¿ saĵlamlaĸtērdē. ñAllah ĸeytanēn verdiĵi bu vesveseyi, kalplerinde 

hastalēk bulunanlar ile kalpleri katē olanlara bir imtihan vesilesi kēlmak i­in bºyle yapar. 

                                                            
203 Necm, 53/19-20. 
204 Hac, 53/52. 
205 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XVI, 607-608. 
206 Necm, 53/19-20. 
207 Hac, 22/52. 
208 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n,  XVI, 608-609. 
209 Necm, 53/19-20. 
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Hi­ ĸ¿phesiz ki o zalimler derin bir ayrēlēk i­indedirler.ò 210©yeti de bu konuyla ilgili nazil 

olmuĸtur.211 

Taber´ b¿t¿n bu rivayetleri naklettikten sonra konuyla ilgili iki ©yeti ĸu ĸekilde 

yorumlamēĸtēr.  ķeytanēn Res¾lullahôēn (s.a.) temennisi ¿zerine ñOnlar ĸefaatleri umulan 

ulu kuĵu kuĸlarēdērò ĸeklinde verdiĵi vesvesenin hikmeti m¿nafēklarēn sēnanarak 

nifaklarēnēn ortaya ­ēkmasē i­indir. ñAllah ĸeytanēn verdiĵi bu vesveseyi, kalplerinde 

hastalēk bulunanlar ile kalpleri katē olanlara bir imtihan vesilesi kēlmak i­in bºyle yapar. 

Hi­ ĸ¿phesiz ki o zalimler derin bir ayrēlēk i­indedirler.ò212 ©yeti bu hususu ifade 

etmektedir.213 ñBir de kendilerine ilim verilmiĸ olanlar onun, Rabbinden gelen hak 

olduĵunu bilsinler, bºylece ona iman etsinler ve sonu­ta da kalpleri ona saygē duysun 

diye Allah bºyle yapar. Hi­ ĸ¿phe yok ki Allah iman edenleri doĵru yola iletir.ò214 ©yeti 

ise ilim ehlinin bu konuda nasēl bir tavēr takēnmasē gerektiĵini bildirmektedir.215 Bu 

ifadeler onun Garanik hadisesinin varlēĵēnē kabul ettiĵini gºstermektedir. Taber´ônin bu 

yorumu tefsirinde yer verdiĵi bilgilerle a­ēk­a ­eliĸmektedir. 

Hz. Peygamber  (s.a.)ñEy Peygamber! Rabbinden sana indirileni tebliĵ et. Eĵer 

bunu yapmazsan onun verdiĵi peygamberlik gºrevini yerine getirmemiĸ olursun. Allah 

seni insanlardan korur. ķ¿phesiz Allah, k©firler topluluĵunu hidayete 

erdirmeyecektir.ò216 ©yetinde emredildiĵi ¿zere kendisine vahyedilenleri hi­bir ĸekilde 

gizlemeden ve tahrif etmeden hem kitap ehline, hem de m¿ĸriklere tebliĵ etmiĸtir. Bu 

                                                            
210 Hac, 22/53. 
211 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XVI, 612. 
212 Hac, 22/53. 
213 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XVI, 611-612. 
214 Hac, 22/54. 
215 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XVI, 613. 
216 M©ide, 5/67. M¿c©hidôin ©yetler ilgili naklettiĵine gºre ñEy Peygamber! Rabbinden sana indirileni tebliĵ 

et.ò ©yeti nazil olunca Res¾lullah ñB¿t¿n insanlar benim aleyhime ittifak etmiĸken tek baĸēma bunu nasēl 

yapacaĵēmò demiĸ, bunun ¿zerine ñEĵer bunu yapmazsan onun verdiĵi peygamberlik gºrevini yerine 

getirmemiĸ olursun.ò ©yeti nazil olmuĸtur. Muhammed b. Kaôb el-Kuraz´ônin rivayetine gºre ise bu ©yet ĸu 

hadise ¿zerine nazil olmuĸtur: Res¾lullah bir yerde konaklamak istediĵi zaman ashabē onun i­in uygun bir 

aĵacēn gºlgesini se­erdi. Yine bir g¿n Res¾lullah, aĵacēn gºlgesindeyken bir bedevi Res¾lullahôa kēlēcēnē 

­ekerek ñSeni benden kim koruyacakò demiĸ, Res¾lullah da ñAllahò koruyacak demiĸ, bu cevap karĸēsēnda 

bedevinin korkudan eli titremiĸ ve kēlēcē elinden d¿ĸm¿ĸt¿r. Baĸēnē aĵaca ­arpan bedevinin beyni 

par­alanmēĸtēr. Bu ©yet, bu hadise hakkēnda nazil olmuĸtur. Ķbn C¿reycôin rivayetine gºre ise Neb´, 

Kureyĸôten ­ekiniyordu. ñAllah seni insanlardan korur.ò ©yeti nazil olduĵu zaman uzanmēĸ yatēyordu. Bu 

©yet nazil olunca iki veya ¿­ kez ñDileyen bērakēp gidebilirò demiĸtir. Taber´ ise bu ©yeti ĸu ĸekilde 

yorumlamēĸtēr: Allah, bu ©yette Res¾lullahôa bu s¾rede anlatēlan hakikatleri ºzellikle ehl-i kitap olan 

Yah¾di ve Hēristiyanlara; diĵer m¿ĸriklere anlatmasēnē emretmiĸ, onlardan ­ekinmemesini, Allahôēn 

kendisini onlara karĸē koruyacaĵēnē bildirmiĸtir. Ayrēca kendisine indirilen ĸeylerden en k¿­¿k bir ĸeyi 

gizlemesi halinde en b¿y¿k g¿nahē irtik©p edeceĵi hususunda uyarmēĸtēr. Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan 

Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, VIII, 567-570. Buh©r´, Kit©buôt-Tefs´r, 7. 
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gºrevi yerine getirirken de kendisinin ilah´ muhafaza altēnda olacaĵē bildirilmiĸtir. Bu 

hususu ifade etmek ¿zere Hz. Aiĸe ñKim, Res¾lullahôēn (s.a.) Allahôēn kitabēndan bir ĸey 

gizlediĵini iddia ederse Allahôa en b¿y¿k iftirayē atmēĸtēr. ¢¿nk¿ O, ñEy Peygamber! 

Rabbinden sana indirileni tebliĵ et. Eĵer bunu yapmazsan onun verdiĵi peygamberlik 

gºrevini yerine getirmemiĸ olursun.ò ©yetinin gereĵini eksiksiz bir ĸekilde yerine 

getirmiĸtir. Yine bu ©yetin nazil olmasēyla Res¾lullah, (s.a.) ashabēndan artēk kendini 

korumalarēna gerek olmadēĵēnē, bizzat Allahôēn kendisini koruyacaĵēnē belirtmiĸtir.217 

Res¾lullah (s.a.) hi­ bir zaman haktan sapmamēĸ, her zaman istikamet ve doĵruluk 

¿zere bulunmuĸtur. ñArkadaĸēnēz (Muhammed haktan) sapētmēĸ, ne de eĵri yola girmiĸtir. 

Kiĸisel arzularēna gºre de konuĸmamaktadēr. O size okuduĵu, kendisine indirilmiĸ 

vahiyden baĸka bir ĸey deĵildir.ò218 ©yetleri bu hususu ifade etmektedir.219 ñO (Kurô©n), 

©lemlerin rabbi tarafēndan indirilmiĸtir. Eĵer peygamber bize atfen bazē sºzler uydurmuĸ 

olsaydē, elbette onu kēskēvrak yakalardēk. Sonra onun can damarēndan koparērdēk. Hi­ 

biriniz buna mani olamazdēnēz.ò220 ©yetleri de Res¾lullahôēn (s.a.) kendisine vahyedilene 

herhangi bir m¿dahalede bulunmadēĵēnē, bºyle bir ĸey yapmasē durumunda hemen 

cezalandērēlacaĵēnē bildirmiĸtir.221 

Ķlah´ vahyin korunmasē, ona ĸeytan sºz¿n¿n karēĸmamasē ve peygamberlerin 

Allahôēn mesajlarēnē tebliĵ edip etmediklerinin tam olarak ortaya ­ēkmasē i­in Hz. 

Peygamberôin ºn¿nde ve arkasēnda koruyucu melekler gºrevlendirilmiĸtir. ñAncak 

se­tiĵi res¾ller baĸka. (Onlara bildirir.) Fakat O, Res¾l¿n ºn¿nde ve arkasēnda 

gºzetleyici (melek)ler y¿r¿t¿r ki res¾llerin, Rablerinin vahiylerini tebliĵ ettiklerini bilsin. 

Allah onlarēn her halini kuĸatmēĸ ve her ĸeyi inceden inceye sayēp dºkm¿ĸt¿r.ò222 ©yetleri 

bu hususu ifade etmektedirler.223 

                                                            
217 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, VIII, 568, 571. 
218 Necm, 53/2-4. 
219 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XXII, 7, 8. 
220 H©kka, 69/43-47. 
221 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XXIII, 243-245. 
222 Cin, 72/27-28. Taber´ bu ©yetle ilgili olarak Dahh©k ve Ķbn Abbasôtan benzer i­erikte ĸu rivayeti 

nakletmektedir: Cebr©il, Hz. Peygamberôe vahiy getirdiĵi zaman onu ºn¿nden ve arkasēndan korumak i­in 

koruyucu melekler de gºnderiliyordu. Bunun nedeni ĸeytanēn melek s¾retinde gelmesinden dolayēsēyladēr. 

Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XXIII, 353. 
223 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XXIII, 353-356. Bu konuyu M. Sait ķimĸek ĸºyle 

yorumlamēĸtēr: Taber´, Garanik kēssasēna dair rivayetlere yer veren en eski kaynaklardan biridir. Garanik 

kēssasēna dair naklettiĵi rivayetler arasēnda birtakēm ­eliĸkiler bulunmasēna raĵmen rivayetlere herhangi bir 

eleĸtiri yºneltmez. Bilakis, kabul eder bir ¿slupla onlarē nakleder. Bkz. M. Sait ķimĸek. ñGaranik 

Rivayetiônin Tarihi Deĵeri.ò  Bilgi ve Hikmet, S. 2 (1993), s. 147-162. 
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Sonu­ olarak garanik olayē dinin temel esasēyla ilgili bir konu olduĵu i­in bu 

konuda Kurô©nôēn temel yaklaĸēmē esas alēndēĵēnda bu rivayetlerin doĵruluĵunu kabul 

etmemiz m¿mk¿n deĵildir. Vahyin masumiyeti hakkēndaki en k¿­¿k ĸ¿phe din 

m¿essesesinin temelinden sarsēlmasē anlamēna gelir ve bu Ķsl©môēn ilahi menĸei 

hakkēndaki inancē tartēĸmaya a­ar. Bundan ºt¿r¿ Hz. Peygamberôin (s.a.) tebliĵinde 

masum olduĵu Kurô©n, s¿nnet, ¿mmetin icm©ē ve akl-i selimle sabittir. Senet ve metin 

a­ēsēndan yapēlacak dikkatli bir inceleme neticesinde Garanik kēssasēnēn uydurma olduĵu 

gºr¿lecektir. Kurô©nôēn belaĵat ve fesahati de bu ifadelerin uydurma olduklarēnē ortaya 

koymaktadēr. Ancak Taber´ bu ĸekilde d¿ĸ¿nm¿yor.224 

 

 

                                                            
224 Ahmed Hamdi Aksekili, ñH©temôul-Enbiy© Hakkēnda En ¢irkin Bir Ķsnadēn Reddiyesi,ò Sadeleĸtiren, 

M. Hayri Kērbaĸoĵlu, Ķsl©m´ Ķlimler Dergisi, C. 6, S. 2. (1992), s. 125-132. Ķsmail Cerrahoĵlu, ñGar©nik 

Meselesinin Ķstismarcēlarēò Ankara ¦niversitesi Ķl©hiyat Fak¿ltesi Dergisi,  C. 24, s. 69-82. 
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BĶRĶNCĶ B¥L¦M 

AKABE BĶATLARI VE HĶCRET 

A. AKABE BĶATLARI 

1. Res¾lullahôēn Akabe Biatlarē ¥ncesi Medinelilerle M¿nasebetleri 

Res¾lullah, (s.a.) ñEy Muhammed! ķimdi sen, sana emrolunanē a­ēk­a ortaya koy 

ve Allah'a ortak koĸanlara aldērēĸ etme. ķ¿phesiz biz, Allah ile beraber baĸka ilah edinen 

alaycēlara karĸē sana yeteriz. Ķlerde bilecekler.ò225 ©yetinin nazil olmasēyla birlikte tebliĵ 

gºrevini a­ēktan yapmaya baĸlamēĸ, artēk sadece Mekkelileri deĵil, Mekkeôye civar 

kabilelerden hac ve umre i­in gelenleri de Ķsl©môa davet etmeye baĸlamēĸtēr. Res¾lullahôēn 

(s.a.) bu dºnemde Ķsl©môa davet ettikleri arasēnda Medineliler de bulunmaktaydē. Oônun 

Akabe biatlarē ºncesi Ķslamôa davet ettiklerinden birisi de Medineli Evs kabilesinden ĸ©ir, 

ĸerefli ve soylu bir kimse olduĵu i­in kavminin ñK©milò  lakabēnē verdiĵi S¿veyd b. S©mit 

olmuĸtur. S¿veydôin Mekkeôye geldiĵini ºĵrenen Res¾lullah, (s.a.) ona Ķslamôē anlatmēĸ, 

o da Res¾lullahôēn (s.a.) kendisini davet ettiĵi ĸeylerin benzeri olan Lokmanôēn 

sahifelerinin yanēnda olduĵunu belirtmiĸ, Res¾lullahôēn (s.a.) isteĵi ¿zerine bu sahifeleri 

okumuĸtur. S¿veydôin okuduklarēnē dinleyen Resulullah (s.a.) ñBunlar g¿zel sºzler, fakat 

benim insanlarē davet ettiĵim ĸey Allahôēn bana indirdiĵi hidayet ve nur kaynaĵē olan 

KurËanôdēr.ò diyerek S¿veydôe KurËanôdan ©yetler okumuĸ ve onu Ķsl©môa davet etmiĸtir. 

S¿veyd, Res¾lullahôēn (s.a.) bu davetine ñķ¿phesiz bu g¿zel bir sºz.ò diyerek olumlu 

yaklaĸmēĸ, daha sonra da Mekkeôden ayrēlmēĸtēr. S¿veyd, Medineôye dºnd¿kten kēsa bir 

s¿re sonra Evs ve Hazrec arasēnda meydana gelen Buas harbinden ºnce Hazre­ kabilesi 

tarafēndan ºld¿r¿lm¿ĸt¿r. Kavminden bazēlarēna gºre S¿veyd b. S©mit, M¿sl¿man olarak 

ºlm¿ĸt¿r.226 

Akabe biatlarē ºncesi Mekkeôye gelen Medinelileri Ķslamôa davet etmeye devam 

eden Res¾lullah, (s.a.) Eb¾ôl-Haysere Enes b. Raôfi ve Beni Abdileĸhelôden gen­lerin 

                                                            
225 Hicr, 15/94-96. Bu ©yetin h¿km¿ ñM¿ĸrikleri bulduĵunuz yerde ºld¿r¿n.ò (Tevbe, 9/5). ©yetiyle 

nesholmuĸtur. Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XIV, 145. 
226 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n,  V, 651-652. 
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oluĸturduĵu Medineli bir heyetin Hazrecôe karĸē Kureyĸle anlaĸma yapmak ¿zere 

Mekkeôye geldiklerini ºĵrenince bu heyetle buluĸmuĸtur. Res¾lullah, (s.a.) Allahôēn 

kendisini peygamber olarak gºnderdiĵini, insanlarē yalnēzca Allahôa kulluk etmeye, her 

hangi bir ĸeyi Oôna ortak koĸmamaya davet ettiĵini, Allahôēn kendisine kitap indirdiĵini 

ifade ederek KurËanôdan ©yetler okumuĸ ve Medine heyetini Ķsl©môa davet etmiĸtir. 

Res¾lullahôēn bu davetine heyetteki gen­lerden Ķy©s b. Muaz, davet edildikleri ĸeyin 

buraya elde etmek i­in geldikleri ĸeyden daha hayērlē olduĵunu sºyleyerek olumlu 

yaklaĸmēĸ, heyettekilere Ķslamôa girmeyi teklif etmiĸtir. Onun bu teklifi heyette bulunan 

Eb¾ôl Haysere Enes b. Rafiô tarafēndan buraya gelme ama­larēnēn farklē olduĵu 

gerek­esiyle reddedilmiĸtir. Bºylece Res¾lullahôēn (s.a.) Medinelilere bu ­aĵrēsē 

karĸēlēksēz kalmēĸtēr. Bu gºr¿ĸmeden sonra Evs ile Hazre­ kabileleri arasēnda Buas Savaĸē 

meydana gelmiĸ, kēsa bir s¿re sonra da Ķlyas b. Muaz ºlm¿ĸt¿r.227 

2. Ak©be Biatlarē 

Arap kabilelerini hac mevsiminde Ķsl©môa davet eden Res¿lullah, (s.a.) bu 

mevsimde Akabe mevkiinde karĸēlaĸtēĵē Hazrec kabilesinden altē kiĸiyi Ķsl©môa davet 

etmiĸ, onlar da Res¾lullahôēn davetini kabul ederek M¿sl¿man olmuĸlardēr. Hazrec 

kabilesine mensup bu altē kiĸinin Res¾lullahôēn (s.a.) davetine olumlu karĸēlēk 

vermelerinde Medine Yahudilerinin peygamber beklentilerinin de etkisi olmuĸtur. 

Medineôde mesk¾n bulunan Yahudiler kitap ehli olmalarēndan ºt¿r¿ putperest 

Hazreclilerle aralarēnda bir sorun ­ēktēĵēnda ñķ¿phesiz pek yakēnda bir peygamber 

gºnderilecek. Bizler ona iman ederek sizleri Ąd ve Ķrem kavimleri gibi maĵlup edeceĵiz.ò 

diye tehdit ediyorlardē. Res¾lullah, (s.a.) Hazreclileri Ķsl©môa davet edince birbirlerine 

ñEy kavmimiz, iĸte bu Yahudilerin sizi kendisiyle tehdit ettikleri peygamberdir. Bu 

peygambere Yahudiler sizden ºnce iman etmiĸ olmasēnlar.ò diyerek Res¾lullahôēn (s.a.) 

davetini kabul etmiĸlerdir. Res¾lullah, (s.a.) bu altē kiĸiyle birlikte Medineôye gitmek 

istemiĸ fakat Medineli M¿sl¿manlar kabileleri arasēnda uzun s¿redir devam eden savaĸtan 

ºt¿r¿ Res¾lullahôēn (s.a.) can g¿venliĵini saĵlayamayacaklarē endiĸesiyle bu isteĵi kabul 

etmemiĸlerdir. Altē kiĸilik grup Res¾lullahôla (s.a.) ertesi yēl buluĸmak ¿zere sºzleĸmiĸler,  

                                                            
227 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n,  V, 652-653. Taber´ônin konuyla ilgili rivayetinin 

senedi ile Ķbn Hiĸ©môēn rivayetinin senedindeki raviler aynē kiĸilerden oluĸmakla birlikte Ķbn Hiĸ©môēn 

rivayetinde Ķy©s b. Mu©zôēn Buas harbinden kēsa bir s¿re sonra M¿sl¿man olarak ºld¿ĵ¿ bilgisi yer 

almaktadēr. Ķbn Hiĸ©m, es-S´re, I-II, 427- 428. 
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yeni dini Medineôde anlatacaklarē sºz¿n¿ de vermiĸlerdir. Res¾lullahôēn (s.a.) bu 

gºr¿ĸmede ilk Medineli M¿sl¿manlara ñGidiniz ve yapmanēz gerekenleri yapēnēz. Allah 

aranēzdaki harbi nihayete erdirecektir.ò demesine raĵmen onlar Bu©s savaĸēnēn sona 

ereceĵine ihtimal vermemiĸlerdir. Bu ilk Medineli M¿sl¿manlarēn gayretleri neticesinde 

Medineôde Ķsl©m yayēlmaya baĸlamēĸ, ºyle ki Medineônin b¿t¿n evlerinde Res¾lullahôtan  

(s.a.) bahsedilir olmuĸtur. Ertesi yēl aynē mevsimde bu defa Medineôden on iki kiĸi 

Mekkeôye gelerek Res¾lullah (s.a.) ile ñAkabeò denen yerde buluĸarak birinci Akabe 

biatēnē ger­ekleĸtirmiĸlerdir. Bu on iki kiĸi Res¿lullahôa (s.a.) hen¿z savaĸ izni 

verilmediĵinden ºt¿r¿ kadēnlarēn biatē ¿zerine biat etmiĸlerdir. Bu dºnemde M¿sl¿man 

olan kadēnlar Res¾lullahôa (s.a.) ñEy Peygamber! M¿min kadēnlar, Allahôa hi­bir ĸeyi 

ortak koĸmamak, hērsēzlēk yapmamak, zina etmemek, ­ocuklarēnē ºld¿rmemek, elleriyle 

ayaklarē arasēnda bir iftira uydurup getirmemek, hi­bir iyi iĸte sana karĸē gelmemek 

konusunda sana biat etmek ¿zere geldikleri zaman, biatlarēnē kabul et ve onlar i­in 

Allahôtan baĵēĸlama dile. ķ¿phesiz Allah, ­ok baĵēĸlayandēr, ­ok merhamet edendir.ò228 

©yetinde bildirildiĵi ĸekilde yapēyorlardē.ò229 

Ķsl©m Medineôde hēzlē bir ĸekilde yayēlmaya baĸlamēĸ, birinci Akabe biatēndan bir 

yēl sonra bu defa Evs ve Hazrec kabilesinden yetmiĸ erkek Mekkeôye gelerek Res¾lullah 

(s.a.) ile buluĸmuĸlardēr. Medineli bu yetmiĸ M¿sl¿man, Medineôye gelinceye kadar 

kendisine yardēmcē olamayacaklarēnē, ĸehirlerine geldiĵi takdirde kendi kadēnlarēnē ve 

­ocuklarēnē koruduklarē her ĸeyden Res¾lullahôē (s.a.) da koruyacaklarēna dair sºz 

vermiĸler ve Res¾lullahôē (s.a.) Medineôye davet etmiĸlerdir. Res¾lullah, (s.a.) bu 

buluĸmada yetmiĸ kiĸinin i­erisinden dokuzu Hazrecôten ¿­¿ de Evsôten olmak ¿zere on 

iki temsilci se­miĸtir. Toplumsal birlikteliĵi ve iliĸkileri kabile asabiyetinin 

ĸekillendirdiĵi Arap toplumunda ilk kez tevhid merkezli bir sosyal yapēnēn temellerini 

atan Res¾lullah, (s.a.) Medinelilerin bu yaptēklarēnēn ne anlama geldiĵini ñAllahôēn size 

olan nimetini hatērlayēn. Hani sizler birbirinize d¿ĸmanlar idiniz de o, kalplerinizi 

birleĸtirmiĸti.ò230 ©yetini okuyarak belirtmiĸtir.231 

                                                            
228 M¿mtehine, 60/12. 
229 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, V, 654;  XXII, 594. 
230 Ąl-i Ķmr©n, 3/103. 
231 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, V, 653-655; XI, 43, 182. Medineli bu yetmiĸ 

M¿sl¿manēn Res¾lullahôa verdikleri g¿vence Medine ĸehri sēnērlarēyla kayētlē olduĵu i­in Medine dēĸēnda 

meydana gelen Bedir savaĸē ºncesi Res¾lullah bu durumu gºz ºn¿nde bulundurmuĸ, Ensarôdan Saôd b. 
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Res¾lullah, (s.a.) ikinci Akabe biatēyla Evs ve Hazrec kabileleri arasēnda y¿z yirmi 

yēl s¿ren savaĸlarēn oluĸturduĵu husumeti gidermek i­in ilk adēmlarē atmēĸ ve bu iki kabile 

arasēnda oluĸmaya baĸlayan tevhid eksenli kardeĸliĵin ºnemini ñAllah'ēn size olan 

nimetini hatērlayēn. Hani sizler birbirinize d¿ĸmanlar idiniz de o, kalplerinizi 

birleĸtirmiĸti.ò232 ©yetini okuyarak Ķsl©môēn onlara kazandērdēklarēnē hatērlatmēĸtēr. 

Konuyla ilgili diĵer rivayete gºre ise Evs ve Hazrec kabileleri arasēnda oluĸan barēĸ 

ortamē Medine Yahudilerini rahatsēz etmiĸ, Yahudiler bu yeni oluĸmaya baĸlayan 

toplumsal birlikteliĵi bozmak i­in iki kabile arasēnda uzun yēllar s¿ren savaĸlarē 

hatērlatarak M¿sl¿manlarēn b¿nyelerinden tamamen sºk¿p atamadēklarē kabile 

asabiyetlerini canlandērmak istemiĸler, taraflar savaĸmak i­in birbirlerine saldērē 

hazērlēĵēndayken Res¾lullah (s.a.) ñHep birlikte Allahôēn ipine (Kurô©nôa) sēmsēkē sarēlēn. 

Par­alanēp bºl¿nmeyin. Allah'ēn size olan nimetini hatērlayēn. Hani sizler birbirinize 

d¿ĸmanlar idiniz de o (Ķsl©m), kalplerinizi birleĸtirmiĸti. Ķĸte onun bu nimeti sayesinde 

kardeĸler olmuĸtunuz. Yine siz, bir ateĸ ­ukurunun tam kenarēnda idiniz de o sizi oradan 

kurtarmēĸtē. Ķĸte Allah size ©yetlerini bºyle apa­ēk bildiriyor ki doĵru yola eresiniz.ò233 

©yetlerini okuyarak Evs ve Hazrec arasēnda sulhu temin etmiĸtir.234 Yine Res¾lullah (s.a.) 

bu ©yeti Hz. Aiĸeôye atēlan iftiradan dolayē birbirleriyle tartēĸan Evs ve Hazrec 

kabilelerinin Harre mevkiinde savaĸmalarē an meselesiyken okumuĸ, bu kabileler 

aralarēndaki muhtemel bir savaĸē ºnlemiĸtir. Taber´, Res¾lullahôēn (s.a.) bu ©yeti 

M¿sl¿manlara gizli a­ēk tuzaklar kuran Yahudilere karĸē uyarmak ¿zere okuduĵunu 

belirtmiĸtir.235 

Ķsl©môēn ilk dºneminde Res¾lullahôa (s.a.) biat eden M¿sl¿manlar m¿ĸriklerden 

az olduĵu i­in ñAntlaĸma yaptēĵēnēz zaman, Allah'a karĸē verdiĵiniz sºz¿ yerine getirin. 

Allah'ē kendinize kefil kēlarak pekiĸtirdikten sonra yeminlerinizi bozmayēn. ķ¿phesiz Allah 

                                                            
Mu©z, Res¾lullahôēn bu hassasiyetini fark ederek Medine dēĸēnda da kendisini destekleyeceklerini 

sºylemiĸtir. Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n,   XI, 43, 182. 
232 Ąl-i Ķmr©n, 3/103. 
233 Ąl-i Ķmr©n, 3/103. 
234 V, 636, 650-656. Kabile asabiyetinin Ķslam toplumunu ¿zerindeki etkileri hakkēndaki deĵerlendirmeler 

i­in bkz. Adem Apak, ñKabile Asabiyetinin Mahiyeti ¦zerine Deĵerlendirmelerò, Ķslam Tarihi 

Araĸtērmlarē Dergisi, C. 1, S. 1 (2017),  s: 76-91. 
235 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, V, 655-656, 660. 
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yaptēklarēnēzē bilir.ò236 ©yeti nazil olarak M¿sl¿manlardan yapmēĸ olduklarē biatlara sadēk 

kalmalarē emredilmiĸtir.237 

M¿sl¿manlara yaptēklarē biatlara riayet etmelerini emreden ©yetin hangi m©naya 

del©let ettiĵi hususunda farklē yorumlar sºz konusudur. M¿fessirlerden bazēlarēna gºre 

©yet M¿sl¿manlara Res¾lullahôa (s.a.) yaptēklarē biatlara sadēk kalmalarēnē 

emretmektedir. Bazēlarēna gºre de bu ©yet, M¿sl¿manlara Cahiliyeôde taraf olduklarē 

anlaĸmalara sadēk kalmalarēnē emretmektedir.238 Taber´ ise ©yette M¿sl¿manlara 

yaptēklarē anlaĸmalara vefalē davranmalarē ve birbirleriyle yaptēklarē anlaĸmalarē 

bozmamalarēnēn emredildiĵini belirtmiĸtir. Ayrēca bu ©yetin Res¾lullahôa (s.a.) biat etmiĸ 

kiĸiler veya anlaĸmalarēnē bozarak baĸka bir toplulukla anlaĸma yapanlar hakkēnda nazil 

olduĵunu sºylemek de m¿mk¿nd¿r. Bunlarēn dēĸēnda bir sebeple ilgili indiĵi de 

sºylenebilir. Bu ©yetin hangi hadise hakkēnda indiĵine dair ne nakli ne de akli bir delil 

vardēr. O zaman bu ©yetin zahiri del©letine bakarak h¿km¿n¿n umumi olduĵunu ve sebeb-

i n¿z¾l¿ olarak gºsterilen b¿t¿n konularē i­erdiĵini sºylemek m¿mk¿nd¿r.239 

 

B. MEDĶNEôYE HĶCRET 

1. Hicretin Nedenleri ve Hicret Yolculuĵu 

ñHicretòin kelime anlamē ñiki kiĸinin aralarēndaki husumetten dolayē dostluklarēnē 

ve ¿lfeti sona erdirmeleridir.ò Daha sonra bu kelime ñbir kimsenin kerih gºrd¿ĵ¿ her 

hangi bir ĸeyden uzaklaĸmasēò anlamēnda kullanēlmaya baĸlanmēĸtēr. Terim anlamē ise 

M¿sl¿manlarēn m¿ĸriklerin h©kimiyeti altēnda yaĸadēklarē yerde ve civarēnda kendilerini 

g¿vende hissetmemeleri nedeniyle evlerini ve yurtlarēnē terk ederek g¿ven i­inde 

yaĸayabilecekleri baĸka bir yere intikal etmeleridir. Res¾lullahôēn (s.a.) Mekkeôden 

Medineôye yapmēĸ olduĵu hicretin temel nedeni de M¿sl¿manlarēn hem dini 

                                                            
236 Nahl, 16/91. 
237 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XIV, 339. 
238 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XIV, 339-340. 
239 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XIV, 340, 341. 
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sorumluluklarēnē yerine getirmelerinin engellenmesi, hem de hi­bir hususta kendilerini 

g¿vende hissetmemeleridir.240 

Res¾lullah, (s.a.) ñEy Muhammed! ķimdi sen, sana emrolunanē a­ēk­a ortaya koy 

ve Allah'a ortak koĸanlara aldērēĸ etme. ķ¿phesiz biz, Allah ile beraber baĸka ilah edinen 

alaycēlara karĸē sana yeteriz. Ķlerde bilecekler.ò241 ©yeti nazil olmadan ºnce tebliĵ 

gºrevini gizlice yerine getiriyordu. Bu ©yetin nazil olmasēyla birlikte Res¾lullah (s.a.) ve 

ashabē tebliĵ gºrevini a­ēktan b¿t¿n insanlara yapmaya baĸlamēĸlardēr. Res¾lullah (s.a.) 

ve ashabē bu s¿re­te m¿ĸriklerin istihza, tekzip ve iĸkencelerine maruz kalmalarēna 

raĵmen ilah´ emir gereĵi m¿ĸriklere fiili bir mukabelede bulunmamēĸlardēr.242 ñAndolsun, 

onlarēn sºyledikleri ĸeylerden dolayē gºĵs¿n¿n daraldēĵēnē biliyoruz. O halde Rabbini 

hamd ile tesbih et (y¿celt) ve secde edenlerden ol.ò243 ñSabret! Senin sabrēn ancak 

Allah'ēn yardēmē iledir. Onlardan yana ¿z¿lme. Tuzak kurmalarēndan dolayē da sēkēntēya 

d¿ĸme. ķ¿phesiz Allah, kendisine karĸē gelmekten sakēnanlar ve iyilik yapanlarla 

beraberdir.ò244 ñ(Ey Muhammed) Ķnananlara sºyle, Allah'ēn (ceza) g¿nlerinin geleceĵini 

ummayanlarē (m¿ĸrikleri ĸimdilik) baĵēĸlasēnlar ki Allah herhangi bir topluma (kendi) 

kazandēĵēnēn karĸēlēĵēnē versin.ò245 ñķ¿phesiz, Allah inananlarē savunur. Doĵrusu Allah 

hi­bir haini, nankºr¿ sevmez.ò246 ©yetleri Res¾lullahôa (s.a.) ve ilk M¿sl¿manlara tebliĵ 

gºrevini yerine getirirlerken karĸēlaĸtēklarē hakaret ve iĸkencelere karĸē baĵēĸlayēcē bir 

tavēr i­inde olmalarēnē emretmiĸ, m¿ĸriklere karĸē Allahôēn kendilerini savunacaĵēnē ve 

nihai neticenin inananlar lehine olacaĵēnē m¿jdeleyerek M¿sl¿manlarē teselli etmiĸtir.247 

Tebliĵin a­ēktan yapēldēĵē bu dºnemde Mekke m¿ĸriklerinin M¿sl¿manlara 

uyguladēklarē baskē ve ĸiddeti artērmalarē Mekkeôdeki ĸartlarē M¿sl¿manlar aleyhine iyice 

aĵērlaĸtērmēĸ, bunun ¿zerine Res¾lullah, (s.a.) M¿sl¿manlara Habeĸistanôa hicret emrini 

vermiĸtir. Res¾lullahôēn (s.a.) hicret yurdu olarak Habeĸ ¿lkesini tercih etmesinde 

                                                            
240 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, III, 667. Konuyla ilgili olarak bkz. Adnan Demircan, 

ñHz. Peygamberôin Hicretiò Ķslam Tarihi Araĸtērmalarē Dergisi. C. 1. S. 1 (2017),  s. 1-32. ķerefeddin 

Gºlc¿k, ñKurô©nôda Hicretò, Atat¿rk ¦niversitesi Ķlahiyat Fak¿ltesi Dergisi, S. 7 (1986), s. 9-20. 
241 Hicr, 15/94-96. Bu ©yetin h¿km¿ ñM¿ĸrikleri bulduĵunuz yerde ºld¿r¿n.ò (Tevbe, 9/5). ©yetiyle 

nesholmuĸtur. Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XIV, 145. 
242Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n,  XIV, 141-146. 
243 Hicr, 15/97- 98. 
244 Nahl, 16/127-128. 
245 C©siye, 45/14. Bu ©yetin h¿km¿ m¿fessirlerin icm©sēyla mensuhtur. Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li 

Ąyiôl-Kurô©n,  XXI, 81-83. 
246 Hac, 22/38. 
247 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XIV, 141-146, 407; XVI, 571; XXI, 80. 
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Mekkelilerin Habeĸ ¿lkesiyle uzun s¿reli ticari iliĸkilerinin bulunmasē, Habeĸ h¿k¿mdarē 

Nec©ĸ´ônin adaletli ve hakperest biri olarak tanēnmasē etkili olmuĸtur. Habeĸistanôa 

hicretten sonra Mekke m¿ĸriklerinin M¿sl¿manlara baskēsē bir s¿re azalēnca Habeĸistanôa 

giden M¿sl¿manlarēn bir kēsmē Mekkeôye geri dºnm¿ĸlerdir. M¿sl¿manlarēn sayēsēnēn 

giderek artmasē, ºzellikle Medinelilerin Mekkeôye gelerek Res¾lullahôa (s.a.) biat 

etmeleri, Habeĸistan muhacirlerinin bir kēsmēnēn geri dºnmesi Mekke m¿ĸriklerinin 

dikkatinden ka­mamēĸ, onlarēn M¿sl¿manlara karĸē tavērlarēnē daha da sertleĸtirmiĸtir. 

Bunun ¿zerine Res¾lullah, (s.a.) M¿sl¿manlara Medineôye hicret etmelerini emretmiĸtir. 

ñOnlar, haksēz yere, sērf, ñRabbimiz Allahôtērò demelerinden dolayē yurtlarēndan 

­ēkarēlmēĸ kimselerdir.ò248 ñZulme uĵradēktan sonra Allah yolunda hicret edenlere 

gelince, elbette onlarē d¿nyada g¿zel bir ĸekilde yerleĸtiririz. Ahiret m¿k©fatē ise daha 

b¿y¿kt¿r. Keĸke bilselerdi...ò249 ©yetleri M¿sl¿manlarēn Mekkeôden ayrēlarak Medineôye 

hicret etmelerinin temel nedenini Mekke m¿ĸriklerine karĸē tevhid m¿cadelesi vermeleri 

ve bunun neticesinde m¿ĸriklerin zulm¿ne maruz kalmalarē olduĵunu belirtmektedir.250 

M¿sl¿manlarēn Mekkeôden Medineôye hicret etmelerinin nedenini ve hicretin 

onlara kazandērdēklarēnē bildiren ñZulme uĵradēktan sonra Allah yolunda hicret edenlere 

gelince, elbette onlarē d¿nyada g¿zel bir ĸekilde yerleĸtiririz. Ahiret m¿k©fatē ise daha 

b¿y¿kt¿r. Keĸke bilselerdi...ò251 ©yetindeki ñelbette onlarē d¿nyada g¿zel bir ĸekilde 

yerleĸtiririz.ò ifadesini M¿c©hid ñonlarē d¿nyada g¿zel bir ĸekilde rēzēklandēracaĵēz.ò 

ĸeklinde yorumlamēĸ, Taber´ ise ñElbette onlarē d¿nyada g¿zel bir ĸekilde yerleĸtiririz.ò 

ifadesinin ñonlarē yerleĸtireceĵiz.ò anlamēna geldiĵini ifade etmiĸ, ñAndolsun, biz 

Ķsrailoĵullarēnē ­ok g¿zel bir yurda yerleĸtirdikò252 ©yetini de gºr¿ĸ¿ne delil gºstermiĸtir. 

Taber´ ayrēca bu ©yetin Eb¾ Cendel b. S¿heyl hakkēnda nazil olduĵuna dair de bir rivayete 

de yer vermiĸtir.253 

                                                            
248 Hac,  22/40. 
249 Nahl, 16/41. 
250 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XIV, 223, 224, 577. 
251 Nahl, 16/41. 
252 Yunus, 10/93. 
253 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XIV, 224-225. Mekkeôde M¿sl¿man olan Eb¾ 

Cendelôi babasē S¿heyl b. Amr hapsetmiĸti. Eb¾ Cendel, Hudeybiye anlaĸmasē esnasēnda Mekkeôden 

ka­arak Res¾lullahôa sēĵēnmēĸ, Res¾lullah, anlaĸma gereĵi onu Mekkelilere geri teslim etmiĸtir. Taber´, 

C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n,  XXI, 300-301. Ķbn¿ôlïEsir, ¦sd¿'l-Ĵ©be, VI, 54-56; Ķbn Hiĸ©m,  

es-S´re, I-II, 318. 
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Medineli M¿sl¿manlarēn ikici Akabe biatēnda Res¾lullahôa (s.a.) Medineôye 

geldiĵi takdirde kendi canlarēnē, eĸlerini ve ­ocuklarēnē koruduklarē her ĸeyden kendisini 

de koruyacaklarēna dair g¿vence vermeleri ¿zerine Res¾lullah ñAllah, Medineli 

M¿sl¿manlarē sizlerin kardeĸleri, yurtlarēnē da emin olacaĵēnēz bir yer kēldē.ò diyerek 

onlarēn bu davetini kabul etmiĸ ve M¿sl¿manlara Medineôye hicret etmelerini 

emretmiĸtir. ñEy iman eden kullarēm! ķ¿phesiz ki benim arzēm (yery¿z¿) geniĸtir. O halde 

ancak bana kulluk edin. Her can ºl¿m¿ tadacaktēr. Sonra bize dºnd¿r¿leceksiniz. Ķman 

edip salih amel iĸleyenler var ya, onlarē i­inden ērmaklar akan ve i­inde ebedi kalacaklarē 

cennet kºĸklerine yerleĸtireceĵiz. ¢alēĸanlarēn m¿k©fatē ne g¿zeldir! Onlar, sabreden ve 

yalnēz Rablerine tevekk¿l eden kimselerdir.ò254 ©yetleri de M¿sl¿manlarē hicret i­in 

teĸvik etmiĸ, hicret nedeniyle karĸēlaĸabilecekleri zorluklara dikkat ­ekmiĸ ve 

sabretmeleri halinde elde edecekleri d¿nyevi ve uhrev´ m¿k©fatlarē m¿jdelemiĸtir. 

Res¾lullahôēn emri ¿zerine M¿sl¿manlar gruplar halinde Medineôye hicret etmeye 

baĸlamēĸlar, Res¾lullah hen¿z kendisine hicret izni verilmediĵi i­in Mekkeôden 

ayrēlmamēĸtēr. M¿sl¿manlarēn Medineôye hicret etmelerine Mekke m¿ĸrikleri tepkisiz 

kalmamēĸlardēr. Mekke ileri gelenleri, hicretle birlikte Res¾lullahôēn (s.a.) mesajēnēn 

etkisinin daha da artmasēndan ve Medineôde kendilerine karĸē siyasi bir g¿­ 

oluĸturmasēndan endiĸe ettikleri i­in Res¾lullah (s.a.) hakkēnda kalēcē bir ­ºz¿m bulmak 

¿zere D©runnedveôde bir araya gelmiĸler, yapēlan toplantēda Res¾lullahôēn (s.a.) 

hapsedilmesi, Mekke dēĸēna ­ēkarēlmasē ve ºld¿r¿lmesi yºn¿nde ¿­ farklē gºr¿ĸ ortaya 

­ēkmēĸ, ilk iki gºr¿ĸ¿n sorunu ­ºzmekten ziyade daha da karmaĸēk hale getireceĵinde 

hem fikir olmuĸlar ve nihai karar olarak her kabileden eli silah tutan bir gencin 

se­ilmesiyle oluĸturulacak bir ekibin Res¾lullahôē (s.a.) ºld¿rmesi konusunda 

anlaĸmēĸlardēr.  Bºyle bir karar almalarēnda Haĸimoĵullarēônēn b¿t¿n Kureyĸôi karĸēlarēna 

alarak kan davasē g¿demeyeceĵini ve sorunu diyet yoluyla ­ºzebilecekleri d¿ĸ¿ncesi de 

etkili olmuĸtur. Res¾lullah (s.a.) hakkēnda ortak bir plan konusunda anlaĸtēklarēndan ºt¿r¿ 

bu g¿ne ñzahmet g¿n¿ò denmiĸtir. Kureyĸôin aldēĵē bu kararē Res¾lullahôa (s.a.) amcasē 

Eb¾ Talib haber verince Res¾lullah, (s.a.) Kureyĸôin bu kararēndan vahiy yoluyla 

haberdar olduĵunu sºylemiĸtir. Res¾lullah, (s.a.) kendisine hicret izni verilmesiyle 

Mekke m¿ĸriklerinin planlarēnē uygulamalarēna fērsat vermeden geceleyin Hz. Aliôyi 

kendi yataĵēna yatērarak Hz. Eb¾ Bekir ile birlikte Sevr maĵarasēna sēĵēnmak ¿zere 
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Mekkeôden ayrēlmēĸtēr. Res¾lullahôēn (s.a.) evini kuĸatan Mekke m¿ĸrikleri sabah olunca 

evde sadece Hz. Aliôyi bulunca Res¾lullahôēn (s.a.) Mekkeôden ayrēldēĵēnē fark etmiĸler, 

yakalamak ¿zere yola koyulmuĸlardēr. ñHani k©firler seni tutuklamak veya ºld¿rmek, ya 

da (Mekke'den) ­ēkarmak i­in tuzak kuruyorlardē. Onlar tuzak kuruyorlar. Allah da tuzak 

kuruyordu. Allah tuzak kuranlarēn en hayērlēsēdēr.ò255 ñSeni o yerden s¿r¿p ­ēkarmak i­in 

neredeyse seni sēkēĸtēracaklardē.ò256 ©yetleri Mekke m¿ĸriklerinin Res¾lullah (s.a.) i­in 

hazērladēklarē tuzaklarē ve bu tuzaklara karĸē Allahôēn Oôna olan nimetlerini 

hatērlatmaktadēr. Yine Mekke m¿ĸriklerinin D©runnedveôdeki toplantēda dile getirdikleri 

ñOnun zamanēn felaketine uĵramasēnē bekleyin, yok olup gitsin. Nitekim bundan ºnce 

Z¿heyr ve N©biĵa gibi ĸairler de yok olup gittiler. Bu da onlar gibi birisidir.ò ĸeklindeki 

d¿ĸ¿nceleri ñYoksa onlar, ñO bir ĸairdir; onun, zamanēn felaketlerine uĵramasēnē 

bekliyoruzò mu diyorlar?ò257 ©yetinde haber verilmiĸtir.258 Ķbn Hiĸ©m da bu ©yet ve 

ñHani k©firler seni tutuklamak veya ºld¿rmek, ya da (Mekkeôden) ­ēkarmak i­in tuzak 

kuruyorlardē. Onlar tuzak kuruyorlar. Allah da tuzak kuruyordu. Allah tuzak kuranlarēn 

en hayērlēsēdēr.ò259 ©yetinin Mekke m¿ĸriklerinin Res¾lullahôēn (s.a.) akēbetini belirlemek 

i­in yaptēklarē toplantē hakkēnda nazil olduĵunu nakletmektedir.260 

Sevr maĵarasēna sēĵēnan Res¾lullah (s.a.) ve Hz. Eb¾ Bekirôi takip eden Mekke 

m¿ĸrikleri ayak seslerinin iĸitilebileceĵi bir mesafeye kadar maĵaraya yaklaĸmēĸlar, bu 

durum Hz. Eb¾ Bekirôi endiĸelendirmiĸ, bunun ¿zerine Res¾lullah (s.a.) ñ¦­¿nc¿leri 

                                                            
255 Enf©l, 8/30. Ķbn Abbasôa gºre bu ©yet Meden´ôdir. M¿c©hid ve Ķkrimeôye gºre ise Mekk´ôdir. Bu ©yetteki 

(liy¿sb¿t¾ke) kelimesi hakkēnda farklē yorumlar sºz konusudur. Ķbn Abbas, M¿c©hid, Kat©de ve S¿dd´ 

©yette ge­en bu kelimenin ñbaĵlamakò anlamēna geldiĵini sºylemiĸlerdir.  Ķbn C¿reyc ve Ķbn Zeydôe gºre 

©yetteki bu kelime ñhapsetmekò anlamēna gelmektedir.  Mutt©lip b. Eb¾ Ved©ônēn rivayetine gºre ©yetteki 

bu ifade ñb¿y¿ yapmakò anlamēna gelmektedir. Ona gºre kelimenin bu anlama gelmesinin nedeni konuyla 

ilgili bir rivayettir. Eb¾ Talib, Res¾lullahËa  ñKavmin sana karĸē ne gibi tuzaklar kurduĵunu biliyor musun?ò 

diye sorunca Resulullah "Beni b¿y¿lemeyi, ºld¿rmeyi ve yurdumdan ­ēkarmayē istiyorlar.ò demiĸ,  Eb¾ 

Talip kendisine bunu kimin bildirdiĵini sorunca  ñRabbim bildirdi.ò demiĸtir. Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan 

Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XI, 132-134. 
256 Ķsr©, 17/76. 
257 Tur, 52/30. 
258 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XI, 132-141; XV, 18-20; XVIII, 435. Ķbn Abb©s, S¿dd´ 

ve Ķbn Zeydôin rivayetlerine gºre Mekke m¿ĸriklerinin bu toplantēsēna ĸeytan saygē deĵer yaĸlē bir zat olarak 

katēlmēĸtēr.  Konuyla ilgili rivayetlerine gºre Mekkeliler dah ºnce hi­ gºrmedikleri bu ĸahsa kim olduĵunu 

ve ni­in burada bulunduĵunu sorunca kendisinin Necidli bir ĸeyh olduĵunu, Mekkelilerin ºnemli bir konu 

i­in toplanacaklarēnē duyduĵu i­in gºr¿ĸ ve nasihatlerinden istifade etmeleri i­in buraya geldiĵini 

sºylemiĸtir. Taber´ konuyla ilgili Ķbn Abb©sôdan iki rivayete yer vermekte bunlardan birisinde ĸeytanēn 

toplantēya katēldēĵē yer almakta, diĵerinde ise yer almamaktadēr. Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-

Kurô©n, XI, 134-138. Ķbn Hiĸ©m ve Ķbn Saôdôēn rivayetlerinde de bu toplantēya Ķblis Necidli bir ihtiyar 

olarak katēlmēĸtēr. Ķbn Hiĸ©m, es-S´re, I-II, 480-481. Ķbn Saôd, et-Tabak©t, I, 193-194. 
259 Enf©l, 8/30. 
260 Ķbn Hiĸ©m, es-S´re,  484. 
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Allah olan iki kiĸi hakkēndaki zannēn nedir?ò diyerek onu tesk´n etmiĸtir. Maĵaranēn 

ºn¿ne kadar gelen Mekke m¿ĸrikleri maĵaranēn giriĸinde ºr¿mcek aĵēnēn olduĵunu 

gºr¿nce Res¾lullahôēn (s.a.) burada olamayacaĵē kanaatine vararak geri dºnm¿ĸlerdir. 

Res¾lullah, (s.a.) burada ¿­ g¿n kalmēĸ, bu s¿re zarfēnda Hz. Eb¾ Bekirôin oĵlu Abdullah, 

Res¾lullahôē (s.a.) Mekkelilerin faaliyetlerinden haberdar etmiĸ, kēzē Esma ise akĸam¿st¿ 

yemek getirmiĸtir. Hz. Eb¾ Bekirôin s¿r¿s¿n¿ otlatan az©dlēsē Ąmir b. F¿heyre de ¿­ g¿n 

boyunca akĸam koyunlarē maĵaranēn yanēna getirerek Res¾lullah (s.a.) ve Hz. Eb¾ 

Bekirôe s¿t ikram etmiĸ, Mekkeôden haber getiren Abdullah b. Eb¾ Bekir sabahleyin 

Mekkeôye dºnerken koyunlarēyla onu takip ederek izini kaybettirmesine yardēmcē 

olmuĸtur. ñEĵer siz ona (Peygamber'e) yardēm etmezseniz, (biliyorsunuz ki) ink©r edenler 

(Kureyĸliler) onu iki kiĸiden biri olarak (Mekke'den) ­ēkardēklarē zaman, ona bizzat Allah 

yardēm etmiĸti. Hani onlar maĵarada bulunuyorlardē. Hani o arkadaĸēna (Hz. Eb¾ 

Bekirôe), ñ¦z¿lme, ­¿nk¿ Allah bizimle ber©berò diyordu. Allah da onun ¿zerine g¿ven 

duygusu ve huzur indirmiĸ, sizin kendilerini gºrmediĵiniz bir takēm ordularla 

(meleklerle) onu desteklemiĸ, bºylece ink©r edenlerin sºz¿n¿ al­altmēĸtē. Allah'ēn sºz¿ 

ise en y¿cedir. Allah mutlak g¿­ sahibidir, h¿k¿m ve hikmet sahibidir.ò261 ©yeti 

Res¾lullahôēn (s.a.) hicretin baĸlangēcēnda yaĸadēĵē sēkēntēlarē ve bu sēkēntēlarē aĸmasēnē 

saĵlayan ilahi yardēmē hatērlatmaktadēr.262 

¦­ g¿n sonra Hira maĵarasēndan ayrēlan Res¾lullah, (s.a.) terk etmek zorunda 

kaldēĵē Mekkeôye dºnerek ñEy Mekke, sen Allahôēn beldeleri i­inde bana en sevimli 

olanēsēn. M¿ĸrikler ­ēkarmasalardē senden ayrēlmazdēm.ò diyerek Mekkeôye olan 

sevgisini ve ºzlemini dile getirmiĸtir. Mekkeôden ayrēlmanēn h¿zn¿n¿ yaĸayan 

Res¾lullahôē (s.a.) teselli etmek ¿zere ñ(Ey Muhammed!) Seni ­ēkaran kendi memleket 

halkēndan (Mekke) daha g¿­l¿ nice memleket halklarē vardē ki, biz onlarē helak ettik. 

                                                            
261 Tevbe, 9/40. 
262 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XI, 463-466.  Buh©r´, Kit©buôt-Tefs´r, 9/9; Ķbn Hiĸ©m, 

es-S´re, I-II, 476, 509-510. Ķbn Saôdôēn rivayetine gºre maĵaranēn giriĸine iki g¿vercin de yuva yapmēĸtēr. 

Ķbn Saôd, et-Tabak©t, I, 195. Hz. Peygamberôin maĵarada bulunduĵu sērada meydana geldiĵi rivayet edilen 

bazē olaĵan¿st¿ hadiselerin ºnemli bir kēsmē daha sonra M¿sl¿manlarēn muhayyilesinde geliĸmiĸ olmasē 

muhtemeldir. Demircan, ñHz. Peygamberôin Hicretiò, s. 21-22. Hicret esnasēnda Res¾lullahôēn il©hi koruma 

altēnda olduĵunu m¿ĸriklerin maĵaranēn yanēna kadar geldikleri halde i­ine bakmadan geri dºnmeleri 

a­ēk­a gºstermektedir. M¿ĸriklerin maĵaraya bakmadan dºnmelerine sebep olarak bir ºr¿mceĵin 

maĵaranēn aĵzēna aĵ ºrd¿ĵ¿n¿ ifade eden rivayetler pek ­ok muhaddis tarafēndan ñhasenò olarak 

deĵerlendirilmiĸtir. Bu rivayetlerin reddini gerekli kēlacak bir sebep de mevcut deĵildir. Ahmet ¥nkal, 

ñHicretò, T¿rkiye Diyanet Vakfē Ansiklopedisi (DĶA), Ķstanbul: T¿rkiye Diyanet Vakfē Yayēnlarē, 1998, C. 

17, s. 458-462. 
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Onlarēn hi­bir yardēmcēsē da olmadē.ò263 ©yeti nazil olmuĸtur.264 Mekke m¿ĸriklerinin 

Res¾lullahôē (s.a.) Mekkeôden ayrēlmak zorunda bērakmalarēna Hz. Eb¾ Bekirôin tepkisi 

ise ñMekkeliler, haksēz yere Res¾lullahôē (s.a.) yurdundan ­ēkardēlar. Biz Allahôtan 

geldik, yine Allahôa dºneceĵiz. Mekkeliler bu yaptēklarēnēn cezasēnē ­ekecekler.ò 

ĸeklinde olmuĸtur.265 

Res¾lullahôēn (s.a.) Mekkeôden ayrēlmasēyla ris©letin Mekke dºnemi sona ermiĸ, 

Medine dºnemi baĸlamēĸ oldu. Allah, Res¾lullahôa (s.a.) bu yeni dºneme ñ(¢ēkacaĵēm 

yerden de, Mekkeôden de) beni doĵruluk ve esenlik i­inde ­ēkar. Rabbim! (Gireceĵim 

yere, Medineôye) doĵruluk ve esenlik i­inde girmemi saĵla.  Katēndan bana yardēmcē bir 

kuvvet ver.ò266  ©yetinde bildirildiĵi ĸekilde baĸlamasēnē emretmiĸtir.267 

Res¾lullahôa (s.a.) hicret yolculuĵuna baĸladēĵē Mekkeôden ayrēlērken ve hicret 

yurdu Medineôye girerken nasēl hareket etmesi gerektiĵi hakkēnda nazil olduĵu rivayet 

edilen ñRabbim! (Gireceĵim yere, Medineôye) doĵruluk ve esenlik i­inde girmemi saĵla.  

(¢ēkacaĵēm yerden de Mekkeôden de) beni doĵruluk ve esenlik i­inde ­ēkar. Katēndan 

bana yardēmcē bir kuvvet ver.ò268 ©yeti hakkēnda m¿fessirler farklē yorumlarda 

bulunmuĸlardēr. Ķbn Abb©s, Hasan-ē Basr´, Kat©de ve Ķbn Zeyd, ©yette bahsi ge­en 

ñRabbim! (Gireceĵim yere) doĵruluk ve esenlik i­inde girmemi saĵla.  (¢ēkacaĵēm 

yerden de) beni doĵruluk ve esenlik i­inde ­ēkar.ò c¿mlesinde girilecek yeri Medine, 

­ēkēlacak yeri de Mekke olarak yorumlamēĸlardēr. Taber´ ©yetle ilgili olarak bu gºr¿ĸ¿ 

tercih etmiĸ ve bu gºr¿ĸ¿ tercih etmesinin nedenini ñSeni o yerden s¿r¿p ­ēkarmak i­in 

neredeyse seni sēkēĸtēracaklardē. Bunu yapabilselerdi senin ardēndan orada pek az 

kalērlardē.ò269 ©yetiyle irtibatlandērmēĸtēr. Ona gºre bu ©yette Mekke m¿ĸriklerinin 

Res¾lullahôē (s.a.) Mekkeôden ­ēkarmak niyetinde olduklarēnē haber verilmekte ve 

Res¾lullahôa (s.a.) doĵruluk ve esenlik i­inde Mekkeôden ­ēkmasē, doĵruluk ve esenlik 

i­inde Medineôye girmesi i­in kendisinden yardēm talebinde bulunmasē emredilmektedir. 

Ķbn Abb©sôēn konuyla ilgili diĵer bir rivayetine gºre doĵruluk ve esenlik i­inde girilecek 

                                                            
263 Muhammed, 47/13. 
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ĸey ºl¿m, doĵruluk ve esenlik i­inde ­ēkēlacak yer ise ºld¿kten sonra dirilmedir. 

M¿c©hid, doĵruluk ve esenlik i­inde girilecek ve ­ēkēlacak ĸey peygamberlik vazifesinin 

¿stlenilmesi ve yerine getirilmesi olarak yorumlarken Kat©de, doĵruluk ve esenlik i­inde 

girilecek yerin cennet, ­ēkēlacak yerin ise Mekkeôden Medineôye hicret olduĵunu 

belirtmiĸtir. Eb¾ Salihôin yorumuna gºre doĵruluk ve esenlik i­inde girilecek ĸey 

Ķsl©môdēr. Dahh©kôa gºre ise doĵruluk ve esenlik i­inde girilecek ve ­ēkēlacak yer 

Mekkeôdir.270 

Res¾lullah, (s.a.) Hz. Eb¾ Bekir ve Ąmir b. F¿heyre ile birlikte Mekkeôden 

ayrēlmadan ºnce anlaĸtēklarē m¿ĸrik Abdullah b. Uraykētôēn rehberliĵinde Mekke-Medine 

arasēnda bilinenin aksine bir g¿zerg©h takip ederek Medineôye doĵru yola ­ēktēlar. 

Res¾lullahôē (s.a.) Medineôye ulaĸmadan ele ge­irmek isteyen Mekke m¿ĸrikleri 

yakalayēp geri getirene y¿z deve ºd¿l verileceĵini duyurdu. Bu ºd¿l¿ elde emek 

isteyenlerden S¿r©ka b. C¿ôĸum, hicret yolcularēna yaklaĸtēĵē sērada ºnce atēnēn 

tºkezlemesiyle d¿ĸm¿ĸ, ēsrar edince atēn ayaklarē kuma gºm¿lm¿ĸ, bunun ¿zerine 

korkuya kapēlarak Hz. Peygamber (s.a.)  ile karĸēlēklē himaye ve sadakat sºzleĸmesine 

razē olmuĸ, kafileyi yakalamak ¿zere yola ­ēkanlarē da Mekkeôye geri dºnd¿rm¿ĸt¿r. 

Res¾lullah, (s.a.) Rebiulevvel ayēnēn on ikisinde Pazartesi g¿n¿ Kub©ôya gelmiĸtir.  

G¿nlerdir Res¾lullahôēn (s.a.) geliĸini bekleyen Medineliler, o g¿n de g¿neĸin yakēcē 

sēcaĵēnda gºlgelikler kalmayēncaya kadar beklemiĸler, evlerine geri dºnen Medineliler, 

bir Yahudinin haber vermesiyle Res¾lullahôēn (s.a.) geldiĵinden haberdar olmuĸlardēr. 

Res¾lullahôē (s.a.) gºrmek i­in gelenler bir hurma aĵacēnēn gºlgesine oturan 

Res¾lullahôē daha ºnce hi­ gºrmediklerinden onu tanēyamamēĸlardēr. Res¾lullahôēn 

¿zerinden gºlge zail olunca Hz. Eb¾ Bekirôin yerinden kalkarak Res¾lullahôē (s.a.) 

ridasēyla gºlgelendirmesi ¿zerine Res¾lullahôēn (s.a.) kim olduĵunu ºĵrenmiĸlerdir.271 

Res¾lullah, (s.a.)  Kubaôda K¿ls¾m b.  Hidmôin yanēna inmiĸ, Saôd b. Haysemeônin evinde 

de insanlarla bir araya gelmiĸtir. Res¾lullahôēn (s.a.) Mekkeôde yerine bēraktēĵē Ali b. Eb¾ 

Talib de Res¾lullahôēn (s.a.) emanetlerini sahiplerine teslim ederek ¿­ g¿n sonra 

Mekkeôden ayrēlmēĸ ve Kub©ôda Res¾lullahôa (s.a.) yetiĸmiĸtir. Pazartesi, Salē, ¢arĸamba 

ve Perĸembe g¿nleri Kubaôda kalan Res¾lullah, (s.a.) mescidini yaptēktan sonra cuma 

namazēnē kēlarak buradan ayrēlmēĸtēr. Bºylece Res¾lullah, (s.a.) Ranunda vadisindeki 
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mescidde Medineôdeki ilk cuma namazēnē kēlmēĸ oldu. ñĶlk g¿nden temeli takva (Allah'a 

karĸē gelmekten sakēnmak) ¿zerine kurulan mescit, i­inde namaz kēlmana elbette daha 

layēktēr. Orada temizlenmeyi seven adamlar vardēr. Allah da tertemiz olanlarē sever.ò272 

©yeti Res¾lullahôēn (s.a.) Kub©ôda inĸa ettirdiĵi ilk mescidin kutsiyetini belirtmektedir.273 

Ben´ S©lim b. Avf yurdundan ayrēlan Res¾lullahôē (s.a.) yolculuĵu boyunca farklē 

kabileler misafir etmek i­in yarēĸmalarēna karĸē devesinin ¿zerinde bulunan Res¾lullah 

(s.a.) ñO, memurdur, yolunun ¿zerinden ­ekiliniz.ò demiĸtir. Nihayet, Res¾lullahôēn (s.a.) 

devesi Ben´ Necc©rôdan iki yetim ­ocuk Sehl b. Amr ve S¿heyl b. Amrôa ait hurma 

kurutmak i­in kullanēlan bir alana ­ºkm¿ĸ, Res¾lullah (s.a.) burada bulunan Eb¾ Eyy¿b 

H©lid b. Zeydôin evine yerleĸerek mescidin inĸasēna kadar yedi ay s¿reyle orada 

kalmēĸtēr.274 

Bu ilk mescidin ºnemini bildiren ñĶlk g¿nden temeli takva ¿zerine kurulan 

mescid, i­inde namaz kēlmana elbette daha layēktēr. Orada temizlenmeyi seven adamlar 

vardēr. Allah da tertemiz olanlarē sever.ò275 ©yetinde bahsi ge­en mescidin hangisi 

olduĵunadair m¿fessirler ihtilaf etmiĸtir. Ķbn ¥mer, Eb¾ Sa´d b. M¿seyyeb, Harice b. 

Zeyd, Sehl b. Saôd, Ķbn Eb¾ Sa´d, ¦beyy b. Kaôb ve Eb¾ Sa´d el-Hudr´ônin rivayetlerine 

gºre ©yette bahsi ge­en mescit Mescid-i Neb´ôdir. Ķbn Abb©s, Atēyye, Ķbn B¿reyde, Ķbn 

Zeyd ve Urve b. Z¿beyr ise ilk g¿nden temeli takva (Allah'a karĸē gelmekten sakēnmak) 

¿zerine kurulan mescidin Kub© mescidi olduĵunu rivayet etmiĸlerdir. Taber´ ilgili 

rivayetler arasēndan birinci gºr¿ĸ¿ tercih etmiĸ, bu gºr¿ĸ¿ tercih etmesinin nedeni olarak 

birinci gºr¿ĸle ilgili rivayetlerin daha sahih olmasēnē gºstermiĸtir.276 Buh©r´, 

Res¾lullahôēn (s.a.)  Ben´ Amr b. Avf yurduna geldiĵi zaman temeli takva ¿zerine kurulan 

mescidin inĸa edildiĵini Taber´ônin konuyla ilgili rivayetini zayēf bulduĵu Urve b. 
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Z¿beyrôden nakletmektedir. Ķbn Saôd da eserinde konuyla ilgili rivayetlere yer vermiĸ, 

onun naklettiĵi rivayetlerde de bu iki farklē gºr¿ĸ yer almaktadēr.277 

2. Medineôye Hicrete Mekke M¿ĸriklerinin Tepkileri 

M¿sl¿manlarēn Medineôye hicret etmelerinin siyasi, ekonomik ve dini a­ēdan 

kendileri i­in muhtemel risklerinin farkēnda olan Mekke m¿ĸrikleri M¿sl¿manlarēn 

Medineôye hicretine engel olmak i­in her t¿rl¿ zorluĵu ­ēkarmēĸlardēr. Hicret i­in yola 

­ēkanlardan S¿heyb b. Sinanôē yakalayan m¿ĸrikler, S¿heyb b. Sinanôēn b¿t¿n mal 

varlēĵēnē Mekkelilere vermeyi teklif etmesi karĸēlēĵēnda hicret etmesine izin vermiĸlerdir. 

S¿heyb b. Sinanôēn maddi bedel karĸēlēĵē olarak hicret etmesine izin vermeleri 

Mekkelilerin bu konuda ­ok da tutarlē olmadēklarēnē gºstermektedir. Yine Medineôye 

hicret i­in yola ­ēkan Eb¾ Zer el- Gēf©r´ôyi kendi kavmi ñMerr¿ Zahr©nò da yakalamēĸ, o 

da kavminin elinde ka­arak Medineôye zorlukla ulaĸmēĸtēr. Bu iki sahabe ve benzerlerinin 

hicret esnasēnda karĸēlaĸtēklarē zorluklar ve yaptēklarē fedak©rlēklar ñĶnsanlardan ºylesi 

de vardēr ki, Allah'ēn rēzasēnē kazanmak i­in kendini feda eder. Allah kullarēna ­ok 

ĸefkatlidir.ò278 ©yetinde dile getirilmiĸtir.279 

Mekke m¿ĸriklerinin hicret etmelerini engellemek i­in kendilerine ­ēkardēklarē 

her t¿rl¿ zorluĵu aĸarak Medineôye ulaĸanlar hakkēnda nazil olduĵu belirtilen 

ñĶnsanlardan ºylesi de vardēr ki, Allah'ēn rēzasēnē kazanmak i­in kendini feda eder. Allah 

kullarēna ­ok ĸefkatlidir.ò280 ©yeti hakkēnda m¿fessirler ihtilaf etmiĸtir. Kat©de, bu ©yetin 

Allah yolun cihad eden ensar ve muhacir hakkēnda nazil olduĵunu, Ķkrime ve Reôbi, 

©yetin Suheyb b. Sinan ve Eb¾ Zer el-Gēf©r´ hakkēnda nazil olduĵunu, Muĵ´re, Kat©de, 

Hazm b. Eb¾ Hazm ve Eb¾ Halil, ©yetin nefsini Allah i­in feda eden, Allah yolunda cihad 

eden, iyiliĵi emredip kºt¿l¿kten nehyeden kiĸiler hakkēnda nazil olduĵunu 

belirtmiĸlerdir. Taber´ de ©yetin genel ifadesini gºz ºn¿nde bulundurarak son izah ĸeklini 

                                                            
277 Ķbn Saôd, et-Tabak©t, I, 210-212. Buh©r´, ñMen©ēb¿ôl-en©rò, 45.  Ķbn Kes´r, ©yette bahsi ge­en 

mescidin ñMescid-i Nebev´ò olduĵunu belirtmektedir.  Ķsm©il b. ¥mer b. Kes´r, el-Bid©ye veôn-nih©ye, 

Kahire:1932-39, III,  218. 
278 Bakara, 2/207. 
279 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, III, 591-592. Res¾lullah, S¿heybôin bu davranēĸēndan 

haberdar olunca ñS¿heyb kazandē, S¿heyb kazandē.ò demiĸtir. Ķbn Saôd, Tabak©t, I, 209. 
280 Bakara, 2/207. 
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tercih etmiĸ, S¿heyb b. Sinan ve Eb¾ Zer el- Gēf©r´ônin de ©yette vasēflarēndan bahsedilen 

insanlara d©hil olduklarēnē belirtmiĸtir.281 

Bazē M¿sl¿manlar m¿ĸriklerin engellerini aĸarak Medineôye ulaĸērken bazēlarē 

hicret yolculuĵu esnasēnda m¿ĸrikler tarafēndan yakalanēp Mekkeôye geri getirilerek aĵēr 

iĸkencelere maruz kalmēĸlardēr. Bu kimselerden bazēlarē da sºzl¿ olarak irtidat 

etmiĸlerdir. ñĶnsanlardan ºyleleri vardēr ki, ñAllah'a inandēkò derler. Ama Allah 

uĵrunda bir ezaya uĵratēlēnca insanlardan gºrd¿kleri baskē ve iĸkenceyi Allahôēn azabē 

gibi tutar. Andolsun, Rabbinden bir yardēm gelecek olsa mutlaka, ñBiz de sizinle 

beraberdikò derler. Allah, herkesin kalbinde olanē en iyi bilen deĵil midir?ò282 ©yeti bu 

M¿sl¿manlarēn maruz kaldēklarē sēkēntēlarē bildirmekte ve bu sēkēntēlar karĸēsēnda 

takēndēklarē tavrē kēnamaktadēr. Hicret edemeyen bu M¿sl¿manlar ¿mitlerini kaybetmiĸ 

bir haldeyken haklarēnda ñSonra ĸ¿phesiz ki Rabbin, eziyete uĵratēldēktan sonra hicret 

eden, sonra Allah yolunda cihat edip sabreden kimselerin yanēndadēr. ķ¿phesiz Rabbin 

bundan sonra da ­ok baĵēĸlayandēr, ­ok merhamet edendir.ò283 ©yeti nazil olarak 

Allahôēn kendilerini baĵēĸladēĵēnē bildirmiĸ, hicret etmek i­in onlarē teĸvik etmiĸtir. Bu 

©yetin kendilerine ulaĸmasēndan sonra Mekkeôden yola ­ēkan M¿sl¿manlardan bir kēsmē 

m¿ĸrikler tarafēndan ĸehit edilmiĸ, bir kēsmē da Medineôye ulaĸmēĸlardēr.284 

M¿sl¿manlarēn hicret ºncesi ve hicret esnasēnda bu t¿r sēkēntēlarla karĸēlaĸmalarēnēn 

nedeni ñAllah, elbette kendisine iman edenleri de bilir ve elbette m¿nafēklarē da bilir.ò285 

©yetinde ifade edilen maksadēn ger­ekleĸmesi i­in olduĵu belirtilmiĸtir.286 

Hicretleri esnasēnda m¿ĸrikler tarafēndan yakalanēp Mekkeôye geri getirilen ve 

zulme maruz kalan M¿sl¿manlar hakkēnda indiĵi nakledilen ñĶnsanlardan ºyleleri vardēr 

ki, ñAllah'a inandēkò derler. Ama Allah uĵrunda bir ezaya uĵratēlēnca insanlardan 

gºrd¿kleri baskē ve iĸkenceyi Allah'ēn azabē gibi tutar. Andolsun, Rabbinden bir yardēm 

gelecek olsa mutlaka, ñBiz de sizinle beraberdikò derler. Allah, herkesin kalbinde olanē 

                                                            
281 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, III, 592-594.   
282 Ankeb¾t, 29/10.  
283 Nahl, 16/110. 
284 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XIV, 378-380;  XVIII, 366-367. ñSonra ĸ¿phesiz ki 

Rabbin, eziyete uĵratēldēktan sonra hicret eden, sonra Allah yolunda cihat edip sabreden kimselerin 

yanēndadēr. ķ¿phesiz Rabbin bundan sonra da ­ok baĵēĸlayandēr, ­ok merhamet edendir.ò ©yeti Amm©r b. 

Y©sir, Ayy©ĸ b. Eb¾ Reb´a, Vel´d b. Eb¾ Reb´a ve Vel´d b. Vel´d hakkēnda nazil olmuĸtur. Bazēlarē da bu 

©yetin Ķbn Eb¾ Serh hakkēnda nazil olduĵunu sºylemiĸlerdir. Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-

Kurô©n,  XIV, 380-381. Ķbn Hiĸ©m, es-S´re, I, 498, 499. Ķbn Saôd, Tabak©t,  III, 252. 
285 Ankeb¾t, 29/11. 
286 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XVIII, 367. 
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en iyi bilen deĵil midir?ò287 ©yetinin sebeb-i n¿z¾l¿ hakkēnda farklē rivayetler sºz 

konusudur. Kat©de ve Ķbn Abb©sôa gºre bu ve sonrasēndaki ©yet, hicret etmek i­in yola 

­ēkēp da m¿ĸrikler tarafēndan tekrar Mekkeôye geri getirilen bir topluluk hakkēnda nazil 

olmuĸtur. Onlarēn rivayetine gºre bu s¾renin ilk on ©yeti Meden´, kalan kēsmē ise 

Mekk´ôdir. Dahh©kôa gºre bu ©yet, Mekkeôde inandēĵēnē sºyleyen bir kēsēm insanlarēn 

m¿ĸriklerin iĸkencesine maruz kalmasē ve bu kimselerin m¿ĸriklerin kendilerine d¿nyada 

yaptēklarē iĸkenceyi Allahôēn azabē gibi kabul ederek k¿fre geri dºnmeleri ¿zerine nazil 

olmuĸtur. Ķbn Zeydôe gºre bu ©yette bahsi ge­en kimseler m¿nafēklardēr. Bunlar Allahôa 

iman ettikleri i­in iĸkenceye uĵramēĸlar ve m¿ĸriklerin kendilerine d¿nyada yaptēklarē 

iĸkenceyi Allahôēn azabē gibi kabul ederek ink©r etmiĸlerdir. Taber´ôye gºre ise bu ©yet, 

hicret ºncesi ve hicret esnasēnda m¿ĸriklerin baskē ve iĸkencesi sonucu ink©r eden 

kimseleri sºz konusu etmektedir.288 

Bazē M¿sl¿manlar ise Medineôye hicret etmeyerek Mekkeôde kalmēĸlar, m¿ĸrikler 

tarafēndan fitneye d¿ĸ¿r¿lerek irtidat etmiĸlerdir.  Ayy©ĸ b. Eb¾ Reb´a, Vel´d b. Vel´d ve 

Hiĸ©m b. Ąs bu kimselerden bazēlarēdēr. Bunlar ñBizim i­in artēk tevbe sºz konusu deĵil, 

­¿nk¿ bizler Ķslamôē tanēdēktan sonra imtihan olduk ve Ķsl©môē terk ettik.ò d¿ĸ¿ncesiyle 

umutsuzluĵa d¿ĸm¿ĸlerdir. Medineôye hicret eden M¿sl¿manlar da irtidat ettikleri i­in 

bunlarēn tºvbelerinin kabul edilmeyeceĵini d¿ĸ¿n¿yorlardē. Bu kimseler hakkēnda ñDe 

ki: ñEy kendilerinin aleyhine aĸērē giden kullarēm! Allah'ēn rahmetinden ¿midinizi 

kesmeyin. ķ¿phesiz Allah b¿t¿n g¿nahlarē affeder. ¢¿nk¿ O, ­ok baĵēĸlayandēr, ­ok 

merhamet edendir.ò 289 ©yeti nazil olunca Res¾lullahôa (s.a.) vahiy k©tipliĵi yapan Hz. 

¥mer, bu ©yeti Mekkeôde bulunan bu kiĸilere gºndermiĸ, bu durumdaki kimseler ©yetin 

kendilerine ulaĸmasē ¿zerine Medineôye hicret etmiĸlerdir.290 

                                                            
287 Ankeb¾t, 29/10.  
288 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XVIII, 364- 367. 
289 Z¿mer, 39/53. 
290 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XX, 227-228. Konuyla ilgili olarak Ķbn Hiĸ©m ve Ķbn 

Saôd ĸu bilgiye yer vermektedirler: Medineôye hicret eden Ayy©ĸ b. Eb¾ Reb´a, Mekkeôden gelen Eb¾ Cehil 

b. Hiĸ©m ve H©ris b. Hiĸ©môēn ñAnnen seni gºrmek i­in sa­larēnē taramamaya ve g¿neĸin altēda kalmaya 

yemin etti. Ona acē.ò diyerek kendisini ikna etmeleri ¿zerine annesinin isteĵini yerine getirmek ve 

Mekkeôdeki mallarēnē getirmek ¿zere geri dºnmeye karar verdi. Mekkeôye dºnerlerken Eb¾ Cehil ve H©ris 

b. Hiĸ©m kendisine iĸkence etmiĸler, eli kolu baĵlē bir ĸekilde Mekkeôye getirerek ñEy Mekke halkē, siz de 

ayak takēmlarēnēza yaptēĵēmēz ĸekilde yapēnēz.ò demiĸlerdir. Ayy©ĸ b. Eb¾ Reb´a, m¿ĸriklerin kendisine 

yaptēklarēndan dolayē irtidat etti. Bu ĸekilde irtidat edenler hakkēnda Medineli M¿sl¿manlar ñAllah, 

dininden dºnenlerin ne sadakasēnē, ne hayērlarēnē, ne de tºvbelerini kabul eder. ¢¿nk¿ onlar Allahôa 

imandan sonra k¿fre dºnd¿ler.ò diye kēnamēĸlardēr.  Bu kimseler de kendileri hakkēnda benzer ĸeyler 

sºyl¿yorlardē. M¿sl¿manlarēn ve onlarēn bu d¿ĸ¿nceleri ¿zerine ñEy nefislerinde aĸērē giden kullarēméò 
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Hicretten geri kalarak irtidat edenlere hicret ettikleri takdirde g¿nahlarēnēn 

baĵēĸlanacaĵēnē bildiren ñDe ki: ñEy kendilerinin aleyhine aĸērē giden kullarēm! Allahôēn 

rahmetinden ¿midinizi kesmeyin. ķ¿phesiz Allah b¿t¿n g¿nahlarē affeder. ¢¿nk¿ O, ­ok 

baĵēĸlayandēr, ­ok merhamet edendir. Azap size gelmeden ºnce Rabbinize dºn¿n ve O'na 

teslim olun. Sonra size yardēm edilmez.ò 291 ©yetleri hakkēnda Taber´ m¿fessirlerden 

farklē gºr¿ĸler nakletmiĸtir. Ķbn Abb©sôa gºre bu ©yet, Mekkelilerin  ñMuhammed, putlara 

tapanlarēn, Allahôa ĸirk koĸanlarēn ve haksēz yere adam ºld¿renlerin baĵēĸlanmayacaĵēnē 

iddia ediyor. Bizler Allahôa ortak koĸtuk, haksēz yere adam ºld¿rd¿k, b¿t¿n bu 

yaptēklarēmēzdan sonra nasēl M¿sl¿man olup hicret edeceĵiz.ò demeleri ¿zerine nazil 

olmuĸtur. Ķbn Ķsh©k ve At© b. Yes©rôa gºre ise bu ©yet Medineôde Vahĸi ve arkadaĸlarē 

hakkēnda nazil olmuĸtur. Kat©deôye gºre bu ©yet b¿y¿k g¿nah iĸleyen m¿ĸrikler 

hakkēnda; S¿dd´ôye gºre iĸledikleri g¿nahlardan ºt¿r¿ ¿mitsizliĵe d¿ĸen Mekke 

m¿ĸrikleri hakkēnda nazil olmuĸtur. Ķbn Zeydôe gºre ise bu ©yet, cahiliye dºnemindeki 

ahlaki anlayēĸtan hoĸlanmayan bir kavmin Res¾lullahôēn peygamberliĵinden haberdar 

olmasē ¿zerine ñKeĸke Muhammed bize gelseydi de Oôna iman etseydik.ò diye temenni 

etmeleri ve ñAllah ve Res¾l¿ bizi dinine nasēl kabul eder?ò diyerek Res¾lullahôa (s.a.) bir 

el­i gºndermeye karar vermeleri ¿zerine nazil olmuĸtur. Taber´ ©yetle ilgili farklē 

rivayetlerden herhangi birisini tercih etmemiĸ ve ©yetin m©nasēnēn umumi olduĵunu, 

nefisleri aleyhine aĸērē giden m¿min ve m¿ĸrik herkesi teĸmil ettiĵini belirtmiĸtir.292 

3. Hicret Eden M¿sl¿manlara Yakēnlarēnēn Tepkileri 

M¿sl¿manlarēn m¿ĸrik yakēnlarē da onlarēn bu il©hi emre itaat etmemeleri i­in 

deĵiĸik stratejiler izleyerek M¿sl¿manlarē bu kutlu yolculuktan alēkoymak istemiĸlerdir. 

Saôd b. Eb¾ Vakk©sôēn hicret etmesi ¿zerine annesi ñOĵlum dºn¿nceye kadar hi­bir ev 

beni gºlgelendirmesin.ò demiĸ ve oĵlu geri dºn¿nceye kadar kendini cezalandēracaĵēnē 

sºylemiĸtir. Bu ve benzeri hadiseler ¿zerine ñBiz insana, ana-babasēna iyilik etmesini 

emrettik. ķ©yet onlar seni, hakkēnda hi­bir bilgin olmayan ĸeyi bana ortak koĸman i­in 

zorlarlarsa, bu takdirde onlara itaat etme. Dºn¿ĸ¿n¿z ancak bana olacaktēr ve ben 

                                                            
©yeti ve sonrasēndaki iki ©yet nazil olmasē ¿zerine Hz. ¥mer, bu ©yetleri bizzat kendisi yazarak Hiĸ©m b. 

Asôa gºndermiĸ, mektubu alan Ayy©ĸ, tekrar Medineôye hicret etmiĸtir. Ķbn Hiĸ©m, es-S´re, I, 498, 499. Ķbn 

Saôd, Tabak©t, I, 193,  III, 252. 
291 Z¿mer, 39/53-54. 
292 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XX, 224-226, 230. 
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yapmakta olduklarēnēzē size haber vereceĵim.ò293 ©yeti nazil olarak hicret etmekle 

y¿k¿ml¿ M¿sl¿manlarēn bu konuda nasēl bir tavēr takēnmalarē gerektiĵini bildirmiĸtir.294 

M¿sl¿manlardan bazēlarēnēn ise eĸleri ve ­ocuklarē onlarē hicret etmekten 

vazge­irmek i­in duygusal tepkiler vermiĸler, bundan ºt¿r¿ de bazē M¿sl¿manlar hicret 

etmekten vaz ge­miĸ, bazēlarē da hicret i­in gecikmiĸlerdir. M¿sl¿manlarēn bu t¿r 

engellere takēlmadan hicret emrinin gereĵini yapmalarē i­in ñEy iman edenler! 

Eĸlerinizden ve ­ocuklarēnēzdan size d¿ĸman olabilecekler (Allah yolundan 

­evirebilecekler) vardēr. Onlardan (Onlarēn Allahôēn emrini terk edin ­aĵrēlarēna karĸē) 

sakēnēn. ñ295 ©yeti nazil olmuĸtur. Eĸlerinin ve ­ocuklarēnēn hicret etmelerini geciktirdiĵi 

bazē M¿sl¿manlar Medineôye hicret ettiklerinde buradaki M¿sl¿manlarēn dini konularda 

­ok derinleĸtiklerini gºr¿nce hicret etmelerine engel olan yakēnlarēnē cezalandērmak 

istemiĸlerdir. ñAma (Sizi hicretten ve Ķsl©môa girmekten men edenleri) affeder, hoĸ gºr¿p 

vazge­er ve baĵēĸlarsanēz ĸ¿phe yok ki Allah ­ok baĵēĸlayandēr, ­ok merhamet 

edendir.ò296 ©yeti onlara bu konuda nasēl bir yol izlemeleri gerektiĵini bildirmiĸtir.297 

Medineôye hicret emri ¿zerine bazē M¿sl¿manlarēn yakēnlarēnēn hicret etmelerine 

engel ­ēkarmalarēna karĸē M¿sl¿manlarēn onlara karĸē nasēl davranmalarē gerektiĵi 

hakkēnda nazil olduĵu rivayet edilen ñEy iman edenler! Eĸlerinizden ve ­ocuklarēnēzdan 

size d¿ĸman olabilecekler vardēr. Onlardan sakēnēn. Ama affeder, hoĸ gºr¿p vazge­er ve 

baĵēĸlarsanēz ĸ¿phe yok ki Allah ­ok baĵēĸlayandēr, ­ok merhamet edendir.ò298 ©yetin 

sebeb-i n¿z¾l¿ hakkēnda m¿fessirler ihtilaf etmiĸtir. At© b. Yes©rôa gºre bu ©yet, M©lik 

b. Avf el-Eĸca´ hakkēnda nazil olmuĸtur. M©lik b. Avf el-Eĸca´ bir gazveye ­ēkmak 

isteyince ­ocuklarē ñbizi nereye bērakēp gidiyorsun?ò diyerek onu rikkate getirerek sefere 

­ēkmasēna engel olmuĸlar, o ve benzerleri hakkēnda bu ©yet nazil olmuĸtur. Ķsmail b. Eb¾ 

H©lidôe gºre ise bu ©yet, bazē kimseler M¿sl¿man olduĵu zaman, eĸ ve ­ocuklarēnēn onu 

kēnamasē ¿zerine nazil olmuĸtur. Taber´, bu ©yetin M¿sl¿manlarē hicretten ve Ķsl©môa 

girmekten men eden yakēnlarēna karĸē nasēl davranmalarē gerektiĵi hakkēnda nazil 

olduĵunu belirtmiĸtir.299 
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Hicretle emrolunan M¿sl¿manlarēn karĸēlaĸtēklarē bir diĵer sēkēntē da geride b¿t¿n 

mal varlēklarēnē bērakmalarē ve Medineôde ekonomik sēkēntē yaĸama endiĸeleriydi. ñNice 

canlēlar vardēr ki, rēzēklarēnē taĸēmazlar (yiyecek biriktirmezler). Onlarē da sizi de Allah 

rēzēklandērēr. O hakkēyla iĸitendir, hakkēyla bilendir.ò300 ©yeti nazil olarak M¿sl¿manlarēn 

bu endiĸelerini izale etmiĸtir.301 

4. Bazē M¿sl¿manlarēn Hicretten Geri Kalmalarēnēn Nedenleri 

Hicret emrinin gelmesi ¿zerine bazē M¿sl¿manlar ñEy iman edenler! Eĵer k¿fr¿ 

imana tercih ederlerse, babalarēnēzē ve kardeĸlerinizi bile dost edinmeyin. Ķ­inizden kim 

onlarē dost edinirse, iĸte onlar, zalimlerin ta kendileridir. De ki: ñEĵer babalarēnēz, 

oĵullarēnēz, kardeĸleriniz, eĸleriniz, aĸiretiniz, kazandēĵēnēz mallar, kesada 

uĵramasēndan korktuĵunuz bir ticaret ve beĵendiĵiniz meskenler size Allah'tan, 

peygamberinden ve onun yolunda cihattan daha sevgili ise, artēk Allah'ēn emri gelinceye 

kadar bekleyin! Allah fasēk topluluĵu doĵru yola erdirmez.ò302 ©yetlerinde belirtilen 

nedenlerden ºt¿r¿ hicret etmemiĸler, nazil olan bu ©yetler, d¿nyevi endiĸelerden ºt¿r¿ 

hicret etmeyip geri kalanlarē kendilerini bekleyen akēbet konusunda uyarmēĸ,  hicret eden 

M¿sl¿manlarē da bu t¿r kimseleri hicret edinceye kadar dost edinmekten men etmiĸtir.303 

Hicretle birlikte b¿t¿n M¿sl¿manlarēn Medineôye hicret etmeleri emredilmiĸ, ñEy 

iman edenler! Eĵer k¿fr¿ imana tercih ederlerse, babalarēnēzē ve kardeĸlerinizi bile dost 

edinmeyin. Ķ­inizden kim onlarē dost edinirse, iĸte onlar, zalimlerin ta kendileridir. De ki: 

ñEĵer babalarēnēz, oĵullarēnēz, kardeĸleriniz, eĸleriniz, aĸiretiniz, kazandēĵēnēz mallar, 

kesada uĵramasēndan korktuĵunuz bir ticaret ve beĵendiĵiniz meskenler size Allah'tan, 

peygamberinden ve onun yolunda cihattan daha sevgili ise, artēk Allah'ēn emri gelinceye 

kadar bekleyin! Allah fasēk topluluĵu doĵru yola erdirmez.ò304 ©yetleri de bu emrin yerine 

getirilmesine engel olabilecek muhtemel engellere dikkat ­ekerek M¿sl¿manlara bu 

emrin gereĵini yerine getirmelerini istemiĸti. Taber´, ilgili iki ©yetin hicret emriyle 

                                                            
300 Ankeb¾t, 29/60. Taber´, ©yette Resulullah ve ashabēna rēzēk endiĸesine kapēlmadan Allah yolunda 
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302 Tevbe, 9/23- 24. 
303 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XI, 383-385. Res¾lullah ve M¿sl¿manlar Medineôye 
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anlaĸmalēlarēydē. Ķbn Hiĸ©m, es-S´re, I-II, 499. Ķbn Saôd, Tabak©t, I, 204. 
304 Tevbe, 9/23- 24. 
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birlikte k¿f¿r diyarēnda bulunanlarēn d©ruôl-Ķsl©môa hicretlerine engel olabilecek ĸeylere 

dikkat ­ektiĵini belirtmiĸtir. Taber´ ayrēca ñAllah'ēn emri gelinceye kadar bekleyin!ò 

ifadesinin Mekke fethedilinceye kadar bekleyin anlamēna geldiĵini belirtmiĸtir. 

M¿c©hidôin rivayetine gºre M¿sl¿manlara hicret emredilince Abb©s b. Abd¾lmutt©lib, 

hacēlara su daĵētēma sorumluluĵunun kendisine ait olduĵunu, bundan dolayē hicret 

edemeyeceĵini; Ben´ Abd¿dd©rlē Talha da K©beôyi koruma gºrevinin kendisinde 

olduĵunu (s©hib¿ôl-Beyt), bundan dolayē hicret etmeyeceĵini sºylemiĸlerdir. Bu ve 

benzeri nedenlerden ºt¿r¿ hicret etmek istemeyenler hakkēnda bu ©yet ve sonrasēndaki 

©yet nazil olarak belirttikleri mazeretlerin hicret etmelerine engel olamayacaĵēnē bildirmiĸ 

ve hicret etmeleri emredilmiĸtir.305 

Mekkeôde kalarak hicret etmeyen ve M¿sl¿manlar aleyhine faaliyetlerde bulunan, 

Medineôye geldikleri zaman da M¿sl¿man gibi davranan bazē kimseler hakkēnda 

M¿sl¿manlar ihtilafa d¿ĸm¿ĸlerdir. Bir grup M¿sl¿man bu kimselerin m¿nafēk olduĵunu 

ºld¿r¿lmeleri gerektiĵini, bir grup da bunlarēn M¿sl¿man olduklarēnē ºld¿r¿lmelerinin 

doĵru olmayacaĵēnē sºylemiĸlerdir. Bu hadise ¿zerine ñSize ne oluyor da m¿nafēklar 

hakkēnda iki gruba ayrēldēnēz? Allah onlarē yaptēklarē iĸlerden dolayē baĸ aĸaĵē ederek eski 

konumlarēna (k¿fre) dºnd¿rm¿ĸt¿r. Allah'ēn saptērdēĵēnē yola getirmek mi istiyorsunuz? 

Allah kimi saptērērsa, sen onun i­in asla bir ­ēkēĸ yolu bulamazsēn. Arzu ettiler ki 

kendilerinin k¿fre saptēklarē gibi siz de sapasēnēz da beraber olasēnēz. Bu sebeple, onlar 

Allah yolunda hicret edinceye kadar i­lerinden dost edinmeyin. Eĵer bundan y¿z 

­evirirlerse onlarē yakalayēn ve bulduĵunuz yerde ºld¿r¿n. Onlardan ne bir dost edinin, 

ne de bir yardēmcē.ò306 ©yetleri nazil olarak bu t¿r kimselerin m¿nafēk olduklarēnē ve 

ºld¿r¿lmeleri gerektiĵini bildirmiĸtir.307 

Medineli M¿sl¿manlarēn hicret etmeyerek kendileri aleyhine faaliyette bulunan 

kimseler hakkēnda tartēĸmalarē ¿zerine indiĵi rivayet edilen ñSize ne oluyor da m¿nafēklar 

hakkēnda iki gruba ayrēldēnēz? Allah onlarē yaptēklarē iĸlerden dolayē baĸ aĸaĵē ederek 

eski konumlarēna (k¿fre) dºnd¿rm¿ĸt¿r. Allah'ēn saptērdēĵēnē yola getirmek mi 

istiyorsunuz? Allah kimi saptērērsa, sen onun i­in asla bir ­ēkēĸ yolu bulamazsēn. Arzu 

ettiler ki kendilerinin k¿fre saptēklarē gibi siz de sapasēnēz da beraber olasēnēz. Bu 
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sebeple, onlar Allah yolunda hicret edinceye kadar i­lerinden dost edinmeyin. Eĵer 

bundan y¿z ­evirirlerse onlarē yakalayēn ve bulduĵunuz yerde ºld¿r¿n. Onlardan ne bir 

dost edinin, ne de bir yardēmcē.ò308 ©yetleri hakkēnda m¿fessirler ihtilaf etmiĸtir. 

M¿fessirlerden bir gruba gºre bu ©yet, Mekkeôden Medineôye hicret etmelerine raĵmen 

Mekkeôde bulunan ticari mallarēnē geri getirme bahanesiyle geri dºnen, yine Medineôye 

hicret ettikten sonra Medineônin havasēnēn kendileri aĵēr geldiĵini sºyleyerek 

Medineôden ayrēlan kimseler hakkēnda sahabilerin ihtilafē ¿zerine nazil olmuĸtur. Diĵer 

bir gºr¿ĸe gºre bu ©yetler, sahabilerin Uhud savaĸē ºncesi geri dºnenler hakkēnda ihtilafē 

¿zerine nazil olmuĸtur. Konuyla ilgili Ķbn Zeydôin farklē bir rivayetine gºre bu ©yetler Ķfk 

hadisesi ¿zerine nazil olmuĸtur. Taber´ôye gºre ise bu ©yetler Mekkeôde M¿sl¿man 

olduktan sonra irtidat edenler hakkēnda nazil olmuĸtur. ¢¿nk¿ ©yette bahsedilenlerin 

Medineli olmadēklarē takip eden ñonlar Allah yolunda hicret edinceye kadar i­lerinden 

dost edinmeyinò ©yetinden anlaĸēlmaktadēr. Medine, m¿nafēk, m¿ĸrik ve M¿sl¿manlarēn 

bulunduĵu ve sair k¿f¿r diyarēndan hicret edilen bir yerdi. Bu iki ©yet arasēndaki siyak 

sibak b¿t¿nl¿ĵ¿ de deĵerlendirildiĵinde en uygun gºr¿ĸ bu ©yetin Mekkeôde M¿sl¿man 

olduktan sonra irtidat edenler hakkēnda nazil olduĵu gºr¿ĸ¿d¿r.309 Bu ©yetle ilgili 

Buh©r´ônin naklettiĵi rivayete gºre Uhud Savaĸē ºncesi geri dºnen Abdullah b. Ubey b. 

Sel¾l ve arkadaĸlarē hakkēnda M¿sl¿manlar ihtilafa d¿ĸm¿ĸler, bir kēsmē onlarēn 

ºld¿r¿lmesini, bir kēsmē da ºld¿r¿lmemelerini istemiĸ, sonrasēnda da ñSize ne oluyor da 

m¿nafēklar hakkēnda iki gruba ayrēldēnēz? Allah onlarē yaptēklarē iĸlerden dolayē baĸ aĸaĵē 

ederek eski konumlarēna (k¿fre) dºnd¿rm¿ĸt¿r. Allah'ēn saptērdēĵēnē yola getirmek mi 

istiyorsunuz? Allah kimi saptērērsa, onun i­in asla bir ­ēkēĸ yolu bulamazsēn.ò310 ©yeti 

nazil olmuĸtur.311 

Mekkeôde kalēp hicret etmeyen ve M¿sl¿manlara karĸē olumsuz bir tutum i­inde 

olmayan Mekkeli M¿sl¿manlara karĸē ise Medineôde bulunan M¿sl¿manlardan ñAllah 

sizi, din konusunda sizinle savaĸmamēĸ, sizi yurtlarēnēzdan da ­ēkarmamēĸ kimselere 
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(Mekke halkēna) iyilik etmekten, onlara ©dil davranmaktan men etmez. ķ¿phesiz Allah 

©dil davrananlarē sever.ò312  ©yetinde ifade edildiĵi ĸekilde davranmalarēnē istenmiĸtir.313 

Hicret etmeyenlere karĸē M¿sl¿manlarēn nasēl bir tutum i­inde olmalarē 

gerektiĵine dair indiĵi rivayet edilen ñAllah sizi, din konusunda sizinle savaĸmamēĸ, sizi 

yurtlarēnēzdan da ­ēkarmamēĸ kimselere (Mekke halkēna) iyilik etmekten, onlara ©dil 

davranmaktan men etmez. ķ¿phesiz Allah ©dil davrananlarē sever.ò314  ©yetinin nasēl 

anlaĸēlmasē gerektiĵi ve h¿km¿n¿n nesh edilip edilmediĵi hususunda m¿fessirler ihtilaf 

etmiĸleridir. Taber´ônin ©yetle ilgili rivayetine yer verdiĵi Abdullah b. Z¿beyrôe gºre bu 

©yette kendilerine iyilikle davranēlmasē istenenler Mekke m¿ĸriklerinin dēĸēndaki 

insanlardēr. Eb¾ Bekirôin kēzē Esmaônēn annesi Abd¿luzzaônēn kēzē Kuteyle, hen¿z m¿ĸrik 

iken kēzē Esmaôyē ziyarete gelmiĸ, Esma, annesinin hediyelerini kabul etmeyerek evine 

girmesine izin vermemiĸtir. Hz. Aiĸe, Resulullahôa Esmaônēn bu davranēĸēnēn doĵru olup 

olmadēĵēnē sormasē ¿zerine bu ©yet nazil olmuĸtur. Ķbn Zeyd ve Kat©deôye gºre ise ©yette 

kendilerine iyi davranēlmasē ve adaletli olunmasē emredilen insanlardan maksat, Mekke 

m¿ĸriklerinden m¿minlere karĸē savaĸmamēĸ ve onlarē yurtlarēndan ­ēkarmamēĸ olan 

insanlardēr. Ķbn Zeyd ve Katadeôye gºre bu ©yet ñM¿ĸrikleri bulduĵunuz yerde ºl-

d¿r¿n.ò315 ©yetiyle neshedilmiĸtir. Taber´ôye gºre ise Allah bu ©yette dini mensubiyeti 

farklē olsa da din konusunda M¿sl¿manlarla savaĸmamēĸ (Mekkeliler de dahil) ve onlarē 

yurtlarēndan ­ēkarmamēĸ olanlara iyilik etmenin, onlarla iliĸki kurmanēn ve onlara adaletli 

davranmanēn mahzuru olmadēĵēnē bildirmektedir. Bu konuda da bir tahsis sºz konusu 

deĵildir. Ayrēca bu ©yet neshedilmemiĸtir. Zira m¿minlerin kendilerine karĸē savaĸmayan 

ve kendileriyle savaĸanlara da yardēm etmeyen m¿ĸrik akrabalarēna ve yabancēlara 

iyilikte bulunmasē ne haramdēr ne de yasaklanmēĸtēr.316 

Medineôye hicret emri verildikten sonra herhangi bir mazereti olmaksēzēn hicret 

etmeyenlerin bir kēsmē Mekkeôde ºlm¿ĸ, bazēlarē da m¿ĸriklerle birlikte Bedir Savaĸēôna 

katēlarak ºld¿r¿lm¿ĸlerdir. Bu kimseler hakkēnda da ñKendilerine zulmetmekteler iken 

meleklerin canlarēnē aldēĵē kimseler var ya; melekler onlara ĸºyle derler: Ne 

durumdaydēnēz? (Ni­in hicret etmediniz?) Onlar da, ñBiz yery¿z¿nde zayēf ve g¿­s¿z 
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kimselerdikò derler. Melekler: ñAllahôēn arzē geniĸ deĵil miydi, orada hicret etseydiniz 

ya!ò derler. Ķĸte bunlarēn gidecekleri yer cehennemdir. O ne kºt¿ varēĸ yeridir.ò317 ©yeti 

nazil olarak ge­erli mazeretleri olmadan hicret etmeyenlerin il©hi azaba maruz 

kalacaklarēnē bildirmiĸtir. Buna karĸēlēk Mekkeôden Medineôye mazeretleri nedeniyle 

hicret edemeyenler hakkēnda ise  ñAncak ger­ekten zayēf ve g¿­s¿z olan, ­aresiz kalan ve 

hicret etmeye yol bulamayan erkekler, kadēnlar ve ­ocuklar baĸkadēr. Umulur ki, Allah 

bu kimseleri affeder. ¢¿nk¿ Allah ­ok affedicidir, ­ok baĵēĸlayēcēdēr.ò318 ©yeti nazil 

olmuĸtur.319 Bu ©yetlerin nazil olmasē ¿zerine Mekkeôden Medineôye hicret etmemiĸ olan 

bazē M¿sl¿manlar hicret i­in yola ­ēkmēĸ, bu kimselerden bazēlarē Medineôye varamadan 

yolda vefat etmiĸlerdir. ñKim Allah yolunda hicret ederse, yery¿z¿nde gidecek ­ok yer 

de bulur, geniĸlik de. Kim Allah'a ve Peygamberine hicret etmek amacēyla evinden ­ēkar 

da sonra kendisine ºl¿m yetiĸirse, ĸ¿phesiz onun m¿k©fatē Allah'a d¿ĸer. Allah ­ok 

baĵēĸlayēcēdēr, ­ok merhamet edicidir.320 ©yeti hicret yolculuĵunda hayatēnē kaybeden 

M¿sl¿manlar hakkēnda nazil olarak yaptēklarē fedak©rlēĵēn m¿kaf©tēnēn bizzat Allah 

tarafēndan verileceĵini m¿jdelemiĸtir.321 

Mekkeôden Medineôye hicret, M¿sl¿manlar i­in s¿regelen imtihanlardan birisi 

olmuĸtur. ñElif L©m M´m. Ķnsanlar, ñĶnandēkò demekle imtihan edilmeden 

bērakēlacaklarēnē mē zannederler.ò322 ©yetleri de bu hususu a­ēk­a ifade etmektedir. 
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Mekkeôdeki bazē M¿sl¿manlar hicret etmekte aĵēr davranēnca bu ©yetler kendilerine 

ulaĸtērēlmēĸ, hicret ettikleri takdirde M¿sl¿man olarak kabul edilebilecekleri, aksi takdirde 

M¿sl¿man olarak kabul edilmeyecekleri bildirilmiĸtir. Kendilerine bu ©yetlerin ulaĸmasē 

¿zerine Mekkeli bu M¿sl¿manlar Medineôye hicret etmek ¿zere yola ­ēkmēĸlar, 

m¿ĸrikler, Medineôye doĵru ilerleyen bu M¿sl¿manlarē takip ederek Mekkeôye geri 

getirmiĸlerdir. Bu M¿sl¿manlar hakkēnda bu defa  ñAndolsun, biz onlardan ºncekileri de 

imtihan etmiĸtik. Allah doĵru sºyleyenleri de mutlaka bilir, yalancēlarē da mutlaka 

bilir.ò323 ©yeti nazil olmuĸ ve Medineli M¿sl¿manlar tarafēndan tekrar kendilerine 

ulaĸtērēlmēĸtēr. Bu ©yetin uyarēsē ¿zerine tekrar hicret i­in yola ­ēkmēĸlar, kendilerini takip 

eden m¿ĸriklerle savaĸmēĸlar, bir kēsmē Medineôye ulaĸērken bazēlarē da hicret esnasēnda 

ĸehit olmuĸlardēr. ñSonra ĸ¿phesiz ki Rabbin, eziyete uĵratēldēktan sonra hicret eden, 

sonra Allah yolunda cihad edip sabreden kimselerin yanēndadēr. ķ¿phesiz Rabbin bundan 

sonra da ­ok baĵēĸlayandēr, ­ok merhamet edendir.ò324 ©yeti bu M¿sl¿manlar hakkēnda 

nazil olmuĸtur.325 

Medineôye hicret emrini alan M¿sl¿manlardan g¿c¿ yetenler hicret etmiĸ, fakat 

ñSize ne oluyor da, Allah yolunda ve ñEy Rabbimiz! Bizleri halkē z©lim olan ĸu 

memleketten (Mekkeôden) ­ēkar, katēndan bize bir dost ver, bize katēndan bir yardēmcē 

ver" diye yalvarēp duran zayēf ve zavallē erkekler, kadēnlar ve ­ocuklarēn uĵrunda savaĸa 

­ēkmēyorsunuz?ò326 ©yetinde haber verildiĵi ¿zere bazē M¿sl¿manlar ge­erli 

mazeretlerinden ºt¿r¿ hicret edememiĸlerdir. Bu ©yet, mazeretleri nedeniyle hicret 

edemeyen M¿sl¿manlarēn maruz kaldēklarē sēkēntēlardan (ki bu sēkēntēlar onlarē 

dinlerinden dºnmeye zorlamaya kadar varēyordu)  kurtarmalarē i­in hicret eden 

M¿sl¿manlarē onlara yardēm etmeye teĸvik etmiĸtir.327 
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belirtmiĸtir. Ankeb¾t, 29/1-3. Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n,  XVIII, 355-359. 
326 N´s©, 4/75. 
327 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, VII, 224-228. Ķbn Saôd, Tabak©t, I, 193. Buh©r´, 

Kit©buôt-Tefs´r,  4/14. 
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5. Hicret Sonrasē Geliĸmeler 

Peygamberin yaĸadēĵē beldeden zorunlu olarak hicret etmesinin o toplum i­in ne 

t¿r sonu­lar doĵuracaĵēnēn farkēnda olan Hz. ¥mer, Medineôye ulaĸan Res¾lullahôē (s.a.) 

karĸēlayarak ona ilk olarak Kureyĸôin durumunu sormuĸtur. ¢¿nk¿ o, Kureyĸôin bu 

yaptēklarēnē helak olmalarēnē gerektirecek bir g¿nah olarak gºr¿yordu. Res¾lullah, (s.a.)  

Hz. ¥merôe ñ¥ld¿r¿lmeleri tehir edildi.ò diye cevap vermiĸtir.328 ¥ld¿r¿lmeleri tehir 

edilen Mekke m¿ĸrikleri i­in s¿nnetullah h¿km¿n¿ icra etmiĸ ve Res¾lullahôē (s.a.)  

Mekkeôden ­ēkarmalarēnēn cezasēnē ilk olarak Bedirôde tatmēĸlardēr. ñSeni o yerden s¿r¿p 

­ēkarmak i­in neredeyse seni sēkēĸtēracaklardē. Bunu yapabilselerdi senin ardēndan orada 

pek az kalērlardē. Senden ºnce gºnderdiĵimiz peygamberlerimiz hakkēndaki kanun 

bºyledir. Bizim kanunumuzda hi­bir deĵiĸme bulamazsēn.ò329 ©yetleri bu hususu dile 

getirmektedir.330 Yine Mekke m¿ĸrikleri, Res¾lullah (s.a.) ve arkadaĸlarēna Mekkeôde her 

t¿rl¿ iĸkence ve zulm¿ reva gºr¿yorlar sonrasēnda da ñHani onlar, ñEy Allahēm! Eĵer ĸu 

(Kurô©n) senin katēndan inmiĸ hak (kitap) ise hemen ¿zerimize gºkten taĸ yaĵdēr veya 

bize elem dolu bir azap getir. diyorlardē.ò331 ©yetinde belirtildiĵi ¿zere il©hi azabēn 

kendilerine acele olarak gelmesini istiyorlardē.  Onlarēn bu istekleri ¿zerine nazil olan 

ñOysa sen onlarēn i­inde iken Allah onlara azap edecek deĵildi. Baĵēĸlanma dilerlerken 

de Allah onlara azap edecek deĵildir.ò332 ©yeti, s¿nnetullah gereĵi Neb´ônin (s.a.) 

bulunduĵu bir beldeye azap edilmeyeceĵini haber vermiĸ, Res¾lullahôē Mekkeôden 

Medineôye hicret etmeye mecbur bērakmalarē sonrasē acele istedikleri azap onlara Bedir 

Savaĸēôyla birlikte gelmeye baĸlamēĸtēr.333 

Mekkeôden Medineôye hicret ederek ailelerinden ve yurtlarēndan ayrēlan 

M¿sl¿manlar yaĸadēklarē zorluklarē aĸmaK ve geldikleri yeni yere uyum saĵlamak i­in 

ñRabbimiz! Peygamberlerin aracēlēĵē ile vadettiklerini ver bize. Kēyamet g¿n¿ bizi rezil 

etme. ķ¿phesiz sen, v©dinden dºnmezsin.ò334 ©yetinde ifade bulduĵu ĸekilde dua 

etmiĸlerdir. ñRableri onlara ĸu karĸēlēĵē verdi: ñBen, erkek olsun, kadēn olsun, sizden 

hi­bir ­alēĸanēn amelini zayi etmeyeceĵim. Sizler birbirinizdensiniz. Hicret edenler, 

                                                            
328 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XI, 137-138. 
329 Ķsr©, 17/76-77. 
330 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XV, 18-21. 
331 Enf©l, 8/32. 
332 Enf©l, 8/33. 
333 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XI, 148-158. Buh©r´, Kit©buôt-Tefs´r, 8/3. 
334 Ąl-i Ķmr©n, 3/194. 
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yurtlarēndan ­ēkarēlanlar, yolumda eziyet gºrenler, savaĸanlar ve ºld¿r¿lenlerin de 

andolsun, g¿nahlarēnē elbette ºrteceĵim. Allah katēndan bir m¿k©fat olmak ¿zere, onlarē 

i­inden ērmaklar akan cennetlere koyacaĵēm. M¿k©fatēn en g¿zeli Allah katēndadēr.ò335 

©yeti onlarēn dualarēnēn kabul edildiĵini ve hicretin m¿k©fatēnēn kendilerine verileceĵini 

haber vermiĸtir.336 

M¿sl¿manlarēn Mekkeôde baĸlarēna gelen ilk b¿y¿k fitne Habeĸistanôa, ikincisi de 

Medineôye hicret etmeleri olmuĸtur. Mekke m¿ĸriklerinin bu yaptēklarē Medineôye 

hicretle birlikte M¿sl¿manlara ºncelikle ñKendilerine savaĸ a­ēlan M¿sl¿manlara, zulme 

uĵramalarē sebebiyle cihat i­in izin verildi. ķ¿phe yok ki Allah'ēn onlara yardēm etmeĵe 

g¿c¿ yeter. ñOnlar, haksēz yere, sērf, ñRabbimiz Allah'tērò demelerinden dolayē 

yurtlarēndan ­ēkarēlmēĸ kimselerdir. Eĵer Allah'ēn, insanlarēn bir kēsmēnē bir kēsmēyla def 

etmesi olmasaydē, i­lerinde Allah'ēn adē ­ok anēlan manastērlar, kiliseler, havralar ve 

mescitler muhakkak yerle bir edilirdi. ķ¿phesiz ki Allah kendi dinine yardēm edene 

mutlaka yardēm eder. ķ¿phesiz ki Allah ­ok kuvvetlidir, mutlak g¿­ sahibidir.ò337 

©yetlerinde bildirildiĵi ¿zere kendilerini savunma izninin verilmesine neden olmuĸ, 

ñBaskē ve ĸiddet kalmayēncaya ve din tamamen Allah'ēn oluncaya kadar onlarla savaĸēn. 

Eĵer (k¿f¿rden) vazge­erlerse ĸ¿phesiz ki Allah onlarēn yaptēklarēnē hakkēyla 

gºrendir.ò338 ©yeti de M¿sl¿manlara Mekke m¿ĸriklerinin kendilerine uyguladēklarē 

baskē ve ĸiddet tamamen ortadan kalkēncaya kadar onlara karĸē savaĸmalarēnē 

emretmiĸtir.339 

M¿sl¿manlara zulme uĵramalarē nedeniyle savaĸ izni verilmesi hakkēnda nazil 

olan ñKendilerine savaĸ a­ēlan M¿sl¿manlara, zulme uĵramalarē sebebiyle cihat i­in izin 

verildi. ķ¿phe yok ki Allah'ēn onlara yardēm etmeĵe g¿c¿ yeter.ò340 ©yetinde ºncelikle 

kimlere savaĸ izni verildiĵine dair iki farklē gºr¿ĸ sºz konusudur. Ķbn Abb©s, Sa´d b. 

C¿beyr ve Ķbn Zeydôe gºre bu ©yetlerde on yēl sonra m¿ĸriklere karĸē savaĸ izni verilenler 

Res¾lullah (s.a.) ve ashabēdēr. M¿c©hid ve Kat©deôye gºre ise bu ©yet, ilk olarak 

                                                            
335 Ąl-i Ķmr©n, 3/195. 
336 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, VI, 318-319. ¦mm-¿ Selemeônin Res¿lullahôa ñYa 

Res¿lullah! Hicret eden erkekler zikrediliyor fakat kadēnlar zikredilmiyor.ò demesi ¿zerine ñBen, erkek 

olsun, kadēn olsun, sizden hi­bir ­alēĸanēn amelini zayi etmeyeceĵim.ò ©yeti nazil olmuĸtur. Taber´, 

C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, VI, 320. 
337 Hac, 22/39-40. 
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339 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XI, 180-182;  XVI, 573. Buh©r´, Kit©buôt-Tefs´r, 8/5. 
340 Hac, 22/39. 
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Mekkeôden Medineôye hicret etmek istediĵi halde m¿ĸriklerin engeline takēlan 

M¿sl¿manlara savaĸ izni vermiĸ, bu M¿sl¿manlar da m¿ĸriklerle savaĸmēĸlardēr. Ķĸte ilk 

savaĸ izni bu M¿sl¿manlara verilmiĸtir. Taber´, bu ©yetle haksēz bir ĸekilde Mekkeôden 

Medineôye hicret etmek zorunda kalan M¿sl¿manlara savaĸ izni verildiĵini belirtmiĸtir.341 

Ķbn Hiĸ©m, m¿ĸriklerle savaĸ izni bu ©yetin nazil olmasē sonrasē olduĵunu 

nakletmektedir.342 

Mekkeôden Medineôye b¿y¿k fedak©rlēklar gºstererek ve bedeller ºdeyerek hicret 

eden ilk M¿sl¿manlar ñSiz, insanlar i­in ­ēkarēlmēĸ en hayērlē ¿mmetsiniz.ò343 ©yetinde 

ifade edildiĵi ¿zere en hayērlē ¿mmet olma payesine eriĸmiĸlerdir.344 

Mekkeôden Medineôye hicret edenlerin elde ettikleri manevi dereceyi bildiren 

ñSiz, insanlar i­in ­ēkarēlmēĸ en hayērlē ¿mmetsiniz.ò345 ©yetinde bahsi ge­en ñen hayērlē 

¿mmetò in kim olduĵu hususunda farklē yorumlar sºzkonusudur. Ķbn Abb©s ve S¿dd´, 

©yette bahsi ge­en en hayērlē ¿mmetin Mekkeôden Medineôye hicret eden sahabiler 

olduĵunu belirtmiĸlerdir. ¥mer b. Hattab, ©yette tahsisin sºz konusu olduĵunu, bundan 

ºt¿r¿ bahsi ge­en en hayērlē ¿mmetin Res¾lullahôēēn (s.a.) ashabē ve ashabē ºrnek alanlar 

olduĵunu ifade etmiĸtir. Ķkrimeôden nakledilen rivayete gºre bu ©yet Abdullah b. Mesôud, 

Eb¾ Huzeyfeônin azatlē kºlesi S©lim, ¦bey b. Kaôb ve Muaz b. Cebel hakkēnda nazil 

olmuĸtur. Dahh©k ise ©yette ºv¿lenlerin Res¾lullahôēn ashabē olduĵunu belirtmiĸtir. 

Konuyla ilgili olarak M¿c©hid ise ©yeti ĸu ĸekilde yorumlamēĸtēr: Ķnsanlar i­inde iyiliĵi 

emredip kºt¿l¿ĵ¿ nehyetme ve Allahôa iman etme ĸartēnē yerine getirenler kendi 

zamanēnēn en hayērlēlarēdērlar. ñBunlarē bilerek ­aĵdaĸlarē olan topluluklara tercih 

ettik.ò346 ©yeti bu gºr¿ĸ¿m¿z¿n delilidir. Hasan-ē Basr´ôye gºre en hayērlē ¿mmetten 

maksat en son ve en hayērlē ¿mmet olan Muhammed ¿mmetidir. Taber´, zikredilen 

                                                            
341 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XVI, 571-577. Konuyla ilgili olarak Dahh©kôtan 

nakledilen ve sēhhati tespit edilemeyen bir rivayete gºre Res¾lullahôēn ashabē Mekkeôde hicretten ºnce 
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i­in Res¾lullahôtan izin istediler. Onlarēn bu isteĵi ¿zerine ñķ¿phesiz, Allah inananlarē savunur. Doĵrusu 

Allah hi­bir haini, nankºr¿ sevmez. (Hac, 22/38). ©yeti nazil olarak onlarēn bu isteĵi kabul edilmemiĸ, 

Res¾lullah ve ashabē Medineôye hicret edince ñKendilerine savaĸ a­ēlan M¿sl¿manlara, zulme uĵramalarē 

sebebiyle cihat i­in izin verildi. ķ¿phe yok ki Allah'ēn onlara yardēm etmeĵe g¿c¿ yeter.ò ©yeti nazil olarak 

M¿sl¿manlarēn m¿ĸriklerle savaĸmasēna izin verilmiĸtir. Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n,  

XVI, 576. 
342 Ķbn Hiĸ©m, es-S´re, I-II: 467-468. 
343 Ąl-i Ķmr©n, 3/110. 
344 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, V, 671-676. 
345 Ąl-i Ķmr©n, 3/110. 
346 Duh©n, 44/32. 
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gºr¿ĸler i­erisinden Hasan-ē Basr´ônin gºr¿ĸ¿n¿ tercih etmiĸ ve ©yeti ĸºyle 

yorumlamēĸtēr: Res¾lullah (s.a.) ñSiz, insanlar i­in ­ēkarēlmēĸ en hayērlē ¿mmetsiniz.ò 

Ąyetini okuduktan sonra  ñSizler yetmiĸ ¿mmeti tamamlayanlarsēnēz. Yine sizler onlar 

i­inde en hayērlē ve en ¿st¿n¿ olanlarēsēnēz.ò demiĸtir. Bu hadisi dikkate aldēĵēmēz zaman 

en hayērlē ¿mmetten maksat Muhammed ¿mmetidir.347 

Res¾lullah, (s.a.) hicretten sonra Medineônin yeni sakini muhacirlerin ĸehre 

intibak saĵlamalarē ve maddi sorunlarēnē gidermek i­in onlarē Medineli M¿sl¿manlarla 

birbirlerine miras­ē kēlmēĸtēr. M¿minler, akrabalēk yºn¿nden Muh©cir olan bir m¿mine 

daha yakēn olsa bile hicret edinceye kadar miras­ē olamamēĸlardēr. Bu hususlar ñĶman 

edip hicret eden ve Allah yolunda mallarēyla, canlarēyla cihad edenler ve (muhacirleri) 

barēndērēp (onlara) yardēm edenler var ya, iĸte onlar birbirlerinin velileridir. Ķman edip 

hicret etmeyenlere gelince, hicret edinceye kadar, onlarēn velayetleri size ait deĵildir. 

Eĵer din konusunda sizden yardēm isterlerse, sizinle aralarēnda sºzleĸme bulunan bir 

kavme karĸē olmadēk­a, yardēm etmek ¿zerinize bor­tur. Allah yaptēklarēnēzē hakkēyla 

gºrendir. Ķnk©r edenler de birbirlerinin velileridir. Eĵer siz bunlarēn gereĵini 

yapmazsanēz yery¿z¿nde bir karēĸēklēk ve b¿y¿k bir bozulma olur.ò348 ©yetlerinde ifade 

edilmiĸtir. Mekke fethine kadar miras taksiminde h¿k¿m bu ĸekilde devam etmiĸ, fetihle 

birlikte hicret sona ermiĸ, M¿sl¿manlarēn sayēsē artmēĸ, bunun ¿zerine Res¾lullah (s.a.)  

ñFetihten sonra hicret yoktur.ò diyerek muhacir ve ensarēn birbirlerine miras­ē olmalarē 

h¿km¿ kaldērmēĸtēr.349 ñAllahôēn Kitabēna gºre, (miras konusunda) birbirleri i­in (diĵer) 

m¿minlerden ve muhacirlerden daha ºnceliklidirler.ò350 ©yeti ensar ve muhacirin 

birbirlerine miras­ē olmalarēnēn h¿km¿n¿ nesh etmiĸ, ñAncak dostlarēnēza bir iyilik 

yapmanēz baĸka.ò351 ifadesiyle de muh©cir ve ensardan birbirlerine vasiyet etmelerinde 

bir sakēnca olmadēĵēnē bildirmiĸtir.352 Allah, ensar ve muhacirin ortaya koymuĸ olduklarē 

destansē davranēĸlarēnēn karĸēlēĵēnē ñĶsl©môē ilk ºnce kabul eden muhacirler ve ensar ile 

iyilikle onlara uyanlar var ya, Allah onlardan razē olmuĸ; onlar da O'ndan razē 

olmuĸlardēr. Allah onlara i­inden ērmaklar akan, i­inde ebed´ kalacaklarē cennetler 
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hazērlamēĸtēr. Ķĸte bu b¿y¿k baĸarēdēr.ò353 ©yetinde rēza makamēyla taltif ettiĵini 

belirtmiĸtir. Bu ©yette Allahôēn kendilerinden razē olduĵunu belirttiĵi ilk muh©cirlerin 

Hudeybiyeôde Rēdvan biatēna katēlanlar veya hem Mescid-i Aks©ôya, hem de Mescid-i 

Neb´ôye karĸē namaz kēlanlar olduĵu ĸeklinde yorumlanmēĸtēr.354 ñĶnanēp salih ameller 

iĸleyenlerin ve Muhammed'e indirilene -ki o Rablerinden gelen haktēr- inananlarēn ise 

Allah g¿nahlarēnē ºrtm¿ĸ ve hallerini d¿zeltmiĸtir.ò355 ©yeti de ensarēn yaptēklarē salih 

davranēĸlarēndan ºt¿r¿ baĵēĸlanarak ebedi cenneti kazandēklarēnē ifade etmektedir.356 

Ensar ve muhacirin birbirlerine akrabalēk baĵlarē olmamasēna raĵmen miras­ē 

olduklarē h¿km¿n¿ bildiren ñĶman edip hicret eden ve Allah yolunda mallarēyla, 

canlarēyla cihad edenler ve (muhacirleri) barēndērēp (onlara) yardēm edenler var ya, iĸte 

onlar birbirlerinin velileridir. Ķman edip hicret etmeyenlere gelince, hicret edinceye 

kadar, onlarēn velayetleri size ait deĵildir. Eĵer din konusunda sizden yardēm isterlerse, 

sizinle aralarēnda sºzleĸme bulunan bir kavme karĸē olmadēk­a, yardēm etmek ¿zerinize 

bor­tur. Allah yaptēklarēnēzē hakkēyla gºrendir. Ķnk©r edenler de birbirlerinin velileridir. 

Eĵer siz bunlarēn gereĵini yapmazsanēz yery¿z¿nde bir karēĸēklēk ve b¿y¿k bir bozulma 

olur.ò357 ©yetleriyle ilgili m¿fessirlerin genel kanaati bu iki ©yetin ens©r ve muhacirlerin 

aralarēnda akrabalēk baĵē olmadan birbirlerine miras­ē olmalarē hakkēnda nazil olduĵu 

ĸeklindedir. Taber´ ise konuyla ilgili rivayetlerin aksine bu ©yetleri daha farklē bir ĸekilde 

yorumlamēĸtēr. Ona gºre ©yetlerde ge­en ñĶnk©r edenler de birbirlerinin velileridir.ò ve 

ñEĵer din konusunda sizden yardēm isterlerseò  ifadelerinden mirasla ilgili bir h¿k¿m 

­ēkarmamēz m¿mk¿n deĵildir. ¢¿nk¿ Arap­ada ñveliò kelimesi yardēm etmek, 

yardēmlaĸmak anlamlarēna gelmektedir ve meĸhur kullanēmē da budur. Kelimenin 

kullanēlan meĸhur anlamē varken baĸka bir manaya tevcih etmek doĵru deĵildir. Yine bu 

iki ©yeti m¿te©kiben ensar ve muhacirlerin davranēĸlarē takdir edilmektedir. Eĵer ºnceki 

iki ©yet miras hakkēnda olsaydē onlarē miras konusunda teĸvik ederdi. B¿t¿n bu 

delillerden sonra bu iki ©yetin n©sih ve mensuh olduĵu da mirasla ilgili olduĵu da 

sºylenemez.358 Konuyla ilgili olarak Ķbn Saôd ĸu bilgileri vermektedir: Res¾lullah, (s.a.)  
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Medineôye hicreti m¿teakip kērk beĸi ensardan, kērk beĸi de muhacirlerden olmak ¿zere 

doksan kiĸiyi kardeĸ ilan ederek birbirlerine miras­ē kēlmēĸtēr. Mu©h©tēn y¿z kiĸiyle 

yapēldēĵē da rivayet edilmiĸtir. Bedir Savaĸēôndan sonra nazil olan ñAralarēnda rahim 

baĵē bulunanlar Allahôēn h¿km¿ne gºre birbirlerine daha yakēndēr. Allah her ĸeyi 

hakkēyla bilendir.ò359 ©yeti nazil olarak konuyla ilgili daha ºnce nazil olan ©yetlerin 

h¿km¿n¿ neshetmiĸtir.360 

Muhacirlerin Medineôde yeni hayat ĸartlarēna uyum saĵlamalarē i­in ñBu mallar 

(Allahôēn, (fethedilen) memleketlerin ahalisinden savaĸēlmaksēzēn peygamberine 

kazandērdēĵē mallar) ºzellikle, Allahôtan bir l¿tuf ve hoĸnutluk ararken ve Allah'ēn dinine 

ve peygamberine yardēm ederken yurtlarēndan ve mallarēndan uzaklaĸtērēlan fakir 

muhacirlerindir. Ķĸte onlar doĵru kimselerin ta kendileridir.ò361 ©yetinde dile getirildiĵi 

¿zere sulh yoluyla fethedilen yerlerlerden elde edilen ganimetlerinin paylaĸtērēlmasēnda 

ºncelik, aĵēr ĸartlar altēnda M¿sl¿man olan, Allah ve Res¾l¿ône olan sevgilerinden dolayē 

yurtlarēnē, mallarēnē, ailelerini ve yakēnlarēnē geride bērakarak hicret eden muhacirlere 

verilmiĸtir. Medineôde muhacirlerden bazēlarē a­lēktan ºt¿r¿ karēnlarēna taĸ baĵlēyorlar, 

kēĸēn ¿zerlerine ºrtecekleri herhangi bir ĸey olmadēĵē i­in ­ukur kazēp oraya 

sēĵēnēyorlardē.362 M¿c©hidôe gºre Res¾lullah (s.a.)  ñAllahôēn, (fethedilen) memleketlerin 

ahalisinden savaĸēlmaksēzēn peygamberine kazandērdēĵē mallarò363 ©yetinin h¿km¿ 

gereĵi Kureyzaôdan elde edilen mallarē Kureyĸôten hicret eden muhacirlere tahsis 

etmiĸtir. Muhacirlerden bazēlarēnēn evi, eĸi, kºlesi ve devesi olmasēna raĵmen Allah, 

onlarē fakir olarak niteleyerek zek©ttan onlar i­in pay verilmesini emretmiĸtir.364 

                                                            
359 Enf©l, 8/75. 
360 Ķbn Saôd, et-Tabak©t, I, 204-205. 
361 Haĸr, 59/8. 
362Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n,  XXII, 522- 523. 
363 Haĸr, 59/7. 
364 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XXII, 523. 
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ĶKĶNCĶ B¥L¦M 

MEKKE M¦ķRĶKLERĶ VE DĶĴER ARAPLARLA M¦NASEBETLER 

A. MEKKE M¦ķRĶKLERĶYLE M¦NASEBETLER 

1. Abdullah b. Cahĸ Seriyyesi 

Resulullah, (s.a.)  hicretin ikinci yēlēnda Bedir Savaĸēôndan kēsa bir s¿re ºnce 

Receb ayēnda, Abdullah b. Cahĸôēn komutasēnda sadece muhacirlerden oluĸan dokuz 

kiĸilik bir m¿freze gºrevlendirmiĸ, seriye komutanē Abdullah b. Cahĸôa bir mektup 

vererek iki g¿n s¿reyle gitmelerini, sonrasēnda mektubu a­masēnē ve mektupta emredilen 

ĸeyi yapmasēnē, arkadaĸlarēndan herhangi birini bu iĸe zorlamamasēnē emretmiĸtir. Bu 

seriyyeye Abdullah b. Cahĸ, Eb¾ Huzeyfe b. Utbe b. Reb́ a, Abd¿ĸĸemsôin 

anlaĸmalēlarēndan kabilesinin emiri olan Abdulah b. Cahĸ b. Riyab, Ben´ Esed b. 

Huzeymeôden ¦kk©ĸe b. Mihsan b. Hurs©n, Ben´ Nevfel b. Abdimenafôdan Utbe b. 

Gazv©n, Ben´ Z¿hre b. Kil©bôdan SaËd b. Eb´ Vakkas, Ben´ Adiyy b. Kaôbôdan Amr b. 

Rebia, Vakēd b. Abdullah, Ben¾ Saôd b. Leysôden H©l´d b. el-Bekir ve Ben´ H©ris b. 

Fihrôden S¿heyl b. Beyd©, katēlmēĸtēr.365 

Ķki g¿nl¿k yolculuktan sonra mektubu a­an Abdullah b. Cahĸ,  mektupta Mekke 

ile T©if arasēndaki ñBatnu Nahleò denen yere kadar giderek Kureyĸ kervanlarē hakkēnda 

haber toplamasē emrediliyordu. Abdullah b. Cahĸ, arkadaĸlarēna ñRes¾lullah, (s.a.) bana 

Nahleôye gitmemi, Kureyĸ hakkēnda haber alabilmek i­in onlarē gºzetlememi emrediyor. 

Sizden herhangi birinizi buna zorlamamē yasaklēyor. Sizden kim ĸehit olmayē istiyorsa 

benimle gelsin. Kim de bunu istemiyorsa geri dºns¿n. Ben, Resulullahôēn (s.a.) emri 

doĵrultusunda devam edeceĵim.ò demiĸ,  Abdullah ve arkadaĸlarē hep birlikte yola devam 

etmiĸlerdir.366 Hicaz bºlgesinde yol almaya devam eden birlik ñNecr©nò bºlgesine 

varēnca SaËd b. Eb¾ Vakkas ile Utbe b. Gazv©n nºbetleĸe bindikleri develerini kaybetmiĸ, 

                                                            
365 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, III, 650-651, 664-665. Bu seriyye ile ilgili en detaylē 

rivayet Urve b. Z¿beyr tarafēndan nakledilmektedir. Bu konuyla ilgili rivayetlerden Urveônin rivayeti tercih 

edilmiĸtir. S¿dd´, Abdullah b. Cahĸôla birlikte seriyyeye katēlan isimlerin bazēlarēnē farklē olarak rivayet 

etmektedir. Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, III, 654. 
366 C¿nd¿b b. Abdullahôēn rivayetine gºre Res¾lullahôēn gºnderdiĵi bu m¿frezeden iki kiĸi geri dºnm¿ĸt¿r. 

Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, III, 656. 
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develerini ararlarken arkadaĸlarēndan geri kalmēĸlardēr. Abdullah b. Cahĸ ile diĵer 

arkadaĸlarē ise yollarēna devam edip Nahleôde konakladēlar. Bu esnada yanlarēndan 

Kureyĸôin kuru ¿z¿m, deri ve ticaret eĸyasē taĸēyan bir kervanē ge­ti.367 Kureyĸ 

kervanēnda Amr b. el-Hadram´, Osman b. Abdullah b. Muĵ´re, kardeĸi Nevfel b. Abdullah 

b. Muĵ´re ve Hiĸ©m b. Muĵ´reônin mevlasē Hakem b. Keys©n bulunuyordu. 

M¿sl¿manlara yakēn bir yerde konaklayan Kureyĸ kervanē M¿sl¿manlarē gºr¿nce ºnce 

endiĸelenmiĸ, sonrasēnda M¿sl¿manlardan Ukk©ĸe b. Mihsanôē traĸ olmuĸ bir ĸekilde 

gºr¿nce ñBunlar umreden dºn¿yorlar, bize zarar vermezler.ò diyerek kendilerini g¿vende 

hissetmiĸlerdir. M¿sl¿manlar, Cemaziyel©hir ayēnēn son g¿n¿ olduĵu i­in Mekke 

kervanēna saldērēp saldērmama konusunda baĸlangē­ta teredd¿t etmiĸler, o gece Mekke 

kervanēna saldērmadēklarē takdirde ertesi g¿n haram aya girecekleri i­in bunu 

yapamayacaklarēnē sºyleyerek g¿­lerinin yettiĵini ºld¿rmek, ellerinde bulunanlarē da 

almak hususunda anlaĸmēĸlardēr. M¿sl¿manlardan V©kēd b. Abdullah, attēĵē okla Amr b. 

el-Hadrem´ôyi ºld¿rm¿ĸ, bºylece M¿sl¿manlar ilk kez bir Mekkeli m¿ĸriki ºld¿rm¿ĸ 

oldular. Osman b. Abdullah ile Hakem b. Keys©nôē da esir aldēlar.368 Osmanôēn kardeĸi 

Nevfel b. Abdullah ise ka­ēp ellerinden kurtuldu. Abdullah b. Cahĸ ile arkadaĸlarē kervan 

ve iki esirle birlikte MedineËye dºnd¿ler. Abdullah b. Cahĸ, aldēklarē ganimetlerin beĸte 

birini Res¾lullahôa (s.a.) tahsis ederek -ki hen¿z ganimetin beĸte birisinin Res¾lullahôa 

(s.a.) ait olduĵuna dair nass inmemiĸti- kalan kēsmēnē arkadaĸlarēna daĵētmēĸtēr.369 

Abdullah b. Cahĸ ve arkadaĸlarē Medineôye gelince Res¾lullah (s.a.) kendilerine  ñBen 

size haram ayēnda savaĸmanēzē emretmemiĸtim.ò diyerek yapēlanlardan hoĸnut 

olmadēĵēnē belirtmiĸ,370 kervana ve iki esire herhangi bir muamele yapmadan 

                                                            
367 M¿c©hidôin rivayetine gºre bu Kureyĸ kervanē Taifôten Mekkeôye i­ki taĸēyordu. Taber´, C©mióuôl-

Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, III, 654. 
368 S¿dd´ônin rivayetine gºre M¿sl¿manlarēn esir aldēĵē iki Mekkeli m¿ĸrik Hakem b. Keysan ve Abdullah 

b. Muĵ´reôdir. Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, III, 654. S¿dd´ônin rivayetine 

M¿sl¿manlarēn elinden ka­ēp kurtulan Mekkeli m¿ĸrik, Muĵ´re b. Osmanôdēr. Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan 

Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, III, 654. 
369 Ķbn Hiĸ©môēn konuyla ilgili rivayetine gºre de bu seriyyede Abdullah b. Cahĸ, alēnan ganimetlerin beĸte 

birini Res¾lullahôa ayērmēĸ, kalanēnē seriyyeye katēlanlar arasēnda paylaĸtērmēĸtēr. Ķbn Hiĸ©m, es-S´re, I-II, 

602-603. Konuyla ilgili olarak V©kēd´ônin rivayetine gºre ise bu seriyyede alēnan ganimetleri Res¾lullah, 

beĸte birisini (Cahiliye dºneminde reis i­in ganimetin ­eyreĵi vardē.) kendisine tahsis etmiĸ, kalan kēsmēnē 

da ash©bē arasēnda taksim etmiĸtir. Bu Ķsl©môda yapēlan ilk humus olmuĸtur. V©kēd´ônin konuyla ilgili diĵer 

bir rivayetine gºre ise Res¾lullah, Nahleôye katēlanlarēn ganimetlerini Bedir savaĸē sonrasē Bedir 

ganimetleriyle birlikte taksim etmiĸtir. V©kēd´, Meĵ©z´, I, 17-18. Konuyla ilgili olarak Ķbn Saôdôda 

Vakēd´ônin verdiĵi bilgilerin benzerini nakletmektedir. Ķbn Saôd, Tabak©t, II, 9. 
370 Kureyĸ ile M¿sl¿manlar haram aylarda birbirleriyle savaĸmayacaklarēna dair anlaĸma vardē. Kureyĸ, Ķbn 

Hadram´ ºld¿r¿l¿nce bu anlaĸmayē hatērlatarak yapēlanēn doĵru olmadēĵēnē sºylemiĸtir. S¿dd´ônin 
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bekletmiĸtir. Res¿lullahôēn (s.a.) bu tavrē seriyyeye katēlan M¿sl¿manlarē ­ok ¿zm¿ĸ, 

yaptēklarēndan ºt¿r¿ baĸlarēna bir musibet geleceĵini d¿ĸ¿nm¿ĸlerdir. M¿sl¿manlar da 

ñSizler savaĸmanēz emredilmediĵi halde savaĸtēnēz.ò  diyerek onlarē kēnamēĸlardēr. 

Kureyĸliler ise ñAllahôa itaat ettiĵini sºyleyen Muhammed ve arkadaĸlarē haram ayē ihlal 

ederek Allahôēn haram kēldēĵēnē ilk defa helal kēldēlar. Bu ayda kan akētēp mallara el 

koydular ve insanlarē esir ettiler.ò diyerek M¿sl¿manlar aleyhine propaganda yapmaya 

baĸlamēĸlardēr. Mekkeôde bulunan M¿sl¿manlar ise onlara cevaben ñArkadaĸlarēmēz 

bunu Cem©ziyel©hir ayēnēn son gecesi Recep ayē girmeden yaptēlar ve Recep ayē girince 

kēlē­larēnē kēnlarēna soktular.ò diye mukabelede bulunmuĸlardēr. Yahudiler de bu olaydan 

dolayē Res¾lullahôēn (s.a.) aleyhine bir geliĸme beklentisine girerek ĸu sºzleri 

sºylemiĸlerdir. ñAmr b. el-Hadram´ôyi V©kēd b. Abdullah ºld¿rd¿. Amr, savaĸa ºm¿r 

verdi. (Onun ºl¿m¿yle savaĸ fikri tekrar canlandē) Hadrem´ savaĸē hazērladē. V©kēd, 

savaĸē tutuĸturdu. Allah onlarē birbirlerine d¿ĸ¿rd¿.ò M¿sl¿manlarēn, Mekke 

m¿ĸriklerinin ve Yahudilerin bu konu hakkēnda farklē tepkiler gºstermesi ¿zerine ñSana 

haram ayda (Receb) savaĸmayē soruyorlar. De ki: ñO ayda savaĸ b¿y¿k bir g¿nahtēr. 

Allahôēn yolundan alēkoymak, onu ink©r etmek, Mescid-i Har©m'ēn ziyaretine engel olmak 

ve halkēnē oradan ­ēkarmak Allah katēnda daha b¿y¿k g¿nahtēr. Zul¿m ve baskē ise adam 

ºld¿rmekten daha b¿y¿kt¿r. Onlar, g¿­ yetirebilseler, sizi dininizden dºnd¿r¿nceye 

kadar sizinle savaĸmaya devam ederler. Sizden kim dininden dºner de k©fir olarak ºl¿rse 

ºylelerin b¿t¿n yapēp ettikleri d¿nyada da, ahirette de boĸa gitmiĸtir. Bunlar 

cehennemliklerdir, orada s¿rekli kalacaklardēr.ò371 ©yeti nazil olarak M¿sl¿manlarēn bu 

yaptēklarēna karĸēlēk Mekke m¿ĸriklerinin o g¿ne kadar M¿sl¿manlara yaptēklarēnē 

hatērlatmēĸ ve M¿sl¿manlarēn masumiyetini bildirmiĸtir. Res¾lullah, (s.a.) esirlerini geri 

isteyen Mekke m¿ĸriklerinin bu isteĵini Saôd b. Eb¾ Vakkas ve Utbe b. Gazvan 

Medineôye geri dºn¿nceye kadar yerine getirmemiĸ, bu iki sahabenin Medineôye 

dºnmesiyle m¿ĸriklerden alēnan iki esiri fidye karĸēlēĵē serbest bērakmēĸtēr.372 

                                                            
rivayetine M¿sl¿manlarēn elinden ka­ēp kurtulan Mekkeli m¿ĸrik, Muĵ´re b. Osmanôdēr. Taber´, C©mióuôl-

Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, III, 654. 
371 Bakara, 2/217. Bu ©yetin sebeb-i n¿zul¿n¿n Ķbn Hadr©m´ônin ºld¿r¿lmesi olayēyla ilgili olduĵu 

hususunda m¿fessirler arasēnda ittifak vardēr. Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n,  III, 650. 
372 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, III, 650-57. Haram aylarda savaĸmanēn h¿km¿ 

konusunda iki farklē gºr¿ĸ sºz konusudur. Bazēlarēna gºre bu ayda savaĸma yasaĵēnēn h¿km¿ 

neshedilmemiĸtir. M¿sl¿manlara savaĸ a­ēlmadēĵē s¿rece bu aylarda M¿sl¿manlar bir baĸkasēna 

saldēramaz. Diĵer bir gºr¿ĸe gºre ise ñķ¿phesiz Allah'ēn gºkleri ve yeri yarattēĵē g¿nk¿ yazēsēnda, Allah 

katēnda aylarēn sayēsē on ikidir. Bunlardan dºrd¿ haram aylardēr. Ķĸte bu Allah'ēn dosdoĵru kanunudur. 
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Abdullah b. Cahĸ ve arkadaĸlarēnēn Ķbn Hadram´ôyi ºld¿rmeleri ¿zerine nazil olan 

(Bakara, 2/217). ©yeti yapēlanlarē m©zur gºrm¿ĸ, bunun ¿zerine Abdullah b. Cahĸ ve 

arkadaĸlarē Res¾lullahôa (s.a.) katēldēklarē bu gazveden ºt¿r¿ m¿c©hitlere vaôdedilen 

m¿k©fatēn kendileri i­in de sºz konusu olup olmadēĵēnē sormalarē ¿zerine ñĶman edenler, 

hicret edenler, Allah yolunda cihad edenler; ĸ¿phesiz bunlar Allah'ēn rahmetini umarlar. 

Allah, ­ok baĵēĸlayandēr, ­ok merhamet edendir.ò373 ©yeti nazil olmuĸtur.374 

2. Bedir Savaĸē (H.2/M.624) 

a. Savaĸ ¥ncesi Geliĸmeler 

M¿sl¿manlar ile Mekke m¿ĸrikleri arasēndaki iliĸkiler Ķbn Hadram´ônin 

ºld¿r¿lmesiyle daha da gerginleĸmiĸti. Bu gergin atmosferde Eb¾ S¿fyan yºnetimindeki 

Kureyĸ ticaret kervanē, sahil yolunu takip ederek ķamôdan Mekkeôye dºn¿yordu. 

Cebrailôin bildirmesiyle Kureyĸ kervanēndan haberdar olan Res¾lullah, kervan hakkēnda 

bilgi edinmesi i­in Ens©rôēn anlaĸmalēsē Ķbn Ureykitôi gºrevlendirdi. Ķbn Ureykitôin 

kervan hakkēnda getirdiĵi bilgileri deĵerlendiren Res¾lullah, (s.a.) Kureyĸ ticaret 

kervanēnēn kendilerine karĸē koyacak g¿­te olmadēĵēnē belirterek M¿sl¿manlara kervanē 

ele ge­irmeleri i­in ­aĵrēda bulunmuĸtur. Res¾lullahôēn (s.a.) bu ­aĵrēsē herhangi bir 

­atēĸmanēn olmayacaĵēnē d¿ĸ¿nen bazē M¿sl¿manlara ñM¿minlerden bir grup ise bu 

konuda kesinlikle isteksizlerdi.ò375 ©yetinde belirtildiĵi ¿zere aĵēr gelmiĸ ve sefere 

                                                            
¥yleyse o aylarda kendinize zulmetmeyin. Fakat Allah'a ortak koĸanlar sizinle nasēl topyek¾n 

savaĸēyorlarsa, siz de onlarla topyek¾n savaĸēn. Bilin ki Allah, kendine karĸē gelmekten sakēnanlarla 

beraberdir.ò (Tevbe, 9/36). ©yetiyle haram aylarda savaĸma yasaĵēnēn h¿km¿ kaldērēlmēĸtēr. Taber´, konuyla 

ilgili ikinci gºr¿ĸ¿ tercih etmiĸ ve bu tercih nedenini ĸu ĸekilde izah etmiĸtir. Haram aylarda savaĸma yasaĵē 

ñķ¿phesiz Allah'ēn gºkleri ve yeri yarattēĵē g¿nk¿ yazēsēnda, Allah katēnda aylarēn sayēsē on ikidir. 

Bunlardan dºrd¿ haram aylardēr. Ķĸte bu Allah'ēn dosdoĵru kanunudur. ¥yleyse o aylarda kendinize 

zulmetmeyin. Fakat Allah'a ortak koĸanlar sizinle nasēl topyek¾n savaĸēyorlarsa, siz de onlarla topyek¾n 

savaĸēn. Bilin ki Allah, kendine karĸē gelmekten sakēnanlarla beraberdir.ò (Tevbe, 9/36). ©yetiyle 

neshedildiĵi Resulullahôēn haram aylarda savaĸmasēndan anlaĸēlmaktadēr. Resulullah haram aylarda 

HuneynËde Hev©zin kabilesiyle, T©ifôte Sakif kabilesiyle savaĸmēĸ, Eb¾ Ąmirôi de Evtasôa orada bulunan 

m¿ĸriklerle savaĸmak ¿zere gºndermiĸtir. ķayet bu aylarda savaĸmak yasak olsaydē Resulullah bunu 

yapmazdē. B¿t¿n siyer ©limleri, Hudeybiye anlaĸmasēndan ºnce Hz. Osmanôē m¿ĸriklerin ºld¿rd¿ĵ¿ haberi 

gelmesi ¿zerine Resulullahôēn sahabileriyle birlikte m¿ĸriklerle savaĸmak ¿zere ñBiat-ē Rēdvanòē yaptēĵē ve 

bu biattēn da haram ay olan Zilk©de ayēnda yapēldēĵē hususunda ittifak etmiĸlerdir. Fakat sulhtan sonra 

Resulullah savaĸtan vazge­miĸtir. Bu olaylar a­ēklamakta olduĵumuz ©yette zikredilen haram aylarēnda 

savaĸmanēn yasak olduĵu h¿km¿nden sonra ger­ekleĸmiĸtir. Zira Abdullah b. Cahĸ olayē hicretin ikinci 

yēlēnda, Hudeybiye sulhu ise hicretin altēncē yēlēnda, Huneyn ve T©if olaylarē ise hicretin sekizinci yēlēnda 

meydana gelmiĸtir. Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, III, 663-665. 
373 Bakara, 2/218. Ķbn Hiĸ©m da bu ©yetin Abdullah b. Cahĸ ve arkadaĸlarē hakkēnda nazil olduĵunu 

nakletmektedir. Ķbn Hiĸ©m, es-S´re, I-II, 605. 
374 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n,  III, 668. 
375 Enf©l, 8/5. 
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­ēkmada isteksiz davranmēĸlardēr. M¿sl¿manlardan gºn¿ll¿ olarak sefere katēlanlar savaĸ 

endiĸesi taĸēmaksēzēn kervanē ele ge­irmek ¿zere Medineôden yola ­ēkmēĸlardēr. Onlarēn 

bu sefere ­ēkmalarēnēn temel nedeni kervanē ele ge­irmekti. ñSiz de g¿­s¿z olanēn sizin 

olmasēnē istiyordunuz.ò376 ©yetinde bu husus a­ēk­a ifade edilmektedir.377 Bundan ºt¿r¿ 

Res¾lullah, (s.a.) Bedir Savaĸēôndan geri kalan hi­ kimseye sitem etmemiĸtir.378 

ñM¿minlerden ºz¿r sahibi olmaksēzēn (cihattan geri kalēp) oturanlarla, Allah yolunda 

mallarēyla, canlarēyla cihad edenler eĸit olamazlar. Allah, mallarēyla, canlarēyla cihad 

edenleri, derece itibariyle, cihattan geri kalanlardan ¿st¿n kēlmēĸtēr. Ger­i Allah 

(m¿minlerin) hepsine de en g¿zel olanē (cenneti) vadetmiĸtir. Ama m¿cahitleri b¿y¿k bir 

m¿k©fat ile kendi katēndan dereceler, baĵēĸlanma ve rahmet ile cihattan geri kalanlara 

¿st¿n kēlmēĸtēr. Allah ­ok baĵēĸlayandēr, ­ok merhamet edendir.ò379 ©yeti de Bedirôe 

katēlanlarēn manevi makamlarēnē bildirmiĸ, katēlmayanlarē ise kēnamamēĸtēr.380 

Medineôden yola ­ēkan M¿sl¿manlar, Zefir©n vadisini ge­tikten sonra 

konakladēklarē yerde Mekke m¿ĸriklerinin kervana yardēm i­in yola ­ēktēklarē haberini 

aldēlar. M¿sl¿manlar381 i­in beklenmedik bir durum ortaya ­ēkmēĸ, savaĸ ihtimali 

belirmiĸti. Kervanē ele ge­irmek ¿zere yola ­ēkan, hazērlēklarēnē da bu ĸekilde yapan 

M¿sl¿manlar savaĸ sºz konusu olunca; bazēlarē savaĸ i­in hazērlēklē olmadēklarēnē 

belirterek Res¾lullahôla (s.a.) tartēĸmēĸlardēr. ñNasēl ki, Rabbin seni hak uĵruna 

(savaĸmak ¿zere) evinden ­ēkarmēĸtē. M¿minlerden bir grup ise bu konuda kesinlikle 

isteksizlerdi. Ger­ek apa­ēk ortaya ­ēktēktan sonra, sanki gºz gºre gºre ºl¿me 

                                                            
376 Enf©l, 8/7. 
377 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XI, 41-42, 121. Eb¾ S¿fyanôēn ticaret kervanēyla 

ķamôdan dºnmekte olduĵunu ve takip ettiĵi g¿zerg©hē Res¾lullahôa Cebrailôin haber ¿zerine Res¾lullah 

ashabēndan kervanē ele ge­irmeleri i­in hazērlēk yapmalarēnē ve bunu gizli tutmalarēnē istemiĸ, 

m¿nafēklarēndan birisi M¿sl¿manlarēn kervanē ele ge­irmek i­in hazērlēk yaptēklarēnē bir mektupla Eb¾ 

S¿fy©nôa haber vermesi ¿zerine ñEy iman edenler! Allah'a ve Peygamber'e hainlik etmeyin. Bile bile kendi 

(aranēzdaki) emanetlerinize de hainlik etmeyin.ò (Enf©l, 8/27). ©yeti nazil olmuĸtur. Taber´, bu ©yetin Eb¾ 

L¿b©beônin Ben¾ Kureyzaôya gºnderilmesi ve onun M¿sl¿manlara ihanet etmesi ¿zerine nazil olduĵuna 

dair da rivayetlere de yer vermiĸ; bu ©yetin n¿zul sebebinin bu iki hadise de olabileceĵini, fakat ©yetin bu 

olaylar ¿zerine nazil olduĵuna dair sahih bir rivayet bulunmadēĵēnē ifade etmiĸtir. Taber´, C©mióuôl-Bey©n 

óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XI, 121-123.V©kēd´ ve Ķbn Sadôēn rivayetlerine gºre Res¾lullah, kervan hakkēnda 

bilgi edinmeleri i­in Talha b. Ubeydullah ve Sa´d b. Zeydôi gºrevlendirmiĸtir. Ķbn Saôd, Tabak©t, II,  10-

11; V©kēd´, Meĵ©z´, I, 19-20.   
378 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n,  XII, 59-60, 66. Buh©r´, Kit©buôl-Meĵ©z´, 3. 
379 N´s©, 4/95. 
380 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, VII, 370. Konuyla ilgili rivayet benzer bir senetle 

Buhar´ôde de yer almaktadēr. Buhar´, Kit©buôt-Tefs´r, 4/18. 
381 Ķbn Abbas, S¿dd´, Ķbn Zeyd ve Ķbn C¿reycôin rivayetlerine gºre Mekke m¿ĸriklerinin kervanē kurtarmak 

i­in yola ­ēktēklarēnē haberini Res¾lullahôa Cebrail haber vermiĸtir. Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li 

Ąyiôl-Kurô©n, XI, 43-47. 
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s¿r¿l¿yorlarmēĸ gibi seninle o konuda tartēĸēyorlardē.ò382 ©yetleri Bedir Savaĸē ºncesi 

Res¾lullah (s.a.) ile M¿sl¿manlar arasēndaki bu tartēĸmayē dile getirmektedir. Ortaya 

­ēkan bu yeni durum ¿zerine Res¾lullah, (s.a.)  ne yapmalarē gerektiĵi hakkēnda 

arkadaĸlarēyla istiĸare etmiĸ, Hz. Eb¾ Bekir ve Hz. ¥mer, Res¾lullahôēn vereceĵi her 

kararē destekleyeceklerini ifade etmeleri hem gergin ortamē yumuĸatmēĸ, hem de 

Res¾lullahôē (s.a.) memnun etmiĸtir. Res¾lullahôēn (s.a.) Mekke m¿ĸriklerine karĸē nasēl 

bir tepki vermeleri gerektiĵi hususunda yaptēĵē bu istiĸarede d¿ĸ¿ncelerini ifade eden 

Mikdad b. Amr ise ñEy Allahôēn Res¾l¿, Allahôēn sana emrettiĵi ĸeyi yerine getir. Her 

ĸartta sana itaat ederiz. Biz, Ķsrailoĵullarēnēn Hz. M¾s©ôya dediĵi gibi ñSen ve Rabbin 

gidip savaĸēnēz. Biz burada kalacaĵēz.ò383 demeyiz. Biz her ĸartta Allah ve Res¾l¿ône 

itaat ederiz. Seni hak ¿zere gºnderene yemin olsun ki bizi Berk el-Ĵēmadôa kadar 

gºt¿rsen bizden hi­ kimse seninle birlikte m¿cadele etmekten geri kalmaz.ò384 diyerek 

sad©katini bildirmesi de Res¾lullahôē (s.a.) memnun etmiĸtir. Res¾lullah, (s.a.) 

M¿sl¿manlardan Mekke m¿ĸrikleriyle muhtemel bir savaĸ hakkēnda fikirlerini 

sºylemeye devam etmelerini istedi. ¥zellikle de Ensarēn d¿ĸ¿ncelerini ºĵrenmek 

istiyordu. ¢¿nk¿ kervanē takip i­in yola ­ēkanlarēn iki y¿z yetmiĸi Ensardan, altmēĸ ¿­¿ 

de Muhacirlerdendi.385 Res¾lullahôēn (s.a.) savaĸ hakkēnda Ensarēn d¿ĸ¿ncelerini 

ºĵrenmek istemesinin bir nedeni de Ensarēn Akabe Biatēônda Res¾lullahôa (s.a.)  ñEy 

Allahôēn Res¾l¿! ķehrimize gelinceye kadar sana em©n veremeyiz. ķehrimize geldiĵin 

zaman bizim zimmetimizde olur ve seni kadēnlarēmēzē, ­ocuklarēmēzē koruduĵumuz gibi 

her ĸeyden koruruz.ò diyerek sºz vermeleriydi. Ortaya ­ēkan bu durum Akabe biatlarēnda 

onlarēn sºz verdiĵi gibi Medineôde deĵil, Medine dēĸēnda vuku buluyordu. Durumun 

nezaketini anlayan Ens©rôdan Saôd b. Mu©z ñEy Allahôēn Res¾l¿, sºzlerinizle sanki Ensarē 

kastediyorsunuz. Biz sana iman ettik, senin getirdiĵinin hak olduĵuna ĸahitlik ettik ve 

sana her ĸartta itaat edeceĵimize sºz verdik. Dilediĵin gibi hareket et. Seni hak ¿zere 

gºnderen Allahôa yemin olsun ki bizden seninle birlikte denize girmemizi istesen teredd¿t 

                                                            
382 Enf©l, 8/5-6. 
383 M©ide, 5/24. 
384 S¿dd´ônin rivayetine gºre Res¾lullahôa bu sºzleri sºyleyen Mikd©d b. Esved el-Kind´ôdir. O, Bedir 

ºncesi ñYa Res¿lullah! Biz Ķsrailoĵullarēônēn Hz. Musaôya dediĵi gibi ñSen ve Rabbin gidip savaĸēnēz. Biz 

burada kalacaĵēz.ò demeyiz. Biz ĸunu deriz ñGit, biz seninle birlikte savaĸērēz.ò  demiĸ, Res¿lullah, onun 

bu sºzlerine ñAllah o topluluĵa karĸē bana zafer vaôdetti. Onlar size karĸē harekete ge­tiler, siz de onlara 

karĸē y¿r¿y¿n.ò  diyerek memnuniyetini dile getirmiĸtir. XI, 44. Buh©r´ônin rivayetine gºre de bu sºzleri 

sºyleyen Mikd©d b. Esvedôdir. Buh©r´, Kit©buôl-Meĵ©z´, 5/4. 
385 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n,  XI, 44. 
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etmeden hepimiz bunu yaparēz. D¿ĸmanla karĸēlaĸmaktan ­ekinmiyoruz. Savaĸ 

konusunda tecr¿beli ve sabērlē bir topluluĵuz. Umulur ki Allah bizimle senin gºz¿n¿ 

aydēn eder.ò386 sºzleriyle Ensarēn koĸulsuz desteĵini bildirmiĸtir. Saôd b. Mu©zôēn bu 

sºzlerinden memnun kalan Res¾lullah (s.a.) ñAllahôēn bereketi ¿zerine y¿r¿y¿n¿z. 

M¿jdeler olsun size! Allah bana iki ĸeyden birisini vadetti. Allahôa yemin olsun ki ben 

m¿ĸriklerin yarēnki mezarlarēnē gºr¿yor gibiyim.ò diyerek M¿sl¿manlara Mekke 

m¿ĸriklerine karĸē galip geleceklerinin m¿jdesini vermiĸtir.387 M¿sl¿manlarēn savaĸ 

ºncesi bu kararlēlēĵē ve y¿ksek moral g¿­leri savaĸēn kazanēlmasēnda b¿y¿k bir rol 

oynamēĸtēr. Kervanē ele ge­irmek i­in yola ­ēkan, fakat savaĸ ger­eĵiyle karĸēlaĸan 

M¿sl¿manlar i­in bunun hikmeti ñHani Allah size iki taifeden birini, o sizindir diye 

va'dediyordu. Siz de g¿­s¿z olanēn sizin olmasēnē istiyordunuz. Oysa Allah sºzleriyle 

hakkē meydana ­ēkarmak ve k©firlerin ardēnē kesmek istiyordu Bu, su­lular hoĸlanmasa 

da Allah'ēn hakkē ortaya ­ēkarmasē ve batēlē ortadan kaldērmasē i­indi.ò388 ©yetlerinde 

haber verilmiĸ ve bu ©yetlerde haberi verilen hakikatler Bedir g¿n¿ tahakkuk etmiĸ, 

hasēmlarēna karĸē ezici bir galibiyet alan M¿sl¿manlar, Mekke m¿ĸriklerinin ºnde 

gelenlerinin ­oĵunu ºld¿rerek b¿y¿k bir zafer elde etmiĸlerdir.389 

Mekke m¿ĸrikleriyle savaĸ ihtimalinin ortaya ­ēkmasē ¿zerine savaĸ i­in hazērlēklē 

olmadēklarēnē sºyleyen bazē M¿sl¿manlar, Res¾lullah (s.a.) ile tartēĸmēĸlardēr. Konuyla 

ilgili nazil olduĵu belirtilen ñNasēl ki, Rabbin seni hak uĵruna (savaĸmak ¿zere) evinden 

­ēkarmēĸtē. M¿minlerden bir grup ise bu konuda kesinlikle isteksizlerdi. Ger­ek apa­ēk 

ortaya ­ēktēktan sonra, sanki gºz gºre gºre ºl¿me s¿r¿l¿yorlarmēĸ gibi seninle o konuda 

tartēĸēyorlardē.ò390 ©yetlerinin sebeb-i n¿z¾l¿ hakkēnda farklē gºr¿ĸler sºz konusudur. 

Konuyla ilgili S¿dd´ônin rivayetine gºre bu iki ©yet, Bedirôe ­ēkarken bazē M¿sl¿manlarēn 

m¿ĸrikleri takip konusunda Res¾lullahôla (s.a.) tartēĸmalarē ¿zerine nazil olmuĸtur. K¾feli 

l¿gat ©limlerinden bir kēsmē ©yeti ñNasēl ki Kureyĸôin ticaret kervanēna el koymak 

                                                            
386 S¿dd´ônin rivayetine gºre Bedir savaĸē ºncesi Saôd b. Mu©z ñYa Res¿lullah! Gºr¿yorum ki ashabēnla 

tekrar tekrar istiĸare ediyorsun. Sanki sen onlarēn gºr¿ĸlerinden memnun olmadēn ve Ensarôēn senden geri 

kalmasēndan endiĸe ediyorsun. Sen, Allahôēn Res¾l¿s¿n. Sana kitap indirildi. Allah sana savaĸmayē emretti 

ve sana zafer vaôdetti. Allah sºz¿nden dºnmez. Sen, sana emredileni yap. Seni hak ile gºnderen Allahôa 

yemin olsun ki Ensarôdan hi­ kimse senden geri kalmayacaktēr.ò  demiĸtir. Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan 

Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XI, 44. 
387 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XI, 35- 43. 
388 Enf©l, 8/7- 8. 
389 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XI, 48-50. 
390 Enf©l, 8/5-6.  
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istediĵinde arkadaĸlarēn istemediĵi halde kararēnē yerine getirdiysen, ganimet mallarēnēn 

taksiminde de arkadaĸlarēnēn hoĸuna gitmese de kararēnē yerine getir.ò ĸeklinde;  bir kēsmē 

da ñNasēl ki arkadaĸlarēn Bedirôde Savaĸēôna konusunda ñBizi kervanē ele ge­irmek i­in 

yola ­ēkardēn, savaĸ i­in ­ēkarmadēn.ò diyerek seninle tartēĸēyorlardē. ķimdi ise ganimet 

hususunda tartēĸēyorlar.ò ĸeklinde yorumlamēĸlardēr. Basralē l¿gat ©limlerinden bazēlarēna 

gºre ©yetin m©n©sē ĸu ĸekildedir: ñNasēl ki m¿minler istemediĵi halde Rabbinin seni 

evinden ­ēkarmasē haktēr. Allah zikredildiĵi zaman kalpleri ¿rperen, ©yetleri 

okunduĵunda imanlarē artan, sadece rablerine g¿venen, namazlarēnē kēlan ve verdiĵimiz 

rēzēklardan infak edenlerin m¿ômin olmalarē da haktēr.ò Bazē ©limlere gºre ise bu ©yette 

yemin vardēr ve ©yet ĸu hususu ifade etmektedir: ñM¿minlerden bir grup istemediĵi halde 

seni evinden ­ēkaran Rabbine yemin olsun ki onlar seninle savaĸ hususunda tartēĸērlar.ò 

Taber´, ©yetle ilgili M¿c©hidôin rivayetini tercih etmiĸtir. M¿c©hidôin rivayetine gºre 

Bedir ºncesi Mekke m¿ĸriklerle savaĸ ger­eĵi ortaya ­ēkēnca Medineôden isteksiz olarak 

yola ­ēkan bir grup M¿sl¿man, d¿ĸmanla savaĸ hususunda Res¾lullah (s.a.) ile 

tartēĸmēĸlardēr. Ķbn Hiĸ©m ve V©kēdiônin rivayetlerine gºre bu ©yet, kervanē takip i­in yola 

­ēkan, fakat m¿ĸriklerle savaĸ sºz konu olunca savaĸ i­in hazērlēklē olamadēklarēnē 

sºyleyerek Res¾lullah ile tartēĸan kimseler hakkēnda nazil olmuĸtur.391 

M¿sl¿manlarēn Mekke ticaret kervanlarēna karĸē tavrēnēn farkēnda olan Eb¾ 

S¿fy©n, Hicazôa yaklaĸēnca kervanēn g¿venliĵi i­in bºlgeye bir keĸif birliĵi gºndermiĸtir. 

M¿sl¿manlarēn kervanē ele ge­irmek i­in yola ­ēktēklarēnē ºĵrenen keĸif birliĵi durumdan 

Eb¾ S¿fy©nôē haberdar etmesi ¿zerine Damdam b. Amr el-Gēf©r´ yardēm talebi i­in acilen 

Mekkeôye gºnderildi. Kervanlarēnēn tehlikede olduĵunu ºĵrenen Mekkeliler, yardēma 

gidip gitmeme konusunda baĸlangē­ta teredd¿t etmiĸlerdir. Bu teredd¿tlerinin sebebi 

aralarēnda husumet bulunan Ben´ Bekir b. Abd-i Men©t b. Kin©ne kabilesinin geride kalan 

yakēnlarēna zarar verebileceĵi endiĸesiydi.392 M¿ĸriklerin dostu ĸeytan, S¿r©ka b. C¿óĸum 

suretinde Mekke m¿ĸriklerine gelerek ñMuhammed ve arkadaĸlarē kervanēnēzē ele 

ge­irmek istiyorlar. Bu g¿n, insanlardan size galip gelebilecek g¿­l¿ bir topluluk 

bulunmuyor. Ben sizlerin dostunuzum. Ben´ Kin©neônin hoĸunuza gitmeyecek bir ĸey 

                                                            
391 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XI, 34-35. Ķbn Hiĸ©m, es-S´re, I-II, 666; V©kēd´, 

Meĵ©z´, I, 131. 
392 Kureyĸ ile Ben´ Kin©ne arasēndaki husumet, Ben´ Kin©ne kabilesinin lideri Ąmir b. Yez´dôin kan davasē 

nedeniyle Kureyĸôten Hafs b. Ahyefôēn oĵlunu ºld¿rtmesiyle baĸlamēĸ, Hafs b. Ahyefôin kardeĸi Mikrez b. 

Hafsôēn da Ąmir b. Yez´dôi ºld¿rmesiyle devam etmiĸ, Ķsl©môēn gelmesiyle bu husumet geri planda 

kalmēĸtēr. Ķbn Hiĸ©m, es-S´re, I, 610-611. V©kēd´, Meĵ©z´, I, 37-39. 
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yapmasē durumunda sizin yardēmcēnēzēm.ò diyerek Mekkelilerin bu endiĸesini izale etmiĸ 

ve onlarē M¿sl¿manlara karĸē sefere ikna etmiĸtir. ñHani ĸeytan onlara yaptēklarēnē 

s¿slemiĸ ve ñBu g¿n artēk insanlardan size galip gelecek (kimse) yok, mutlaka ben de size 

yardēmcēyēm.ò demiĸti.ò393 ©yeti ĸeytanēn Mekke m¿ĸriklerini Bedir Savaĸēôna ­ēkmalarē 

i­in ikna etmesini bildirmektedir. S¿r©ka b. C¿óĸum suretinde Mekkelilerle birlikte 

Bedirôe kadar gelen ĸeytan, iki ordu karĸē karĸēya geldiĵi zaman melekleri gºr¿nce ñĶki 

taraf (savaĸ alanēnda) y¿z y¿ze gelince (ĸeytan), gerisin geriye dºn¿p, ñBen sizden 

uzaĵēm. ¢¿nk¿ ben sizin gºrmediĵiniz ĸeyler (melekler) gºr¿yorum. Ben, Allah'tan 

korkarēm. Allah, cezasē ­etin olandēr.ò394 diyerek Mekkelileri y¿z¿st¿ bērakarak savaĸ 

meydanēndan ka­mēĸtēr.395 

ķeytanēn Mekke m¿ĸriklerini Bedir Savaĸēôna ­ēkmaya teĸvik etmek amacēyla 

S¿r©ka b. C¿óĸum suretinde gelerek onlara geride kalan yakēnlarē hakkēnda teminat 

verdiĵine dair rivayet ve bununla ilgili nazil olduĵu belirtilen ñHani ĸeytan onlara 

yaptēklarēnē s¿slemiĸ ve ñBu g¿n artēk insanlardan size galip gelecek (kimse) yok, 

mutlaka ben de size yardēmcēyēm.ò demiĸti ñĶki taraf (savaĸ alanēnda) y¿z y¿ze gelince 

(ĸeytan), gerisin geriye dºn¿p, ñBen sizden uzaĵēm. ¢¿nk¿ ben sizin gºrmediĵiniz ĸeyler 

(melekler) gºr¿yorum. Ben, Allah'tan korkarēm. Allah, cezasē ­etin olandēr.ò396 ©yeti, 

Taber´ôye gºre Bedir Savaĸē ºncesi ĸeytanēn m¿ĸriklere Ben´ Kin©ne hakkēnda g¿vence 

vermesi ve savaĸ esnasēnda M¿sl¿manlara yardēm i­in gelen melekleri gºrd¿kten 

(m¿ĸrikler melekleri gºrm¿yorlardē.) sonra ka­masēnē haber vermektedir. Ķbn Hiĸ©m ve 

V©kēd´ de bu ©yetin Bedir Savaĸē ºncesi ĸeytanēn Mekkelileri savaĸa teĸvik etmesi ¿zerine 

nazil olduĵunu rivayet etmiĸlerdir. 397 

                                                            
393 Enf©l, 8/48. 
394 Enf©l, 8/48. 
395 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XI, 42, 46-47, 221-225; Konunun detayē Ķbn Abbas 

tarafēndan ĸu ĸekilde rivayet edilmektedir. ñBedir savaĸē g¿n¿ ĸeytan, ordusu ve beraberinde sancaĵēyla 

Ben´ M¿dlicôden S¿r©ka b. M©lik b. Cuôĸem s¾retinde Mekkelilere gelerek onlara  ñBug¿n, sizi yenebilecek 

hi­bir topluluk yoktur. Ben de mutlaka sizin yanēnēzdayēm.ò demiĸ, taraflar savaĸ i­in mevzilenince 

Res¾lullah, bir avu­ toprak alēp m¿ĸriklerin y¿z¿ne serpmiĸ, m¿ĸrikler bunun ¿zerine gerisin geri dºn¿p 

ka­maya baĸlamēĸlar,  Cebrailôi gºren ĸeytan ve taraftarlarē da ka­maya baĸlayēnca M¿ĸrikler ñEy S¿r©ka, 

sen bizim yanēmēzda olacaĵēnē sºylemiĸtin.ò demelerine ¿zerine Ķblis ñBen sizin gºrmediĵiniz ĸeyleri 

gºr¿yorum. Ben AllahËtan korkuyorum. Zira Allah, cezalandērmasē ĸiddetli olandēr.ò  demiĸtir. Taber´, 

C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XI, 221. 
396 Enf©l, 8/48. 
397 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XI, 225. Ķbn Hiĸ©m, es-S´re, I, 673, 674; V©kēd´, 

Meĵ©z´, I, 37-39, 75. Konuyla ilgili deĵerlendirmeler i­in bkz. Mehmet Azimli, Siyeri Farklē Okumak, 

Ankara: Ankara Okulu Yayēnlarē, 2010, s. 202-204, 244. 
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Mekkeôdeki yakēnlarē hakkēnda gerekli g¿venceyi alan Mekke m¿ĸrikleri 

ñM¿sl¿manlara karĸē yapacaĵēmēz bu seferden geri kalanlarēn evlerini yēkacak, mallarēna 

da el koyacaĵēz.ò diyerek sefere ­ēkmakta isteksiz davrananlarē a­ēk­a tehdit etmiĸlerdir. 

Mekke m¿ĸriklerinin bu katē tavrēndan dolayē Mekkeôde ailelerinin baskēsē nedeniyle 

hicret etmeyen, gen­lerden398 oluĸan, kalplerindeki ĸ¿pheleri giderememiĸ ve 

M¿sl¿manlēĵēnē gizleyenler de zorla bu sefere katēlmēĸlardēr. Bunlar, Bedir g¿n¿ 

M¿sl¿manlarēn sayēca kendilerinden az olduklarēnē gºr¿nce ñHani m¿nafēklar ve 

kalplerinde hastalēk bulunan kimseler, ñBunlarē dinleri aldatmēĸò diyorlardē. H©lbuki 

kim Allah'a tevekk¿l ederse hi­ ĸ¿phesiz Allah mutlak g¿­ sahibidir, h¿k¿m ve hikmet 

sahibidir.ò399 ©yetinde ifade edilen tavrē sergilemiĸlerdir.400 Bedir Savaĸēônda bu 

kiĸilerden bir kēsmēnēn ºld¿r¿lmeleri, bir kēsmēnēn da esir edilmeleri ¿zerine 

M¿sl¿manlar ñMekkeôde M¿sl¿man olmalarēna raĵmen Bedir Savaĸēôna zorla getirilip 

ºld¿r¿lenler bizim kardeĸlerimizdir. Onlar hakkēnda Allahôtan baĵēĸlanma dileyelim.ò 

demiĸler, M¿sl¿manlarēn bu yaklaĸēmlarē ¿zerine ñKendilerine zulmetmekteler iken 

meleklerin canlarēnē aldēĵē kimseler var ya; melekler onlara ĸºyle derler: ñNe 

durumdaydēnēz? (Ni­in hicret etmediniz?)ò Onlar da, ñBiz yery¿z¿nde zayēf ve g¿­s¿z 

kimselerdikò derler. Melekler, ñAllah'ēn arzē geniĸ deĵil miydi, orada hicret etseydiniz 

ya!ò derler. Ķĸte bunlarēn gidecekleri yer cehennemdir. O ne kºt¿ varēĸ yeridir. Ancak 

ger­ekten zayēf ve g¿­s¿z olan, ­aresiz kalan ve hicret etmeye yol bulamayan erkekler, 

kadēnlar ve ­ocuklar baĸkadēr. Umulur ki, Allah bu kimseleri affeder. ¢¿nk¿ Allah ­ok 

affedicidir, ­ok baĵēĸlayēcēdēr.ò401 ©yetleri nazil olarak belirtilen nedenler dēĸēnda Bedirôe 

m¿ĸriklerle birlikte katēlan Mekkeli bu M¿sl¿manlarēn mazeretlerinin Allah tarafēndan 

kabul edilmediĵini bildirmiĸ, M¿sl¿manlarēn da onlar hakkēndaki d¿ĸ¿ncelerini taôdil 

etmiĸtir.402 Yine Bedir Savaĸēôna zorla gºt¿r¿len bu M¿sl¿manlar hakkēnda ñO k©firler, 

                                                            
398 Mekke m¿ĸrikleriyle birlikte Bedir savaĸēna katēlan bu gen­ler Ķbn Ķsh©kôēn rivayetine gºre beĸ kiĸidir 

ve isimleri de ĸunlardēr: Ali b. ¦meyye, Eb¾Kays b. F©kih, Zemôa b. Esved, Eb¾ôl-As b. M¿nebbih, Ķbn 

Ķsh©k, beĸincisinin ismini unuttuĵunu sºylemiĸtir. Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, VII, 

386. Ķbn Hiĸamôēn rivayetine gºre bu kiĸiler, H©ris b. Zemôa b. Esved, Eb¾ Kays b. F©kih b. Muĵ´re, 

Eb¾Kays b. Vel´d b. Muĵ´re,  Ali b. ¦meyye b. Halef, As b. M¿nebbih b. Hacc©c.  Ķbn Hiĸ©m, I, 641. 

V©kēd´ôye gºre bunlar yedi kiĸidir. Eb¾ Kays b. Vel´d b. Muĵ´re, Eb¾ Kays b. F©kih b. Muĵ´re, H©ris b. 

Zemôa, Ali b. ¦meyye b. Halef, As b. M¿nebbih b. Hacc©c, Vakēdi, I, 72-73. Ķbn Hiĸ©m ve V©kidiônin 

konuyla ilgili rivayetleri incelendiĵinde bu beĸ kiĸi, Bedirôde Mekke m¿ĸriklerinden ºld¿r¿len yetmiĸ 

kiĸinin i­erisinde yer almaktadērlar. V©kēd´, Meĵ©z´, I, 147-152. Ķbn Hiĸ©m, es-S´re, I-II, 709-714. 
399 Enf©l, 8/49. 
400 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n,  XI, 226-228. 
401 N´s©, 4/97-99. 
402 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, VII, 380-386, XI, 42, 46-47, XIV, 379- 380. 
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nefislerine zulmederlerken melekler onlarēn canlarēnē alēr da onlar teslim olup, ñBiz 

hi­bir kºt¿l¿k yapmēyordukò derler. (Melekler de ĸºyle diyecekler:) ñHayēr! Allah sizin 

yapmakta olduklarēnēzē hakkēyla bilmektedir.ò403 ©yeti nazil olmuĸtur.404 

Bedir Savaĸēônda hicret etmeyerek Mekke m¿ĸrikleri saflarēnda savaĸan kimseler 

hakkēnda nazil olduĵu rivayet edilen ñBunlarē dinleri aldatmēĸò diyorlardē. H©lbuki kim 

Allahôa tevekk¿l ederse hi­ ĸ¿phesiz Allah mutlak g¿­ sahibidir, h¿k¿m ve hikmet 

sahibidir.ò405 ©yetinde ifade edilen sºzleri Hasan-ē Basr´ôye gºre Bedir Savaĸēôna 

katēlmayan m¿nafēklar sºylemiĸlerdir. Ķbn C¿reycôe gºre ise ©yetteki bu ifadeleri Bedir 

g¿n¿ M¿sl¿manlarē sayēca kendilerinden az gºren Mekke m¿ĸrikleri sºylemiĸlerdir. 

Kat©deôye gºre de ©yetteki bu ifadeleri m¿ĸrikler sºylemiĸtir. Eb¾ Cehil o g¿n 

M¿sl¿manlarēn sayēca az olduĵunu gºr¿nce k¿frederek ñAllahôa yemin olsun ki bu 

g¿nden sonra Allahôa ibadet edilmeyecek.ò demiĸtir. Taber´ôye gºre ise bu ©yetteki 

ifadeleri Bedir savaĸēnda M¿sl¿manlarē sayēca kendilerinden az olduĵunu gºren 

m¿nafēklar sºylemiĸlerdir. V©kēd´ ve Ķbn Hiĸ©môēn rivayetlerine gºre de ©yetteki bu 

ifadeleri Bedir Savaĸēôna Mekke m¿ĸrikleri saflarēnda katēlan daha ºnce M¿sl¿man 

olmuĸ, ailelerinin kendilerini hapsetmelerinden ºt¿r¿ hicret edememiĸ ve Bedirôe katēlmēĸ 

kimseler sºylemiĸlerdir.406 

Bedirôe m¿ĸrikler safēnda katēlēp ºld¿r¿len ve haklarēnda M¿sl¿manlarēn ihtilafa 

d¿ĸt¿kleri kimseler hakkēnda nazil olduĵu belirtilen ñKendilerine zulmetmekteler iken 

meleklerin canlarēnē aldēĵē kimseler var ya; melekler onlara ĸºyle derler: ñNe 

durumdaydēnēz? (Ni­in hicret etmediniz?)ò Onlar da, ñBiz yery¿z¿nde zayēf ve g¿­s¿z 

kimselerdikò derler. Melekler, ñAllah'ēn arzē geniĸ deĵil miydi, orada hicret etseydiniz 

ya!ò derler. Ķĸte bunlarēn gidecekleri yer cehennemdir. O ne kºt¿ varēĸ yeridir.ò407 

©yetlerinde bahsi ge­enler Dahh©k ve Ķbn Zeydôe gºre Mekkeôde kalēp hicret etmeyen ve 

Bedirôde Mekke m¿ĸrikleri safēnda savaĸan m¿nafēklardēr. Konuyla ilgili olarak Ķbn 

Zeyd, Mekkeôde imanla birlikte nifakēn da ortaya ­ēktēĵēnē belirtmiĸtir. Taber´, bu 

©yetlerin sebeb-i n¿z¾l¿ hakkēnda herhangi bir yorumda bulunmamēĸ, ©yetin manasēnē 

                                                            
403 Nahl, 16/28. 
404 XIV, 208.  Ķbn Hiĸ©m, es-S´re I-II, 609, V©kidi, Meĵ©z´, I, 37-38. 
405 Enf©l, 49. 
406 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XI, 226-228. Ķbn Hiĸ©m, es-S´re, I, 641; V©kēd´, 

Meĵ©z´, I, 62-64. 
407 N´s©, 4/97-98. 
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umumi bir ĸekilde yorumlamēĸtēr.408 ñO k©firler, nefislerine zulmederlerken melekler 

onlarēn canlarēnē alēr da onlar teslim olup, ñBiz hi­bir kºt¿l¿k yapmēyordukò derler. 

(Melekler de ĸºyle diyecekler:) ñHayēr! Allah sizin yapmakta olduklarēnēzē hakkēyla 

bilmektedir.ò409 ©yeti Ķkrimeôden nakledilen rivayete gºre Mekkeôde kalarak hicret 

etmeyen ve Bedir Savaĸēôna zorla gºt¿r¿lerek orada ºld¿r¿lenler hakkēnda nazil 

olmuĸtur. Taber´, bu ©yetin sebeb-i n¿z¾l¿ hakkēnda da herhangi bir yorumda 

bulunmamēĸtēr. V©kēd´ônin rivayetine gºre bu ©yet, hicret etmelerine ailelerinin engel 

olduĵu i­in Mekke m¿ĸrikleriyle birlikte Bedir Savaĸēôna katēlan ve nifak i­inde olan yedi 

kiĸi hakkēnda nazil olmuĸtur.410 

Kureyĸ m¿ĸriklerinden Bedir Savaĸēôna katēlmayanlar yerlerine baĸkalarēnē 

gºndermiĸlerdir. Savaĸa gitmeyenlerden Eb¾ Leheb, yerine Ąs b. Hiĸ©m b. Muĵ´reôyi 

gºndermiĸtir. Eb¾ Lehebôin dēĸēnda Kureyĸôin ileri gelenlerinin tamamē Bedir Savaĸēôna 

katēlmēĸtēr. Mekke ileri gelenlerinin tamamēna yakēnēnēn Bedirôe geldiklerini ºĵrenen 

Res¾lullah (s.a.) ñMekke, ciĵerinin par­alarēnē size atmēĸ.ò demiĸtir.411 

K©beônin ºrt¿s¿n¿ yanlarēna alan Mekke m¿ĸrikleri ñAllahēm! Ķki ordudan daha 

aziz ve daha hayērlē olana yardēm et. Akrabalēk baĵlarēnē koparan, daha ºnce bilmediĵimiz 

ĸeyleri bize getireni helak et.ò diye dua ederek yola ­ēkmēĸlardēr. ñ(Ey ink©rcēlar!) Eĵer 

fetih istiyorsanēz iĸte size fetih geldi. Eĵer (peygambere karĸē gelmekten) vazge­erseniz 

bu sizin i­in daha hayērlē olur. Eĵer dºnerseniz biz de dºneriz. ¢ok olsa bile topluluĵunuz 

size hi­ fayda vermez. ¢¿nk¿ Allah m¿'minlerle beraberdir.ò412 ©yeti Mekke m¿ĸriklerine 

Bedir maĵlubiyeti sonrasē dualarēnēn kabul edildiĵini haber vermiĸ, bu maĵlubiyetin 

kendileri i­in bir uyarē olduĵunu, ink©rlarēnda ēsrar ederlerse Bedirôde olduĵu gibi yine 

maĵlup olacaklarēnē bildirmiĸtir.413 

                                                            
408 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, VII, 379-380, 386-388. 
409 Nahl, 16/28. 
410 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XIV, 208-209; V©kēd´, Meĵ©z´, I, 73. 
411 Meĵ©z´ VI, 23-24. Ķbn Hiĸ©m, es-S´re, I, 609. Eb¾ Lehebôin Bedir savaĸēndan geri kalmasēnda Ątike 

binti Abdulmutt©libôin gºrd¿ĵ¿ r¿yanēn etkisi olmuĸtur. Ątike binti Abdulmutt©lib, Damdam b. 

AmrôēnKureyĸ kervanēna yardēm i­in Mekkeôye gelmesinden ¿­ g¿n ºnce bir r¿ya gºrm¿ĸ ve r¿yasēnda 

Mekkelilerin baĸēna bir felaketin geldiĵini gºrm¿ĸ ve bu r¿yadan b¿t¿n Mekkeliler haberdar olmuĸtu. Eb¾ 

Lehep, Ątikeônin r¿yasēnēn etkisiyle savaĸa gitmemiĸtir. V©kēd´, Meĵ©z´, I, 30-34, Ķbn Hiĸ©m, es-S´re, I, 

607-610. 
412 Enf©l, 8/19. 
413 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XI, 90-96. Konuyla ilgili rivayetlerin ­oĵunda 

Mekkelilerin yapmēĸ olduĵu bu duayē Eb¾ Cehil yapmēĸtēr. Bedirôde Afraônēn iki oĵlu Avf ve Muavvez, 

Eb¾ Cehilôi yaralamēĸ, Ķbn Mesud da ºld¿rm¿ĸt¿r. Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XI, 

90-95. 
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Eb¾ S¿yf©nôēn kervanēn M¿sl¿manlarēn eline ge­memesi i­in gºsterdiĵi ­aba 

sonu­ verince kervana yardēm i­in yola ­ēkan Mekkelilerden geri dºnmelerini istemiĸtir. 

Ebu S¿fy©nôēn bu teklifini deĵerlendiren Kureyĸ, kendi i­erisinde geri dºn¿p dºnmeme 

konusunda tartēĸmēĸ, bir kēsmē d¿ĸmanlarē M¿sl¿manlarēn i­inde yakēn akrabalarēnēn 

bulunduĵunu, geri dºnmelerinin daha doĵru olacaĵēnē sºyleyerek savaĸ karĸētē bir tavēr 

takēnmēĸ, buna karĸē savaĸ isteyenlerin ºnc¿l¿ĵ¿n¿ yapan Eb¾ Cehilôin yoĵun ­abasē 

sonucu Mekkeliler, sefer i­in yaptēklarē hazērlēklara ve sayēsal g¿­lerine g¿venerek ñBu 

sefer b¿t¿n Hicaz bºlgesinde kamuoyu oluĸturmadan geri dºnmeyeceĵiz. Araplar 

ĸimdiye kadar bºyle g¿­l¿ bir topluluk gºrmediler. Bedir de ¿­ g¿n kalacak, orada 

develerimizi kesecek, yiyip i­ip cariyelerle eĵleneceĵiz. Bundan sonra b¿t¿n Araplar 

bizden ­ekinecekler.ò diyerek Eb¾ S¿fy©nôēn ve geri dºnme taraftarē olan m¿ĸriklerin 

teklifini reddederek Bedirôe doĵru yola ­ēkmēĸlardēr. Kurô©n, onlarēn bu tavrēnē ñķēmarēp 

bºb¿rlenmek, insanlara gºsteriĸ yapmak ve (halkē) Allah yolundan alēkoymak i­in (Bedir 

savaĸē i­in) yurtlarēndan ­ēkanlar (Mekke m¿ĸrikleri) gibi olmayēn. Allah onlarēn 

yaptēklarēnē kuĸatēcēdēr.ò414 ©yetiyle tasvir etmektedir.415 Eb¾ S¿fy©nôēn geri dºnme isteĵi 

ve sonrasēnda Mekke m¿ĸriklerinin aralarēnda ­ēkan ihtilaf savaĸ i­in yeterince istekli 

olmadēklarēnē gºstermektedir. 

b. Bedir Savaĸē 

Bedir Savaĸē hicretin on dokuzuncu ayē, on yedi Ramazan, Cuma sabahē meydana 

gelmiĸtir. Kurô©nôda bu savaĸ ñĶki ordunun (Bedirôde) karĸēlaĸtēĵē ve hak ile batēlēn 

birbirinden ayrēldēĵē g¿n.ò416 olarak nitelendirilmiĸtir.417 M¿sl¿manlarla Mekke 

m¿ĸrikleri arasēnda meydana gelen ilk savaĸ olma ºzelliĵi taĸēyan Bedir Savaĸē Mekke 

ile Medine arasēnda yer alan, Medineôye sekiz mil uzaklēkta bulunan Bedir ismi verilen 

bir su kuyusunun olduĵu yerde meydana gelmiĸtir. Bedirôde Cahiliye dºneminde ticaret 

panayērlarē kuruluyordu.418 

                                                            
414 Enf©l, 8/47. 
415 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XI, 217-220. 
416 Enf©l, 8/41. 
417 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XI, 171, 201-202. Konuyla ilgili diĵer bir rivayete 

gºre Bedir savaĸē on dokuz Ramazan, Cuma g¿n¿ meydana gelmiĸtir. Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li 

Ąyiôl-Kurô©n, XI, 201. Res¾lullah, Medineôye hicretinin on dokuzuncu ayēnda, Ramazanēn on ikisinde 

Cumartesi g¿n¿ Abdullah Ķbn Mekt¾môu yerine vekil bērakarak Medineôden yola ­ēkmēĸtēr. Ķbn Saôd, 

Tab©k©t, II, 11-19. Ķbn Hiĸ©m, es-S´re I-II, 612, 616; V©kēd´, Meĵ©z´,  I, 23, 51. 
418 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, VI, 17-19, XI, 204. Bedir bºlgesine bu ismin 

verilmesinin sebebi hakkēnda iki gºr¿ĸ sºz konusudur. ķaËbiôye gºre Bedirôe bu ismin verilmesinin sebebi, 
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Savaĸēn taraflarē M¿sl¿manlar ile Mekke m¿ĸrikleri, bu savaĸ ve savaĸēlacak yer 

i­in daha ºnce sºzleĸmiĸ deĵillerdi. M¿sl¿manlar, Mekke m¿ĸriklerine ait kervanē ele 

ge­irmek, Mekkeliler de kervanē kurtarmak i­in yola ­ēkmēĸlardē.  Ķki taraf savaĸ i­in 

sºzleĸmiĸ olsalardē sayēca az olan ve savaĸ hazērlēĵē yapmadan yola ­ēkan M¿sl¿manlar 

savaĸma konusunda isteksiz davranabilirlerdi. ñHani siz vadinin (Medine'ye) yakēn 

tarafēnda; onlar uzak tarafēnda, kervansa sizin aĸaĵēnēzdaydē. (Onlar sayēca sizden 

ºylesine fazla idi ki), ĸ©yet buluĸmak ¿zere sºzleĸmiĸ olsaydēnēz (durumu fark edince) 

sºzleĸmenizde ayrēlēĵa d¿ĸerdiniz (savaĸa yanaĸmazdēnēz). Fakat Allah, olacak bir iĸi 

(m¿minlerin zaferini) ger­ekleĸtirmek i­in bºyle yaptē ki, ºlen a­ēk bir delille ºls¿n, 

yaĸayan da a­ēk bir delille yaĸasēn. ķ¿phesiz Allah, elbette hakkēyla iĸitendir, hakkēyla 

bilendir.ò419 ©yeti savaĸ ºncesi taraflarēn konumunu, maksadēnē ve karĸēlaĸmalarēnēn 

neden savaĸla sonu­landēĵēnē haber vermektedir.420 Bedirôde karĸē karĸēya gelen bu iki 

topluluĵun hangi gaye i­in savaĸtēklarēnē da Kurô©n ñķ¿phesiz, karĸē karĸēya gelen iki 

toplulukta sizin i­in bir ibret vardēr: Bir topluluk (M¿sl¿manlar) Allah yolunda 

­arpēĸēyordu. ñ¥teki ise (Mekkeliler) k©firdi.ò421 ©yetiyle bildirmektedir.422 Utbe b. 

Reb´aônēn komutasēnē ¿stlendiĵi Mekke ordusunu ise Kurô©n ñOnlar, ­eĸitli gruplardan 

oluĸmuĸ ve ĸuracēkta bozguna uĵrayacak derme ­atma bir ordudur.ò423 diye 

nitelemiĸtir.424 

Res¾lullah, (s.a.) savaĸ ºncesi Mekke ordusu hakkēnda bilgi toplamak ¿zere bir 

grup sahabeyi gºrevlendirmiĸ, gºrevliler yakaladēklarē iki kºleden ne kadar zorlasalar da 

d¿ĸmanlarē hakkēnda gerekli bilgiyi alamayēnca bu iki kiĸiyi Res¾lullahôēn (s.a.) yanēna 

gºt¿rm¿ĸler, Res¾lullah, (s.a.) bu iki kºleden Mekke ordusunun g¿nde ne kadar deve 

kestiklerini ºĵrenince Mekkelilerin yaklaĸēk bin kiĸi olduĵunu belirtmiĸtir.425 

                                                            
C¿heyne kabilesinden ñBedirò diye adlandērēlan bir adamēn orada su kuyusunun bulunmasēndan dolayēdēr. 

Abdullah b. Cafer ve Muhammed b. Salihôe gºre ise Bedir, o bºlgeye verilen bir isimdir. Herhangi bir 

kimsenin adē deĵildir. Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, VI, 17-18, 251;  XI, 201. 
419 Enf©l, 8/42. 
420 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XI, 203-207. V©kēd´, Meĵ©z´, I, 131-132. Ķbn Hiĸ©m, 

es-S´re, I-II,  667, 672. 
421 Ąl-i Ķmr©n 3/13. 
422 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, V, 242-243. 
423 S©d, 38/11. 
424 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XI, 201; XX, 28-29. Taber´ôye gºre bu ©yet, Mekkeôde 

nazil olmuĸ,  teôvili de Bedirôde ortaya ­ēkmēĸtēr. XX, 28-29. 
425 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, V, 247-248, XI, 84, 201. Konuyla ilgili rivayetlerin 

detayē ĸu ĸekildedir: M¿sl¿manlar, Bedirôde Ukbe b. Eb¾ Muaytôēn kºlesiyle bir Mekkeliyi yakalamēĸlar, 

Mekkeli olan ellerinden ka­ēp kurtulmuĸtur.  M¿sl¿manlar, Ukbe b. Eb¾ Muaytôēn kºlesinden Kureyĸ 
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M¿sl¿manlardan ºnce Bedirôe gelen Mekke m¿ĸrikleri, vadinin ¿st tarafēna 

kararg©hlarēnē kurmuĸlar ve M¿sl¿manlarēn suya ulaĸmalarēna engel olmuĸlardēr. Vadinin 

alt tarafēna kararg©h kuran M¿sl¿manlar ise susuz kalmēĸlar ve su sēkēntēsēndan dolayē 

ihtiya­larēnēn bir­oĵunu giderememiĸler hatta M¿sl¿manlardan bazēlarē namazlarēnē 

c¿n¿p olarak kēlmēĸlardēr. M¿sl¿manlarēn maruz kaldēĵē bu sēkēntē ¿zerine ĸeytan ñSizler, 

Allahôēn dostu olduĵunuzu iddia ediyorsunuz. Res¾l¿ aranēzda olmasēna raĵmen 

m¿ĸrikler sizden ºnce suya ulaĸtēlar ve sizler c¿n¿p olarak namaz kēlēyorsunuz.ò diye 

m¿minlerin kalplerine vesvese vermiĸtir. M¿sl¿manlarēn maruz kaldēĵē bu sēkēntē ¿zerine 

Allah  ñHani (Allah) kendi tarafēndan bir g¿venlik olarak sizi hafif bir uykuya daldērēyor; 

sizi temizlemek, sizden ĸeytanēn vesvesesini gidermek, kalplerinizi pekiĸtirmek ve 

ayaklarēnēzē saĵlam bastērmak i­in ¿zerinize gºkten yaĵmur yaĵdērēyordu.ò426 ©yetinde 

bildirilen ilahi yardēmē gºndererek M¿sl¿manlarēn savaĸ ºncesi yaĸadēklarē su sēkēntēsēnē 

ve ĸeytanēn vesvesesini gidermiĸtir. Savaĸ ºncesi geceleyin yaĵan yaĵmur, kum zemini 

sertleĸtirerek M¿sl¿manlarēn rahat hareket etmesine katkē saĵlamēĸtēr.427 

Savaĸēn meydana geldiĵi Bedirôe Mekke m¿ĸriklerinin mi yoksa M¿sl¿manlarēn 

mē daha ºnce ulaĸtēĵēna dair iki farklē rivayet sºz konusudur. Taber´, konuyla ilgili 

rivayetlerden Mekke m¿ĸriklerinin Bedirôe daha ºnce gelerek su kuyusunu ele 

ge­irdiklerine ve M¿sl¿manlarēn suya ulaĸmasēna engel olduklarēna dair rivayetleri tercih 

etmiĸtir. Onun konuyla ilgili Ķbn Ķshakôtan naklettiĵi rivayete gºre ise Bedir Savaĸē ºncesi 

geceleyin yaĵan yaĵmur, m¿ĸriklerin suya ulaĸmasēna engel olmuĸ, M¿sl¿manlarēn ise 

                                                            
ordusu hakkēnda bilgi almaya ­alēĸmēĸlar ama o, Kureyĸôin g¿­l¿ ve kalabalēk bir orduyla yola ­ēktēĵēnē 

sºylemiĸ, fakat sayēlarē hakkēnda yapēlan t¿m zorlamalara raĵmen bilgi vermemiĸtir. Res¾lullahôa gºt¿r¿len 

Ukbe b. Eb¾ Muaytôēn kºlesi ona da olumsuz cevap vermesi ¿zerine Res¾lullah ona Mekkelilerin g¿nde 

ka­ deve kestiklerini sormuĸ, on deve cevabē alan Res¾lullah, Kureyĸôin bin kiĸi olduĵunu sºylemiĸtir. 

Diĵer bir rivayette ise M¿sl¿manlarēn yakaladēĵē kiĸiler Kureyĸli iki ­oban Ben´ Haccacôēn kºlesi Eslem ve 

Ben´ Asôēn kºlesi Yes©rôdēr. Konuyla ilgili olarak Ķbn Hiĸ©m ĸu bilgileri nakletmektedir:  Res¾lullah, 

Bedirôe yakēn bir yerde konaklamēĸ ve Ali b. Eb¾Talib, Z¿beyr b. Avv©m ve Saôd b. Eb¾ Vakkasôēn da 

i­inde bulunduĵu bir topluluĵu Kureyĸ kervanē hakkēnda bilgi toplamak i­in Bedir suyuna gºndermiĸtir. 

Bunlar m¿ĸrik ordusu i­in su taĸēyan Kureyĸli Ben´ Haccacôēn kºlesi Eslem ve Ben¾ Asôēn kºlesi Yes©rôē 

yakalamēĸlar, iki kºlenin doĵru bilgi vermemeleri ¿zerine onlarē Res¾lullahôa gºt¿rm¿ĸlerdir. Res¾lullahôēn 

onlara g¿nde ka­ deve kestiklerini sormasē ¿zerine bir g¿n dokuz, bir g¿n de on deve kestiklerini 

sºylemeleri ¿zerine Res¾lullah onlarēn sayēsēnēn dokuz y¿z ile bin kiĸi arasēnda olduĵunu sºylemiĸtir. 

Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, V, 247-248, XI, 84, 201; Ķbn Hiĸ©m, es-S´re, I-II, 616-

617. 
426 Enf©l, 8/11. 
427 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XI, 62-68, 84. 
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suya ulaĸmasēnē kolaylaĸtērmēĸtēr. ķeytan da M¿sl¿manlara d¿ĸmanlarēna karĸē maĵlup 

olacaklarē ĸeklinde vesvese vererek onlarē korkutmak istemiĸtir.428 

M¿sl¿manlarēn yaklaĸēk ¿­ katē b¿y¿kl¿ĵ¿ndeki bir orduyla kendilerine aĸērē 

g¿venin bir tezah¿r¿ olarak gurur ve kibir i­inde Bedirôe gelen Mekke m¿ĸriklerinin bu 

tavrēna karĸēlēk Res¾lullah ñAllahēm! Kureyĸ, gurur ve kibir i­inde buraya geldi. Onlar, 

Seni ve Res¾l¿n¿ yalanladēlar. Eĵer, az sayēdaki bu M¿sl¿man topluluĵunu helak edersen 

yery¿z¿nde artēk sana ibadet edilmez. Bana olan vaôdini yerine getirmeni istiyorum.ò diye 

dua etmiĸ, dua ederken ¿zerindeki rid©sē yere d¿ĸm¿ĸt¿r. Res¾lullahôēn (s.a.) rid©sēnē 

yerden alēp tekrar ¿zerine ºrten Eb¾ Bekir ñAnam babam sana feda olsun ey Allahôēn 

Nebisi! Bu kadar dua etmen yeter. Allah sana istediĵini verecek ve sana olan vaôdini 

yerine getirecektir.ò demiĸtir. Bunun ¿zerine Res¾lullah ve M¿sl¿manlarē teselli etmek 

¿zere ñHani Rabbinizden yardēm istiyor, yalvarēyordunuz. O da, ñBen size ard arda bin 

melekle yardēm ediyorumò diye cevap vermiĸti.ò429 ©yeti nazil olmuĸtur.430 Yine Bedirôde 

K¿rz b. Muharib´ônin m¿ĸriklere yardēm i­in gelmekte olduĵu haberi M¿sl¿manlarēn 

morallerinin bozulmasēna ve endiĸeye neden olmuĸ; Res¾lullah, (s.a.) ñRabbinizin, 

                                                            
428 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n,  XI, 67-68. Konuyla ilgili Ķbn Hiĸ©môēn rivayetine gºre 

Kureyĸ, Bedir mevkiindeki vadinin Medineôye en uzak tarafēnda konaklamēĸtēr. Su kuyularē Yelyel 

vadisinin Medineôye yakēn tarafēnda bulunuyorlardē. Bu esnada yaĵan yaĵmur, M¿sl¿manlarēn y¿r¿mesini 

kolaylaĸtērmēĸ ve en yakēn suya Mekkelilerden daha ºnce ulaĸmalarēnē saĵlamēĸtēr. Yaĵmurun yaĵmasē 

Mekkelilerin y¿r¿mesini zorlaĸtērdēĵē i­in suya ulaĸmalarēnē geciktirmiĸtir. M¿sl¿manlarē burada 

konuĸlandēran Res¾lullahôa H¿b©b b. M¿nz´r, d¿ĸmana karĸē burada savaĸmalarēnēn Allahôēn bir emri mi? 

Yoksa kendi kararē mē olduĵunu sormuĸ, Res¾lullah, savaĸēn bir strateji olduĵunu, burada 

konumlanmalarēnēn kendi d¿ĸ¿ncesi olduĵunu sºylemiĸtir. Bunun ¿zerine H¿b©b b. M¿nz´r, m¿ĸriklere en 

yakēn su kuyusunun yanēnda konumlanmalarēnēn ve diĵer kuyularē kullanēlamaz hale getirmelerinin 

Kureyĸi susuz bērakacaĵēnē, bunun kendilerine stratejik ¿st¿nl¿k saĵlayacaĵēnē sºylemiĸ, Res¾lullah, onu 

bu teklifi uygun bularak Bedir kuyularēnēn biri hari­ diĵerlerini kapattērmēĸtēr. ñHani (Allah) kendi 

tarafēndan bir g¿venlik olarak sizi hafif bir uykuya daldērēyor; sizi temizlemek, sizden ĸeytanēn vesvesesini 

gidermek, kalplerinizi pekiĸtirmek ve ayaklarēnēzē saĵlam bastērmak i­in ¿zerinize gºkten yaĵmur 

yaĵdērēyordu.ò (Enf©l, 8/11). ©yeti, savaĸ ºncesi geceleyin yaĵan yaĵmurun m¿ĸriklerin suya ulaĸmasēna 

engel olduĵunu, M¿sl¿manlarēn y¿r¿y¿ĸ¿n¿ kolaylaĸtērarak suya daha ºnce ulaĸmalarēnē haber 

vermektedir. Yine bu ©yet, savaĸ ºncesi ĸeytanēn M¿sl¿manlarē d¿ĸmanlarēnēn ­ok g¿­l¿ olduĵunu, 

kendilerinin onlarē yenmelerinin m¿mk¿n olmadēĵē vesvesesiyle korkuttuĵunu, onlarēn bu korkularēnē 

Allahôēn yardēmēyla giderildiĵini bildirmektedir. Konuyla Ķlgili V©kēd´ônin rivayetleri de Ķbn Hiĸ©môēn 

rivayetiyle benzerlik gºstermektedir. V©kēd´ônin rivayetine gºre Res¾lullah savaĸ ºncesi ashabēyla istiĸare 

etmiĸ ve Hub©b b. M¿nzirôin gºr¿ĸ¿n¿ tercih etmiĸtir. Cebrail de bu gºr¿ĸ¿n isabetli olduĵunu teyit 

etmiĸtir. Ķbn Hiĸ©m, es-S´re, I-II, 619-620, 667. V©kēd´, Meĵ©z´, I, 53-54. 
429 Enf©l, 8/9. 
430 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XI, 51-53. ñEy Allahôēn Nebisi! Bu kadar dua etmen 

yeter. Allah sana istediĵini verecek ve sana olan vaôdini yerine getirecektir.ò sºzlerini Eb¾ Salihôin 

rivayetine gºre Hz. ¥mer sºylemiĸtir. Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XI, 53. Konuyla 

ilgili olarak Buhar´ ise ĸu rivayeti nakletmektedir: Res¾lullah, Bedir g¿n¿ ñAllahēm! Senden vaôdini yerine 

getirmeni istiyorum. ķayet maĵlup olursak sana ibadet edilmeyecek.ò diye dua etmiĸ, Hz. Eb¾ Bekirôin bu 

duanēn yeterli olduĵunu sºylemesi ¿zerine ñO topluluk yakēnda (Bedir'de) bozguna uĵrayacak ve arkalarēnē 

dºn¿p ka­acaklardēr.ò (Kalem, 68/45). ©yetini okumuĸtur. Buh©r´, Kit©buôl-Meĵ©z´, 4. 



101 

indirilmiĸ ¿­ bin melek ile yardēm etmesi size yetmez mi?ò diyordun.  Evet, sabrettiĵiniz 

ve Allah'a karĸē gelmekten sakēndēĵēnēz takdirde; onlar ansēzēn ¿zerinize gelseler bile 

Rabbiniz niĸanlē beĸ bin melekle size yardēm eder.ò431 ©yetlerini m¿minlere okuyarak 

onlarēn endiĸelerini gidermiĸtir. Mekkelilere yardēm i­in gelmekte olan K¿rz b. Muharib´ 

yolda m¿ĸriklerin maĵlup olduklarē haberini alēnca geri dºnm¿ĸt¿r. Onun geri 

dºnmesinden ºt¿r¿ Bedir Savaĸēônda M¿sl¿manlara vaôdedilen ¿­ bin veya beĸ bin 

melekle yardēm edilmemiĸtir.432 

D¿nyevi ­ēkarlarē i­in bir araya gelen Mekke m¿ĸrikleri bu g¿c¿n etkisiyle 

M¿sl¿manlara karĸē ñYoksa onlar (Kureyĸ m¿ĸrikleri), ñBiz yardēmlaĸan (g¿­l¿) bir 

topluluĵuzò mu diyorlar?ò433 ©yetinde ifade edilen yaklaĸēmē sergilemiĸler, ñO topluluk 

yakēnda (Bedir'de) bozguna uĵrayacak ve arkalarēnē dºn¿p ka­acaklardēr.ò434 ©yeti ise 

onlarēn ink©rcēlēĵē esas alan g¿­lerinin ge­ici olduĵunu belirtmiĸ ve Bedir Savaĸēônda 

il©hi kanun h¿km¿n¿ icra ederek m¿minlere vaôdedilen m¿jde tahakkuk etmiĸtir. Hz. 

¥mer  ñO topluluk yakēnda bozguna uĵrayacakò ©yeti nazil olduktan sonra ©yette 

bozguna uĵrayacaĵē bildirilen topluluĵun hangisi olduĵu merakē i­inde olmuĸ, Bedir 

g¿n¿ Res¾lullahôēn (s.a.) zērhēnē giydikten sonra  ñO topluluk yakēnda bozguna 

uĵrayacakò ©yetini okuduĵu gºr¿nce ©yetin kastēnē anlamēĸtēr.435 

Bedir Savaĸēônda M¿sl¿manlara yardēm i­in gºnderilen melekler hakkēnda indiĵi 

rivayet edilen ñRabbinizin, indirilmiĸ ¿­ bin melek ile yardēm etmesi size yetmez mi?ò 

diyordun. ñEvet, sabrettiĵiniz ve Allah'a karĸē gelmekten sakēndēĵēnēz takdirde; onlar 

ansēzēn ¿zerinize gelseler bile Rabbiniz niĸanlē beĸ bin melekle size yardēm eder.ò436 

©yetlerinin sebeb-i n¿zul¿ hakkēnda m¿fessirler ihtilaf etmiĸtir. Kat©de ve Ķbn Abb©sôa 

bu ©yetler Bedirôle ilgilidir.   Bedir Savaĸēônda M¿sl¿manlara ºnce bin melek ile sonra ¿­ 

bin melek ile daha sonra da beĸ bin melek ile yardēm edilmiĸtir. Taber´ôye gºre bu ©yetler 

Bedir savaĸē hakkēnda nazil olmuĸtur fakat M¿sl¿manlarēn Bedir Savaĸēônda ¿­ bin melek 

veya beĸ bin melekle desteklendiklerine veya desteklenmediklerine dair sahih bir rivayet 

bulunmadēĵēndan bºyle bir sonuca ulaĸēlamaz. M¿sl¿manlarēn Bedirôde bin melekle 

                                                            
431 Ąl-i Ķmr©n, 3/124-125. 
432 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, VI, 20-21.  
433 Kamer, 54/ 44. 
434 Kamer, 54/45. V©kēd´ de bu ©yette bahsi ge­en ñbozgunòun Bedir g¿n¿ Mekke m¿ĸriklerinin yaĸadēĵē 

bozgun olduĵunu nakletmektedir. V©kēd´, Meĵ©z´, I, 136-137. 
435 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XXII, 157-158. 
436 Ąl-i Ķmr©n, 3/124-125. 
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desteklendiĵi ñHani Rabbinizden yardēm istiyor, yalvarēyordunuz. O da, ñBen size ard 

arda bin melekle yardēm ediyorumò diye cevap vermiĸti.ò ©yetiyle sabittir. V©kēd´ ve Ķbn 

Saôdôēn konuyla ilgili rivayetlerine gºre M¿sl¿manlar, Bedir Savaĸēônda ¿­ bin melekle 

desteklenmiĸlerdir. 437 

Mekke m¿ĸriklerinin asker sayēsē ve savaĸ te­hizatē bakēmēndan ¿st¿n olmalarēnēn 

onlara saĵlayacaĵē psikolojik avantajēn farkēnda olan Res¾lullah, ¿­ y¿z on ¿­ kiĸiden 

oluĸan ashabēna ñSiz bu g¿n, T©lutôun C©lutôla karĸēlaĸtēĵē g¿n Tal¾tôun ordusunun sayēsē 

kadarsēnēz.ò diyerek sayēca az olmalarēna raĵmen m¿ĸriklere karĸē galip geleceklerinin 

m¿jdesini vermiĸtir.438 Yine savaĸ ºncesi r¿yasēnda m¿ĸriklerin sayēca kendilerinden az 

olduĵunu gºren Res¾lullah, bu r¿yasēnē M¿sl¿manlara anlatmēĸ, bunun ¿zerine 

M¿sl¿manlarēn kalpleri s¿k¾nete ererek aralarēndaki gºr¿ĸ ayrēlēklarē sona ermiĸ ve 

d¿ĸmanla savaĸma konusunda cesaretleri artmēĸtēr. ñHani Allah sana onlarē uykunda az 

gºsteriyordu. Eĵer sana onlarē ­ok gºsterseydi elbette gevĸerdiniz ve o iĸ hakkēnda 

birbirinizle ­ekiĸirdiniz. Fakat Allah (sizi bunlardan) kurtardē. ¢¿nk¿ o, gºĵ¿slerin 

ºz¿n¿ (kalplerde olanē) hakkēyla bilendir.ò439 ©yeti Bedir Savaĸē ºncesi Res¾lullahôēn 

gºrd¿ĵ¿ bu r¿yayē ve bu r¿yanēn onlarēn savaĸ ºncesinde morallerini y¿kselterek savaĸēn 

kazanēlmasēndaki rol¿n¿ haber vermektedir.440 M¿sl¿manlar, savaĸ esnasēnda da 

m¿ĸrikleri ñ(Onlarē) gºz bakēĸēyla kendilerinin iki katē gºr¿yorlardē.ò441 ©yetinde haber 

verildiĵi ¿zere ºnce kendilerinden iki kat daha fazla gºrm¿ĸler, sonrasēnda da ñHani 

karĸēlaĸtēĵēnēz zaman onlarē gºzlerinize az gºsteriyor, sizi de onlarēn gºzlerinde 

azaltēyordu ki Allah, olacak bir iĸi ger­ekleĸtirsin. B¿t¿n iĸler Allah'a dºnd¿r¿l¿r.ò442  

©yetinde bildirildiĵi ¿zere daha az gºrm¿ĸlerdir.443 Yine Bedir g¿n¿ d¿ĸmanlarēnēn 

                                                            
437 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, VI, 20-29. V©kēd´, Meĵ©z´, I, 57. Ķbn Saôd, Tab©kat, 

II, 14, 25. 
438 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, IV, 491; XI, 201. Bu rivayete Buh©r´ôde eserinde yer 

vermektedir. Buh©r´, Kit©buôl-Meĵ©z´, 6. 
439 Enf©l, 8/43. 
440Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XI, 208-211. Bedir g¿n¿ bazē M¿sl¿manlar, 

m¿ĸriklerin yetmiĸ kiĸi, bazē M¿sl¿manlar da onlarēn y¿z kiĸi olduklarēnē gºrm¿ĸlerdir. Taber´, C©mióuôl-

Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n,  XI, 211-212. 
441 Ąl-i Ķmr©n, 3/13. 
442 Enf©l, 8/44. 
443 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, V, 245-251. Ķbn Abbas, ñ(Onlarē) gºz bakēĸēyla 

kendilerinin iki katē gºr¿yorlardē.ò (Ąl-i Ķmr©n, 3/13). ©yetinin M¿sl¿manlarē teselli etmek i­in Bedir 

savaĸēnda nazil olduĵunu, Bedir g¿n¿ M¿sl¿manlarēn sayēsēnēn ¿­ y¿z on ¿­,  m¿ĸriklerin sayēsēnēn ise altē 

y¿z on altē kiĸi olduĵunu rivayet etmektedir.  Kat©deôye gºre ise Bedir savaĸēnda m¿ĸriklerin sayēsē bin 

veya ona yakēndē. M¿sl¿manlarēn sayēsē ise ¿­ y¿z on k¿surdu. Yine Katadeôye gºre Bedir g¿n¿ 

M¿sl¿manlarēn sayēsēnēn ¿­ y¿z on ¿­,  m¿ĸriklerin sayēsē ise dokuz y¿z elli kiĸiydi.  Ķbn C¿reycôe gºre ise 

Bedir g¿n¿ M¿sl¿manlarēn sayēsēnēn ¿­ y¿z on k¿sur,  m¿ĸriklerin sayēsē ise dokuz y¿z elli ile bin kiĸi 
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kendilerinden sayēca fazla olmasēndan dolayē Res¾lullahôēn (s.a.) M¿sl¿manlara ñEy 

Peygamber! M¿minleri savaĸa teĸvik et. Eĵer i­inizde sabērlē yirmi kiĸi bulunursa iki y¿z 

kiĸiye galip gelirler. Eĵer i­inizde (sabērlē) y¿z kiĸi bulunursa, ink©r edenlerden bin kiĸiye 

galip gelirler. ¢¿nk¿ onlar anlamayan bir kavimdir.ò444 demesi emredilmiĸ, 

M¿sl¿manlarēn sayēca az olmalarēnēn galip gelmelerine engel olmayacaĵē bildirilmiĸtir.445 

ñAndolsun, siz son derece g¿­s¿z iken Allah size Bedir'de yardēm etmiĸti. O halde Allah'a 

karĸē gelmekten sakēnēn ki ĸ¿kretmiĸ olasēnēz.ò446 ©yeti de Bedir Savaĸēônda 

M¿sl¿manlarēn sayēca az olduĵunu, kazandēklarē zaferin Allahôēn yardēmē ile 

kazanēldēĵēnē haber vermiĸtir.447 

Savaĸ ºncesi M¿sl¿manlardan Hz. Ali, Hz. Hamza ve Ubeyde b. H©ris, Mekke 

m¿ĸriklerinden de Reb´aônēn iki oĵlu Utbe ve ķeybe ile Vel´d b. Utbe karĸēlēklē m¿b©reze 

yapmēĸlar, m¿b©rezeyi kazanan M¿sl¿manlar y¿ksek bir moral g¿c¿yle savaĸa 

baĸlamēĸlardēr. Bedir ºncesi m¿b©reze yapanlar hakkēnda ñĶĸte iki hasēm taraf ki, Rableri 

hakkēnda tartēĸmaya girmiĸlerdir. Bunlardan ink©r edenler i­in ateĸten giysiler 

bi­ilmiĸtir. Baĸlarēnēn ¿st¿nden de kaynar su dºk¿l¿r.ò448 ©yeti nazil olmuĸtur.449 

Bedir Savaĸē ºncesi yapēlan m¿b©reze M¿sl¿manlarēn lehine sonu­lanmēĸ ve bu 

m¿b©reze hakkēnda ñĶĸte iki hasēm taraf ki, Rableri hakkēnda tartēĸmaya girmiĸlerdir. 

Bunlardan inkar edenler i­in ateĸten giysiler bi­ilmiĸtir. Baĸlarēnēn ¿st¿nden de kaynar 

su dºk¿l¿r.ò 450 ©yetinin nazil olduĵu rivayet edilmiĸtir. Konuyla ilgili olarak Buh©r´, Ķbn 

Saôd ve V©kēd´, bu ©yetin Bedir Savaĸē ºncesi m¿bareze yapanlar hakkēnda nazil 

olduĵunu rivayet etmelerine karĸēn451 Taber´, ilgili ©yetin siyak ve sibakēndan hareketle 

©yeti ĸu ĸekilde yorumlamēĸtēr: ñBu ©yette bahsedilen taraflardan birisi hangi ­eĸidiyle 

olursa olsun k¿f¿r ehli, diĵeri de iman ehlidir. ¢¿nk¿ bir ºnceki ñGºrmedin mi ki 

                                                            
arasēndaydē. Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, V, 247-249. Buh©r´ônin rivayetine gºre de 

Bedir savaĸēna katēlanlar iki y¿z kērk k¿sur¿ Muhacirlerden, altmēĸ k¿sur¿ Ensarôdan olmak ¿zere ¿­ y¿z 

on k¿sur kiĸidir. Buh©r´, Kit©buôl-Meĵ©z´, 6. 
444 Enf©l, 8/65-66. 
445Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XI, 265-266. V©kēd´, Meĵ©z´, I, 135, 136. Ķbn Hiĸ©m, 

es-S´re, I-II, 675. Buh©r´, Kit©buôt-Tefs´r, 8/7-8. 
446 Ąl-i Ķmr©n, 3/123. 
447 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, VI, 16-17. Bedir Savaĸēnda M¿sl¿manlara yapēlan 
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ĸ¿phesiz, gºklerde ve yerde olanlar, g¿neĸ, ay, yēldēzlar, daĵlar, aĵa­lar, hayvanlar ve 

insanlarēn bir­oĵu Allahôa secde etmektedir. Bir­oĵunun ¿zerine de azap hak olmuĸtur. 

Allah kimi al­altērsa ona saygēnlēk kazandēracak hi­bir kimse yoktur. ķ¿phesiz, Allah 

dilediĵini yapar.ò452 ©yette Allah,  insanlarē iki sēnēfa ayērmēĸ, bir kēsmēnēn kendisine itaat 

edip secde ettiklerini, bir kēsmēnēn da isyan edip ¿zerlerine azabēn hak olduĵunu 

bildirmiĸtir. Daha sonra da bu iki grup insanēn akēbetlerinden bahseden ñOnunla, 

karēnlarēnēn i­indekiler ve derileri eritilir.   Onlar i­in bir de demirden topuzlar vardēr. 

Her ne zaman cehennemden, o ēzdēraptan ­ēkmak isteseler, oraya geri dºnd¿r¿l¿rler ve 

onlara, ñTadēn yangēn azabēnēò denilir. ķ¿phesiz, Allah iman edip salih ameller 

iĸleyenleri i­lerinden ērmaklar akan cennetlere koyacak, orada altēndan bileziklerle, 

incilerle s¿sleneceklerdir. Oradaki giysileri ise ipektir.ò453 ©yetlerinin bu ©yeti 

m¿te©kiben gelmesi bizim bu tercihimizi desteklemektedir. Bu ©yetin Bedir Savaĸē ºncesi 

yapēlan m¿b©reze hakkēnda indiĵine dair Eb¾ Zerôin rivayeti inĸaallah ondan rivayet 

edildiĵi gibidir. Bu ©yetin m©nasē umumidir ve rivayet ettiĵimiz b¿t¿n sebeb-i n¿z¾lleri 

ve benzerlerini ihtiva etmektedir.ò454 

Savaĸ baĸlayēnca Res¾lullah (s.a.) yerden bir avu­ taĸ (toprak) alarak ñY¿zleriniz 

­irkinleĸsin.ò diyerek m¿ĸriklerin ¿zerine atmēĸ, Oônun attēĵē bu topraĵēn b¿t¿n 

m¿ĸriklere isabet etmesi ¿zerine M¿sl¿manlar, m¿ĸriklerin bir kēsmēnē ºld¿rmeye, bir 

kēsmēnē da esir almaya baĸlamēĸlardēr. M¿sl¿manlarēn galibiyetinde ºnemli bir rol 

oynayan bu ilahi yardēm ñ(Bedir Savaĸēônda) onlarē siz ºld¿rmediniz, fakat Allah onlarē 

ºld¿rd¿. Attēĵēn zaman da sen atmadēn, fakat Allah attē. M¿minleri, tarafēndan g¿zel bir 

imtihanla denemek i­in Allah ºyle yaptē. ķ¿phesiz Allah hakkēyla iĸitendir, hakkēyla 

bilendir.ò455 ©yetiyle hatērlatēlmēĸtēr.456 Bu savaĸta M¿sl¿manlar, ñEy iman edenler! 

Savaĸ d¿zeninde iken k©firlerle karĸēlaĸtēĵēnēz zaman sakēn onlara arkanēzē dºnmeyin 

(savaĸtan ka­mayēn). Savaĸ taktiĵi olarak d¿ĸmanē vurmak i­in ­ekilme, ya da diĵer bir 

birliĵe katēlmak durumu hari­- bºyle bir g¿nde her kim onlara arkasēnē dºnerse mutlaka 

o, Allahôēn gazabēna uĵramēĸ olur. Onun varacaĵē yer de cehennemdir. Ne kºt¿ varēlacak 
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yerdir orasē.ò457 ©yetlerinde belirtilen ilahi h¿kme riayet ederek savaĸmēĸlar, onlardan hi­ 

kimse d¿ĸmanla savaĸmaktan geri kalmayarak ¿zerlerine d¿ĸeni yerine getirmiĸlerdir.458 

Mekke m¿ĸrikleriyle ilk kez karĸēlaĸtēklarē bu savaĸta m¿ĸriklerle nasēl savaĸacaklarēnēn 

keyfiyeti ñķimdi vurun boyunlarēnēn ¿st¿ne. Vurun, onlarēn b¿t¿n parmaklarēnaò diye 

vahyediyordu.ò459 ©yetiyle bildirilmiĸ, bu emrin gereĵi olarak M¿sl¿manlar, m¿ĸriklerin 

baĸlarēnē, boyunlarēnē, ellerini ve ayaklarēnē vurarak ºld¿rm¿ĸlerdir.460 Mekke 

m¿ĸriklerinin sayē ve te­hizat bakēmēndan ¿st¿nl¿klerine raĵmen M¿sl¿manlarēn onlara 

galip gelmeleri ñĶĸte durum bu ñ(Allah m¿minleri g¿zel bir ĸekilde dener), bir de Allah 

k©firlerin tuzaĵēnē zayēf d¿ĸ¿rendir.ò461 ñO vakti hatērlayēn ki siz yery¿z¿nde g¿­s¿z ve 

zayēf idiniz. Ķnsanlarēn sizi kapēp gºt¿rmesinden korkuyordunuz. Derken Allah sizi 

barēndērdē, yardēmēyla destekledi ve sizi temiz ĸeylerden rēzēklandērdē ki ĸ¿kredesiniz.ò462 

©yetlerinde Allahôēn yardēmē ile olduĵu hatērlatēlmēĸtēr.463 

Bedirôde on dºrt ĸehit veren464 M¿sl¿manlar, Mekke m¿ĸriklerinden yetmiĸ kiĸiyi 

ºld¿rm¿ĸ, yetmiĸ kiĸiyi de esir almēĸlardēr. ñOnlarēn (m¿ĸriklerin) baĸēna (Bedirôde) iki 

mislini getirdiĵiniz.ò465 ©yeti, Bedir Savaĸēônda M¿sl¿manlarēn elde ettikleri ezici 

galibiyeti dile getirmektedir.466 ñBir de Allah bunu, ink©r edenlerden bir kēsmēnē helak 

etsin veya periĸan etsin de umutsuz olarak dºn¿p gitsinler diye yaptē.ò467 ©yeti de 

m¿ĸriklerin Bedirôde i­lerinde ºnde gelenlerin de bulunduĵu yetmiĸ kiĸiyi ºl¿, yetmiĸ 

kiĸiyi de esir olarak bērakmalarēnēn bir nedenin de onlarēn Mekkeôye umutsuz olarak 

dºnmelerinin takdir edilmesinden dolayē olduĵunu haber vermiĸtir.468 Yine m¿ĸriklerin 

M¿sl¿manlar karĸēsēnda aĵēr bir yenilgi almasēnēn sebebini ñBu, onlarēn Allahôa ve 
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Res¾l¿ne karĸē gelmelerindendir. Her kim de Allah'a ve Res¾l¿ône karĸē gelirse bilsin ki 

Allah'ēn cezasē ĸiddetlidir.ò469 ©yeti dile getirmiĸtir.470 

Bedirôde M¿sl¿manlarēn aldēĵē bu galibiyet ñOnun (Kurô©n) haberlerinin 

doĵruluĵunu bir s¿re sonra mutlaka ºĵreneceksiniz.ò471 ©yetinde hatērlatēldēĵē ¿zere il©hi 

yasanēn neticesi olarak Mekke m¿ĸriklerinin uyarēldēklarē ger­eklerle y¿zleĸmelerini 

saĵlamēĸtēr.472 Yine bu savaĸ ñEĵer Allahôa; hak ile batēlēn birbirinden ayrēldēĵē g¿n, 

(yani) iki ordunun (Bedirôde) karĸēlaĸtēĵē g¿n kulumuza indirdiklerimize inandēysanēz 

(bunu bºyle bilin). Allah her ĸeye hakkēyla g¿c¿ yetendir.ò473 ©yetinde ifade edildiĵi ¿zere 

hak ile batēlēn ayrēldēĵē ºnemli bir dºn¿m noktasē olmuĸtur.474 M¿sl¿manlar, Bedir 

Savaĸēônda Kureyĸôten ºld¿r¿lenleri kuyuya atmēĸlardēr.475 

c. Bedir Savaĸēônda Meleklerin Yardēma Gelmesi 

Bedir Savaĸēônda ñHani Rabbinizden yardēm istiyor, yalvarēyordunuz. O da, ñBen 

size ard arda bin melekle yardēm ediyorumò diye cevap vermiĸti.ò476 ©yetinde belirtildiĵi 

¿zere melekler M¿sl¿manlara yardēm i­in gelmiĸler ve m¿ĸriklerle savaĸmēĸlardēr. 

ñMelekler, k©firlerin y¿zlerine ve artlarēna vura vura ve ñhaydi tadēn yangēn azabēnēò 

diyerek canlarēnē alērken bir gºrseydin.ò477 ©yeti de meleklerin Bedir Savaĸēônda fiilen 

savaĸtēklarēnē haber vermektedir. Melekler ºld¿rd¿kleri m¿ĸriklere ñEy k©firler! Bu, sizin 

ellerinizin ºnceden yaptēĵēnēn karĸēlēĵēdēr. Yoksa Allah kullarēna zulmedici deĵildir.ò478 

diyorlardē. Bedir Savaĸē dēĸēnda melekler fiilen savaĸmamēĸlar, M¿sl¿manlara manevi 

destek vermiĸlerdir.479 
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Res¾lullah, (s.a.) Bedirôde meleklerin yardēma gelmesiyle ilgili olarak ñķeytan, 

hi­bir g¿n Arefe g¿n¿nden daha zelil, daha hakir ve daha ºfkeli gºr¿lmemiĸtir. Onun bu 

duruma d¿ĸmesinin sebebi o g¿n Allahôēn rahmetinin inmesi ve b¿y¿k g¿nahlarē 

baĵēĸlamasēndan ºt¿r¿d¿r. Ancak ona Bedir g¿n¿nde gºsterilen bundan m¿stesnadēr.ò 

demiĸ, Res¾lullahôa (s.a.) ñEy Allahôēn Res¾l¿, o Bedir g¿n¿ ne gºrm¿ĸt¿?ò diye 

sorulunca ñO, Cebrailôi melekleri mevzilerine yerleĸtirirken gºrd¿.ò demiĸtir.480 Gēf©r 

kabilesinden birisinin Bedir g¿n¿ ĸahit olduĵu ĸu olay da meleklerin Bedir Savaĸēônda 

fiil en savaĸtēklarēnē ifade etmektedir: ñBedir g¿n¿ amcamēn oĵluyla Bedir vadisine h©kim 

bir daĵēn ¿zerine ­ēktēk. O zaman m¿ĸriktik. Felaketin kimin baĸēna geleceĵini gºzl¿yor 

ve yaĵma yapmak istiyorduk. Daĵēn tepesinde bulunduĵumuz esnada at kiĸnemelerini 

iĸittiĵimiz bir bulut yaklaĸtē. Bir kiĸi atēna ñHaydi Hayzum (Cebrailôin atēnēn adē) dediĵini 

iĸittik. Yanēmda bulunan amcamēn oĵlunun (korkudan) ºd¿ koptu ve orada ºld¿. Ben de 

neredeyse helak olacaktēm. Kendime zor hakim oldum.ò481 Diĵer bir rivayette de 

meleklerin m¿ĸrikleri ºld¿rd¿ĵ¿ zikredilmektedir.482 Konuyla ilgili diĵer bir rivayette ise 

Bedir Savaĸēônda Res¾lullahôēn (s.a.) amcasē Abb©sôē483 esir alan ñEb¾ Yesarò l©kablē 

K©Ëb b. Amrôa Res¾lullahôēn (s.a.) amcasēnē nasēl esir aldēĵēnē sorunca  (Eb¾ Yesar kēsa 

boylu; Abb©s ise iri yarē birisiydi.) Eb¾ Yesar ñBana bu konuda daha ºnce ve daha sonra 

kendisini hi­ gºrmediĵim bir adam yardēm etti. Onun ĸekli ĸºyle ĸºyleydi.ò demiĸ, onun 

bu sºzleri ¿zerine Res¾lullah (s.a.) ñķ¿phesiz ki ona karĸē sana bir melek yardēm etti.ò 

demiĸtir.484 

Mekke m¿ĸrikleri de Bedir maĵlubiyetinin sebebini meleklerin M¿sl¿manlara 

yardēm etmesinden dolayē olduĵunu ifade etmiĸlerdir. Savaĸ sonrasē M¿sl¿manlara karĸē 

yaĸanēlan hezimetin ĸaĸkēnlēĵēnē ¿zerinden atamayan Eb¾ Leheb, Eb¾ S¿fy©n b. H©ris b. 

Abd¾lmuttalibôe bunun nasēl olduĵunu sorunca Eb¾ S¿fy©n ñAllahôa yemin olsun ki biz 

o insanlarla karĸēlaĸtēk. Sanki onlar bizim omuzlarēmēza binmiĸler, bizi diledikleri yere 

s¿r¿p gºt¿r¿yorlar ve bizden dilediklerini de esir alēyorlardē. Allahôa yemin olsun ki 

bºyle olduĵu i­in i­imizden hi­ kimseyi kēnamadēm. Zira bizler, gºkle yer arasēnē 
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dolduran alaca atlar ¿zerinde bulunan beyaz tenli adamlarla karĸēlaĸtēk. Bunlar hi­bir ĸey 

bērakmēyorlar, hi­bir ĸey de bunlara karĸē gelemiyordu.ò diyerek ĸaĸkēnlēĵēnē ifade 

etmiĸtir. Eb¾ Leheb ile Eb¾ S¿fy©nôēn konuĸmalarēnē iĸiten Abb©s b. Abd¾lmuttalibôin 

mevlasē Eb¾ R©fi ñVallahi bunlar meleklerdir.ò demiĸ, Eb¾ R©fiônin sºzlerinden 

hoĸlanmayan Eb¾ Lehep onu darp etmiĸtir.485 

Bedir Savaĸēônda meleklerin M¿sl¿manlara yardēm i­in gºnderilmelerinin 

hikmeti ñAllah, bunu size sērf bir m¿jde olsun ve kalpleriniz bununla yatēĸsēn diye yaptē. 

Bir de Allah bunu, inkar edenlerden bir kēsmēnē helak etsin veya periĸan etsin de umutsuz 

olarak dºn¿p gitsinler diye yaptē.ò486 ñHani Rabbin meleklere, ñBen sizinle beraberim. 

Ķman edenlere sebat verin. Ben k©firlerin kalplerine korku salacaĵēm. ķimdi vurun 

boyunlarēnēn ¿st¿ne. Vurun, onlarēn b¿t¿n parmaklarēnaò diye vahyediyordu.ò487 

©yetlerinde bildirilmiĸtir.488 

d. Ganimetlerin Taksimi ve Esirlere Yapēlan Muamele 

M¿sl¿manlar arasēnda Bedir Savaĸē sonrasē ganimetlerin taksimi hususunda 

ihtilaflar ortaya ­ēkmēĸtēr. Bunun nedeni M¿sl¿manlarēn ilk kez bºyle bir durumla 

karĸēlaĸmalarēndan ve bu konuda hen¿z dini bir h¿km¿n vaôz edilmemesinden 

kaynaklanmēĸtēr. Savaĸ ºncesi Res¾lullah (s.a.) ñGanimetten kim ne elde ederse 

onundur.ò demesinin etkisiyle savaĸ sonrasē hēzlē davranan gen­lerin ganimetlerin b¿y¿k 

bir kēsmēnē alarak yaĸlēlara ganimetlerden fazla bir ĸey bērakmamalarē sahabiler arasēnda 

hoĸnutsuzluk meydana getirmiĸtir. Bazē sahabilerin ele ge­irdikleri ganimet mallarēnē 

Res¾lullahôtan (s.a.) kendilerine vermesini istemeleri de rahatsēzlēk oluĸturmuĸtur. 

Ganimet mallarēyla ilgili sorunlardan birisi de kērmēzē renkli bir kadife kumaĸēn 

kaybolmasē ¿zerine bazē insanlarēn kadife kumaĸē Res¾lullahôēn (s.a.) aldēĵēnē sºylemeleri 

ve bu dedikodunun insanlar arasēnda yayēlmaya baĸlamasē oluĸturmuĸtur. Bunun ¿zerine 
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Fak¿ltesi Dergisi, S. 2 (2012), s. 55-98. 
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ñHi­bir peygamberin emanete hēyanet etmesi d¿ĸ¿n¿lemez. Kim hēyanet ederse, kēyamet 

g¿n¿, hēyanet ettiĵi ĸeyle birlikte gelir. Sonra da hi­bir haksēzlēĵa uĵratēlmaksēzēn 

herkese kazandēĵēnēn karĸēlēĵē tastamam ºdenir.ò489 ©yeti nazil olarak ne Res¾lullahôēn 

(s.a.) ne de ge­miĸte gºnderilen peygamberin bºyle bir ĸey yapmadēklarēnē ve 

yapamayacaklarēnē haber vermiĸtir.490 Konuyla ilgili rivayetlerin b¿y¿k ­oĵunluĵu bu 

©yetin Bedir Savaĸē sonrasē ganimetler arasēnda yer alan kadife kumaĸēn Res¾lullah (s.a.)  

tarafēndan alēndēĵē iddiasē ¿zerine nazil olduĵunu nakletmektedirler. Ąyetin bu hadise 

¿zerine nazil olduĵunu ifade edenler ©yetteki hēyanet etmek anlamēna gelen kelimeyi 

ñyeĵulleò ĸeklinde okumuĸlardēr. Taber´, ©yetin iniĸ sebebi ve kēraatē konusunda bu 

gºr¿ĸ¿ tercih etmiĸtir. Bu kelimedeki ye harfini fethalē, ñĵaynò harfini ise ºtreli 

okuyanlardan bir kēsmēna gºre ise bu ©yet Res¾lullahôēn (s.a.) gºnderdiĵi bir m¿freze 

hakkēnda nazil olmuĸtur. Res¾lullah (s.a.) bir m¿freze gºndermiĸ, getirdikleri ganimetleri 

onlar arasēnda daĵētmamēĸtē. Bunun ¿zerine bu ©yet nazil olmuĸtur. Onlara gºre Neb´ônin 

(s.a.) ganimetleri adaletsiz bir ĸekilde daĵētmasē d¿ĸ¿n¿lemez. Ąyetteki ñyeĵulleò 

kelimesindeki ye harfini fethalē, ñĵaynò harfini ise ºtreli okuyanlardan bir kēsmē ise bu 

©yetin Res¾lullahôēn vahiyden hi­bir ĸeyi gizlemediĵini, Res¾lullahôēn Allahôēn kendisine 

gºnderdiĵi vahyi insanlardan korkmasēndan yahut onlarēn isteĵi dolayēsēyla gizlediĵinin 

d¿ĸ¿n¿lemeyeceĵini, eĵer vahiyden her gizlerse kēyamet g¿n¿ hēyanet ettiĵi ĸeyden 

dolayē yargēlanacak ĸeklinde yorumlamēĸlardēr. Diĵer bir rivayete gºre ise bu ©yeti 

óy¿ĵalleò diye okuyanlar olmuĸ ve ©yetin Bedirôde sahabilerden bazēlarēnēn emanete 

ihanet etmeleri nedeniyle indiĵini belirtmiĸlerdir. Konuyla ilgili olarak V©kēd´ônin 

rivayetine gºre Res¾lullah, (s.a.) Bedir Savaĸē ºncesi ñHer kim m¿ĸriklerden birisini 

ºld¿r¿rse ºld¿rd¿ĵ¿ kimseye ait ĸeylerin maliki olur. Her kim de m¿ĸriklerden birisini 

esir alērsa esir aldēĵē kiĸinin sahibi olur.ò demiĸti. Savaĸ sonrasē M¿sl¿manlardan bir 

kēsmē m¿ĸriklerin s¿varilerinin Res¾lullahôēn (s.a.) bulunduĵu yere olasē bir saldērēsē 

endiĸesiyle yanēndan ayrēlmadēlar. D¿ĸmanē takip edenler ise esirlere ve ganimetlere 

sahip oldular. Ganimetlerin az ve esirlerin ­ok olmasēnēn da etkisiyle ganimetler hakkēnda 

sahabiler arasēnda ihtilaf ­ēktē. Bunun ¿zerine Res¾lullah (s.a.) b¿t¿n ganimetleri geri 

aldē. Savaĸta ¿st¿n gayret gºsterenler, Res¾lullahôēn (s.a.) ganimetleri daĵētērken 

kendilerine teĸvik i­in daha fazla ganimet vereceĵini umuyorlardē. Res¾lullah, (s.a.) Enf©l 

                                                            
489 Ąl-i Ķmr©n, 3/161. 
490 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, VI, 193-200; Ķbn Hiĸ©m, es-S´re, I, 641-642. 
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s¾resinin nazil olmasēyla ganimetleri eĸit bir ĸekilde paylaĸtērdē. Yine savaĸ sonrasē 

ganimetlerden kērmēzē bir kadifenin kaybolmasēndan dolayē M¿sl¿manlardan bazēlarē onu 

Res¾lullahôēn (s.a.) kendisine ayērdēĵēnē sºylemeleri ¿zerine ñHi­bir peygamberin 

emanete hēyanet etmesi d¿ĸ¿n¿lemez. Kim hēyanet ederse, kēyamet g¿n¿, hēyanet ettiĵi 

ĸeyle birlikte gelir. Sonra da hi­bir haksēzlēĵa uĵratēlmaksēzēn herkese kazandēĵēnēn 

karĸēlēĵē tastamam ºdenir.ò491 ©yeti nazil olarak bir peygamberin bºyle bir ĸeyi 

yapmasēnēn m¿mk¿n olmadēĵēnē bildirmiĸtir. Ķbn Hiĸ©m da Bedir Savaĸē sonrasē 

ganimetlerin taksimi hakkēnda M¿sl¿manlar arasēnda ihtilafēn vuku bulduĵunu, Enf©l 

s¾resinin nazil olmasēndan sonra Res¾lullah, (s.a.) ganimetleri geri aldēĵēnē ve b¿t¿n 

M¿sl¿manlara eĸit olarak taksim ettiĵini nakletmektedir.492 

Ganimetlerin taksimi hususunda yaĸanēlan bu ihtilaflar ¿zerine ñ(Ey Muhammed!)  

ganimetler hakkēnda soruyorlar. De ki: ñGanimetler Allah'a ve Res¾l¿ône aittir. O halde, 

eĵer m¿minler iseniz Allah'a karĸē gelmekten sakēnēn, aranēzē d¿zeltin, Allah ve Ras¾l¿ône 

itaat edin.ò493 ©yeti nazil olmuĸ, bunun ¿zerine ganimetten fazla pay alanlar ñEĵer 

m¿minler iseniz Allahôa karĸē gelmekten sakēnēn, aranēzē d¿zeltin. Allah ve Ras¾l¿ône 

itaat edin.ò494 ©yetinin emri gereĵi ganimetten pay alamayan veya az alanlara 

ganimetlerden pay vererek aralarēnda uzlaĸmēĸlardēr. Bºylece Bedir ganimetleri sahabiler 

arasēnda eĸit bir ĸekilde paylaĸtērēlmēĸtēr.495 

Bedir Savaĸēônda M¿sl¿manlarēn Mekke m¿ĸriklerinden yetmiĸ kiĸiyi esir 

almalarē ¿zerine Cebrail, Res¾lullahôa (s.a.) Allahôēn m¿ĸrikleri esir almalarēndan hoĸnut 

olmadēĵēnē, kendilerini esirler konusunda muhayyer bēraktēĵēnē, dilerlerse onlarē fidye 

karĸēlēĵē serbest bērakabileceklerini, dilerlerse de ºld¿rebileceklerini, esir almakta ēsrar 

ederlerse esir aldēklarē kiĸi sayēsēnca kendilerinin baĸēna bir musibet geleceĵini 

bildirmiĸtir. Res¾lullah, (s.a.) Cebrailôin kendisine bildirdiklerini arkadaĸlarēyla istiĸare 

etmiĸ; onlar, esirler i­inde kardeĸleri ve yakēnlarē olduĵunu, alacaklarē fidye bedelleriyle 

d¿ĸmanlarēna karĸē daha da g¿­leneceklerini, esir sayēsēnca kendilerinden ĸehit vermeyi 

                                                            
491 Ąl-i Ķmr©n, 3/161. 
492 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, VI, 195-201; V©kēd´, Meĵ©z´, I, 98-104; Ķbn Hiĸ©m, 

es-S´re, I-II, 641-642. 
493 Enf©l, 8/1. 
494 Enf©l, 8/1. S¿dd´ôye gºre ise ©yetin bu kēsmēndaki ifadeden maksat, Allahôēn ganimet ve diĵer konularda 

M¿sl¿manlarēn ihtilaf etmelerini yasaklamasēdēr. Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XI, 25-

26. 
495 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XI, 12-21. 
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kerih gºrmedikleri ĸeklinde Res¾lullahôa (s.a.) gºr¿ĸlerini ifade etmiĸlerdir. Bu tercihleri 

nedeniyle M¿sl¿manlar, Uhud Savaĸēônda Bedirôde esir aldēklarē sayēsēnca ĸehit 

vermiĸlerdir.496 M¿ĸriklerden alēnan esirlere nasēl muamele edilmesi hakkēnda yapēlan 

istiĸarede Hz. Eb¾ Bekir, esirlerle kendileri arasēnda akrabalēk baĵlarē bulunduĵu, bundan 

dolayē esirlerin fidye karĸēlēĵē serbest bērakēlmasēnē, fidye bedellerinin de Ķslam ordusu 

i­in harcanmasēnē, Hz. ¥mer, esir alēnanlarēn Res¾lullahôē (s.a.) yalanladēklarēnē ve 

Mekkeôden ­ēkardēklarēnē; i­lerinde ink©r edenlerin ºnde gelenlerinin bulunduĵunu, 

bundan dolayē ºld¿r¿lmelerini teklif etmiĸtir. Sahabilerden Abdullah b. Rev©ha ise 

esirlerin yakēlmasē yºn¿nde gºr¿ĸ belirtmiĸtir. Arkadaĸlarēnē dinleyen Res¾lullah, (s.a.)  

gºr¿ĸlerinden ºt¿r¿ Hz. Eb¾ Bekirôe ñSen, Ķbrahim gibisin. O ñKim bana uyarsa o 

bendendir. Kim de bana karĸē gelirse ĸ¿phesiz sen ­ok baĵēĸlayan, ­ok merhamet 

edensin.ò497 demiĸti. Yine sen Ċs© gibisin. O da ñEĵer onlara azap edersen, ĸ¿phe yok ki 

onlar senin kullarēndēr. Eĵer onlarē baĵēĸlarsan, yine ĸ¿phe yok ki sen mutlak g¿­ 

sahibisin, h¿k¿m ve hikmet sahibisin.ò498 demiĸti. Hz. ¥mer i­in de ñSen de Nuh gibisin 

o da ĸºyle demiĸti: ñEy Rabbim! K©firlerden hi­ kimseyi yery¿z¿nde bērakma!ò499 

demiĸti. Abdullah b. Rev©ha hakkēnda ise  ñSen de Musa gibisin. O da ĸºyle demiĸti: ñEy 

Rabbimiz, sen onlarēn mallarēnē silip s¿p¿r ve kalplerine darlēk ver, ­¿nk¿ onlar elem 

dolu azabē gºr¿nceye kadar iman etmezler.ò500 Sonrasēnda Res¾lullah, (s.a.) kendilerinin 

bu g¿n galip geldiĵini, esirlerin fidye karĸēlēĵē serbest bērakēlacaklarēnē veya 

ºld¿r¿leceklerini sºyledi. Esirlere yapēlacak muamele hususunda daha ºnce herhangi bir 

h¿k¿m inmediĵi i­in Res¾lullah (s.a.) bºyle bir karar vermiĸtir. Res¾lullahôēn (s.a.) esirler 

hakkēnda verdiĵi bu h¿k¿m ¿zerine ñYery¿z¿nde d¿ĸmanē tamamēyla sindirip h©kim 

duruma gelmedik­e hi­bir peygambere esir almak yakēĸmaz. Siz ge­ici d¿nya menfaatini 

istiyorsunuz, h©lbuki Allah ahireti (kazanmanēzē) istiyor. Allah mutlak g¿­ sahibidir, 

h¿k¿m ve hikmet sahibidir. Eĵer Allah'ēn daha ºnce verilmiĸ bir h¿km¿ olmasaydē, 

aldēĵēnēz fidyeden dolayē size b¿y¿k bir azap dokunurdu. Artēk elde ettiĵiniz ganimetten 

hel©l ve temiz olarak yiyin. Ve Allahôtan korkun. ķ¿phesiz ki Allah baĵēĸlayan, merhamet 

                                                            
496 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, VI, 218-220; Ķbn Saôd, Tabak©t, II, 20; V©kēd´, Meĵ©z´, 

I, 107. 
497 Ķbrahim, 14/36. 
498 M©ide, 5/118. 
499 Nuh, 71/26. 
500 Yunus, 10/88. 
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edendir.ò501 ©yetleri nazil olarak M¿sl¿manlarēn fidye karĸēlēĵēnda esirleri serbest 

bērakmalarēnēn b¿y¿k bir azabē netice verecek davranēĸ olduĵunu, fakat levh-i 

mahf¾zôdaki h¿k¿m gereĵi ve ñDoĵru yola ilettikten sonra, sakēnacaklarē ĸeyleri 

kendilerine apa­ēk bildirmedik­e, Allah bir toplumu saptēracak deĵildir. ķ¿phesiz Allah 

her ĸeyi hakkēyla bilendir.ò502 ©yetinde belirtilen mazeretten ºt¿r¿ M¿sl¿manlarēn Bedir 

Savaĸēônda ganimet ve fidye almalarē mazur gºr¿lerek helal kēlēmēĸtēr. Daha ºnceki 

peygamberlerin ¿mmetlerine ganimet ve fidye helal kēlēnmadēĵē i­in bu Muhammed (s.a.)  

¿mmetine has bir h¿k¿m olmuĸtur.503 

Maddi imk©nē olan esirler dºrt bin dirhem bedelle serbest bērakēlmēĸlar, imk©nē 

olmayan esirler ise bedelsiz olarak serbest bērakēlmēĸlardēr.504 Esirlerden alēnan fidyeden 

ºt¿r¿ onlarēn Ķsl©môa ve M¿sl¿manlara karĸē olumsuz bir tavēr i­ine girmemeleri i­in ñEy 

Peygamber! Elinizdeki esirlere sºyle: Eĵer Allah kalplerinizde (iman, ihlas, iyi niyet gibi) 

bir hayēr (olduĵunu) bilirse sizden alēnan fidyeden daha hayērlēsēnē size verir ve sizi 

baĵēĸlar. Allah ­ok baĵēĸlayandēr, ­ok merhamet edendir.ò505 ©yeti nazil olmuĸ, iman 

edip tevbe ederlerse Allahôēn kendilerine ºdedikleri fidyeden daha hayērlēsēnē vereceĵi 

m¿jdelenmiĸtir.506 Esirlerden Res¾lullahôēn (s.a.) amcasē Abb©s ve arkadaĸlarē 

                                                            
501 Enf©l, 8/67-69. Res¾lullahôēn esirlere yapēlacak muamele hakkēnda Hz. Eb¾ Bekirôin gºr¿ĸ¿n¿ tercih 

etmesi ¿zerine Hz. ¥mer ertesi g¿n¿ Res¾lullah ve Hz. Eb¾ Bekirôin aĵladēklarēnē gºrm¿ĸ, Res¾lullahôa 

aĵlamalarēnēn nedenini sorunca Res¾lullah, esirleri fidye karĸēlēĵē serbest bērakmasē nedeniyle azabēn 

kendisine yanlarēnda bulunan bir aĵa­tan daha yakēn olduĵunu sºylemiĸtir. Bunun ¿zerine ñYery¿z¿nde 

d¿ĸmanē tamamēyla sindirip h©kim duruma gelmedik­e hi­bir peygambere esir almak yakēĸmaz. Siz ge­ici 

d¿nya menfeatini istiyorsunuz, h©lbuki Allah ahireti (kazanmanēzē) istiyor. Allah mutlak g¿­ sahibidir, 

h¿k¿m ve hikmet sahibidir.ò Eĵer Allah'ēn daha ºnce verilmiĸ bir h¿km¿ olmasaydē, aldēĵēnēz ĸey (fidye) 

den dolayē size b¿y¿k bir azap dokunurdu. Artēk elde ettiĵiniz ganimetten hel©l ve temiz olarak yiyin. Ve 

Allahôtan korkun. ķ¿phesiz ki Allah baĵēĸlayan, merhamet edendir. (Enf©l, 8/67-69.) ©yetleri nazil olarak 

Allah, ganimetleri M¿sl¿manlara helal kēlmēĸtēr. Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n,  XI, 275-

276. 
502 Tevbe, 9/115. 
503 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XI, 272-282; V©kēd´, Meĵ©z´, I, 108-100; Ķbn Hiĸ©m, 

es-S´re, I-II, 676-677. 
504 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XI, 272; Ķbn Hiĸ©m, es-S´re, I-II, 646, 599- 660; 

V©kēd´, Meĵ©z´, I, 110-111, 129.  Bedir esirlerinin fidyesi y¿z ukiyye idi. Bir ukiyyenin deĵeri kērk dirhem 

veya altmēĸ dinar idi. Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XI, 279. 
505 Enf©l, 8/70. 
506 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XI, 284-287. Bu esirler Res¾lullahôēn amcasē Abb©s 

ve arkadaĸlarēdēr. Abb©s ve arkadaĸlarē Res¾lullahôa ñSenin getirdiĵine iman ettik. Senin Allahôēn Res¾l¿ 

olduĵuna ĸahitlik ediyoruz. Senin hakkēnda kavmimize hayēr tavsiye edeceĵiz.ò diye sºz vermiĸler, bunun 

¿zerine ñEĵer Allah kalplerinizde (iman, ihlas, iyi niyet gibi) bir hayēr (olduĵunu) bilirse sizden alēnan 

fidyeden daha hayērlēsēnē size verir.ò ©yeti nazil olmuĸtur. Yani eĵer siz iman eder ve Nebiôyi tasdik 

ederseniz, Allah baĸēnēza gelenden daha hayērlēsēnē size l¿tfeder. ñSizi baĵēĸlar. Ķ­inde bulunduĵunuz 

ĸirkten sizi uzaklaĸtērēr.ò Abbas, ñD¿nyada en ­ok hoĸuma giden ĸey hakkēmēzda bu ©yetin inmesidir. Allah 

bize iki ĸey verdi ki ondan daha faziletlisi olmaz. Birincisi yirmi kºle verdi. Ķkincisi ise baĵēĸlanma sºz¿.  
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Res¾lullahôa (s.a.) ñAllahôa ve senin Allahôēn Res¾l¿ olduĵuna iman ediyoruz, senin 

hakkēnda kavmimize hayēr tavsiye edeceĵiz.ò diye sºz vermiĸler, onlardan verdikleri bu 

sºze sadēk kalmalarē ñEĵer sana hainlik etmek isterlerse (bil ki) onlar daha ºnce Allah'a 

da hainlik etmiĸlerdi de Allah onlara karĸē sana Bedirôde imk©n vermiĸti. Allah hakkēyla 

bilendir, h¿k¿m ve hikmet sahibidir.ò507 ©yetiyle istenmiĸtir.508 

Res¾lullah, (s.a.) Bedir esirlerinden Ukbe b. Eb¾ Muayt ve Nadr b. H©risôi 

hapsederek ºld¿rtm¿ĸt¿r.509 Bedir Savaĸēônda esirlere yapēlan muamele Ķsl©m savaĸ 

hukukunda belirleyici olmuĸ, bundan sonraki savaĸlarda alēnan esirlere ºld¿rme, bedelsiz 

serbest bērakma ve fidye karĸēlēĵē serbest bērakma ĸeklinde muamele edilmiĸtir.510 Taber´ 

savaĸ esirlerine nasēl muamale edilmesini gerektiĵini bildiren ñ(Savaĸta) ink©r edenlerle 

karĸēlaĸtēĵēnēz zaman boyunlarēnē vurun. Nihayet onlarē ­ºkertip etkisiz hale 

getirdiĵinizde baĵē sēkē baĵlayēn (saĵ kalanlarēnē esir alēn). Artēk bundan sonra (esirleri) 

ya karĸēlēksēz ya da fidye karĸēlēĵē salēverin. Savaĸ sona erinceye kadar h¿k¿m budur. 

Eĵer Allah dileseydi onlardan ºc alērdē. Fakat sizi birbirinizle denemek i­in bºyle 

yapēyor. Allah yolunda ºld¿r¿lenlere gelince, Allah onlarēn amellerini asla boĸa 

­ēkarmayacaktēr.ò511 ©yetiyle de bu gºr¿ĸ¿n¿ delillendirmiĸtir. Esirlerin ºld¿r¿l¿p 

ºld¿lmeyeceĵi ve ilgili ©yetin mensuh olup olmadē hakkēnda farklē gºr¿ĸler sºz 

konusudur. Ķbn C¿reyc, S¿dd´, Dahh©k ve Ķbn Abb©s, bu ©yetin mensuh olduĵunu, 

esirlerin ºld¿r¿lmeleri gerektiĵini sºylemiĸlerdir. Onlara gºre ñHaram aylar ­ēkēnca bu 

Allah'a ortak koĸanlarē artēk bulduĵunuz yerde ºld¿r¿nò512 ©yeti bu ©yetin h¿km¿n¿ nesh 

                                                            
Allahôtan baĵēĸlanmayē umuyoruz.ò demiĸtir. Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XI, 286-
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sec´li sºzleridir.ò diyordu. Onun bu sºyledikleri hakkēnda ñOnlara karĸē ©yetlerimiz okunduĵu zaman, 
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dediler.ò (Enf©l, 8/31). ©yeti nazil olmuĸtur. Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XI, 

142.V©kēd´, Meĵ©z´, I, 106-107. 
510 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XXI, 187.   
511 Muhammed, 47/4. 
512 Tevbe, 9/5. 
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etmiĸtir.513 Kat©de ise ñEĵer onlarē savaĸta yakalarsan, bunlar(a vereceĵin ceza) ile 

arkalarēndakileri de daĵēt ki ibret alsēnlar.ò ©yetinin bu ©yeti nesh ettiĵini sºylemiĸtir.514 

Abdullah b. ¥mer, At©, Hasan-ē Basr´, ¥mer b. Abd¿laziz ve Hz. ¥merôe gºre ise ©yetin 

esirlerle ilgili olan bu bºl¿m¿ neshedilmemiĸtir. H¿km¿ y¿r¿rl¿ktedir. Bundan dolayē 

savaĸ esirlerinin ºld¿r¿lmesi caiz deĵildir. Savaĸ esirleri fidye karĸēlēĵē veya karĸēlēksēz 

serbest bērakēlmasē gerekmektedir.515 Taber´ ise ©yeti ĸu ĸekilde yorumlamēĸtēr: Bu ©yet 

mensuh deĵil muhkemdir. Gerek­esini de ĸu ĸekilde a­ēklayabiliriz: Res¾lullah (s.a.)  

savaĸ esirlerine farklē muamelede bulunmuĸtur. Bazēlarēnē ºld¿rm¿ĸ, bazēlarēnē fidye 

karĸēlēĵē, bazēlarēnē da karĸēlēksēz olarak serbest bērakmēĸtēr. ¥rneĵin Res¾lullah (s.a.)  

Bedir Savaĸē esirlerinden Ukbe b. Eb¾ Muaytôē ºld¿rtm¿ĸ, Saôd b. Mu©zôēn h¿km¿ ¿zere 

inen ve dilediĵi takdirde fidye karĸēlēĵē veya karĸēlēksēz serbest bērakma imk©nē varken 

Ben´ Kureyza hakkēnda ºl¿m cezasē vermiĸtir. Bedir Savaĸēônda m¿ĸrik esirlerin bir 

kēsmēnē fidye karĸēlēĵē serbest bērakmēĸ, S¿m©me b. Us©l el-Hanef´ôyi de karĸēlēksēz 

olarak serbest bērakmēĸtēr. ñAllahôa ortak koĸanlarē artēk bulduĵunuz yerde ºld¿r¿n.ò516 

©yeti ise gerek gºr¿ld¿ĵ¿ durumlarda savaĸ esirlerinin ºld¿r¿lebileceĵini bildirmektedir. 

Res¾lullahôēn (s.a.) savaĸ esirlerine karĸē uygulamasē ¿­ farklē ĸekilde devam etmiĸtir.517 

e. Bedir Savaĸēônēn Sonu­larē 

Bedir galibiyetiyle M¿sl¿manlar, hem en b¿y¿k hasēmlarē Mekke m¿ĸriklerini 

maĵlup etmenin sevincini, hem de ehl-i kitap Rumlarēn putperest Farslēlara karĸē elde 

ettikleri galibiyetin haberini almanēn sevincini yaĸamēĸlardēr.518 Hicret etmeden ºnce 

Mekke m¿ĸrikleri karĸēsēnda zayēf ve savunmasēz olan M¿sl¿manlar Medineôye hicretle 

birlikte m¿ĸriklerin baskēsēndan kurtulmuĸlar, Bedir galibiyetiyle de onlara karĸē g¿­l¿ 

                                                            
513 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XXI, 183-186. 
514 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XXI, 184. 
515 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XXI, 185-186. 
516 Tevbe, 9/5. 
517 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XXI, 187. 
518 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XVIII, 448, 457-458. M¿sl¿manlar, Medineôye hicret 

etmeden ºnce Farslēlar, Rumlarôē maĵlup etmiĸler, Mekke m¿ĸrikleri kendilerine inan­ olarak kendilerine 

daha yakēn hissettikleri putperest Farslēlarôēn galibiyetine sevinmiĸler ve kendilerinin M¿sl¿manlara karĸē 

haklē bir konumda olduklarēnē sºylemiĸlerdi. Konuyla ilgili inen ñElif L©m M´m. Rumlar, yakēn bir yerde 

yenilgiye uĵratēldēlar. Onlar yenilgilerinden sonra birka­ yēl i­inde galip geleceklerdir. ¥nce de, sonra da 

emir Allah'ēndēr. O g¿n Allahôēn (Rumlara) zafer vermesiyle m¿'minler sevinecektir. Allah dilediĵine 

yardēm eder. O, mutlak g¿­ sahibidir, ­ok merhametlidir.ò (Rum, 30/1-5). ©yetleri de bu tarihi olaydan 

bahsetmektedir.  Bazē rivayetlere gºre de Rumlarēn Farslēlarē maĵlup ettikleri haberini M¿sl¿manlar 

Hudeybiye seferi dºn¿ĸ¿nde almēĸlardēr. Taber´, M¿sl¿manlarôēn bu haberi Bedirôde aldēklarēnē belirten 

rivayeti tercih etmiĸtir. Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XVIII, 446-458. 
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bir konuma ge­miĸlerdir. ñKendilerini o vakti hatērlayēn ki siz yery¿z¿nde g¿­s¿z ve zayēf 

idiniz. Ķnsanlarēn sizi kapēp gºt¿rmesinden korkuyordunuz. Derken Allah sizi 

(Medineôde) barēndērdē, yardēmēyla (Bedirôde) destekledi ve sizi temiz ĸeylerden 

(Bedirôde aldēĵēnēz ganimetlerle) rēzēklandērdē ki ĸ¿kredesiniz.ò519 ©yeti hicretin ve Bedir 

Savaĸēônēn M¿sl¿manlar i­in ºnemine vurgu yapmaktadēr.520 

Maĵlup taraf Mekke m¿ĸrikleri i­in Bedirôde alēnan maĵlubiyet ĸok etkisi 

meydana getirmiĸtir. ¢¿nk¿ onlar kendilerinden emin bir ĸekilde yola ­ēkmēĸlar ve 

M¿sl¿manlarē maĵlup edeceklerinden ĸ¿phe duymuyorlardē. Mekke m¿ĸrikleri 

maĵlubiyetlerinin nedeninin meleklerin M¿sl¿manlara yardēm etmesi olduĵunu da 

sºylemiĸlerdir. Bedir maĵlubiyeti, Mekke m¿ĸriklerinin M¿sl¿manlara karĸē ºfkelerini 

daha da artērmēĸ, intikam i­in onlarē hērslandērmēĸtēr. Hicret etmeyip Mekkeôde kalan ve 

M¿sl¿man olduklarēnē gizleyen M¿sl¿manlar ise Bedir galibiyeti sonrasē Mekkeôde 

kendilerini daha g¿­l¿ hissetmeye baĸlamēĸlardēr.521 

Bedir Savaĸē bir yēl sonraki Uhud Savaĸēônēn da nedeni olmuĸtur. Bedirôden 

maĵlup olarak dºnen, orada babalarēnē, kardeĸlerini ve oĵullarēn kaybedenler,522 Eb¾ 

S¿fyanôa gelerek Bedir Savaĸēônēn sebebi olan kervanēn gelirinin M¿sl¿manlara karĸē 

yapēlacak bir savaĸē finanse etmek i­in kullanmasēnē talep ettiler. Eb¾ S¿fy©n da onlarēn 

bu isteĵini kabul etmiĸtir. Mekke m¿ĸriklerinin verdikleri bu kararē ñķ¿phe yok ki, ink©r 

edenler mallarēnē (insanlarē) Allah yolundan alēkoymak i­in harcarlar ve 

harcayacaklardēr. Sonra bu mallar onlara bir i­ acēsē olacak, sonra da yenilgiye 

uĵrayacaklardēr. Ķnk©r edenler toplanēp cehenneme s¿r¿leceklerdir.ò523 ©yeti haber 

vermektedir.524 

Bedir de maĵlup olan Mekke m¿ĸriklerini ñEy Muhammed! Ķnkar edenlere sºyle: 

Eĵer  (iman edip, d¿ĸmanlēk ve savaĸtan) vazge­erlerse, ge­miĸ g¿nahlarē baĵēĸlanēr. 

Eĵer (d¿ĸmanlēk ve savaĸa) dºnerlerse, ºncekilere uygulanan ilahi kanun devam etmiĸ 

                                                            
519 Enf©l, 8/26. 
520 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XI, 117-120. 
521 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, VI, 23-24, 53-54. 
522 M¿sl¿manlara karĸē yeni bir savaĸ yapēlmasē i­in Kureyĸlilerden Eb¾ S¿fyanôa gelenlerin i­inde 

Rebiaônēn oĵlu Abdullah, Ebu Cehilôin oĵlu Ķkrime ve ¦meyye b. Halefin oĵlu Safvan da vardē. Taber´, 

C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XI, 173. 
523 Enf©l, 8/36.  
524 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XI, 172-174; V©kēd´, Meĵ©z´, I, 199-200; Ķbn Saôd, 

Tabak©t, II, 33; Ķbn Hiĸ©m, es-S´re, III -IV, 60. 
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olacaktēr.ò525 ©yeti uyarmēĸ, onlarē iman etmeye ve M¿sl¿manlarla savaĸmaktan 

vazge­meye ­aĵērmēĸtēr. Uyarēldēklarē ĸeylerde ēsrar etmeleri halinde haklarēnda ilahi 

kanunun h¿km¿n¿ icra etmeye devam edeceĵini haber vermiĸtir.526 

Medineôde bulunan Yahudiler ve m¿nafēklar ise Bedir Savaĸēônda galip gelen 

M¿sl¿manlarēn bu galibiyetini kēskan­lēklarēndan ºt¿r¿ kabullenmekte zorlanmēĸlardēr. 

Bu galibiyetle Medineôdeki b¿t¿n Yahudi ve m¿nafēklarēn boyunlarē b¿k¿lm¿ĸ, Abdullah 

b. Nebtel ñKeĸke biz de Muhammedôle birlikte savaĸa gitseydik de ganimetten pay 

alsaydēk.ò diyerek hem piĸmanlēĵēnē, hem de maddi hērsēnē ifade etmiĸ, Yahudilerden bir 

diĵeri de ñMuhammedôin ºzellikleri kitabēmēzda bulunmakta, bundan sonra onun bayraĵē 

sadece zafer i­in dalgalanacak.ò demiĸtir. Yahudilerin liderlerinden Kaôb b. Eĸref de ñBu 

g¿n yerin altē yerin ¿st¿nden daha hayērlē.ò diyerek M¿sl¿manlarēn bu galibiyetinden 

duyduĵu rahatsēzlēĵēnē belirtmiĸtir.527 

Bedir Savaĸē sonrasē Medineôye dºnen Res¾lullah, (s.a.) Kaynuka Yahudilerini 

Kaynuka ­arĸēsēnda toplamēĸ ve onlardan Kureyĸôin baĸēna gelen felaketin kendi baĸlarēna 

gelmeden M¿sl¿man olmalarēnē istemiĸtir. Res¾lullahôēn onlardan bºyle bir talepte 

bulunmasēnēn nedenini kitaplarēnda kendisinin Neb´ olarak gºnderileceĵinin onlara haber 

verilmesi oluĸturmuĸtur. Kaynuka Yahudileri Res¾lullahôēn (s.a.) bu teklifine ñEy 

Muhammed! Kureyĸôe karĸē kazandēĵēnēz zafer seni aldatmasēn. Sizler savaĸ yeteneĵi iyi 

olmayan bir topluluĵa karĸē zafer kazandēnēz. Bizlerin savaĸ sanatēnda iyi olduĵumuzu ve 

savaĸ­ē bir millet olduĵumuzu iyi biliyorsunuz. Siz hen¿z bizim gibi bir toplulukla 

karĸēlaĸmadēnēz.ò diyerek Res¾lullahôa (s.a.) tehdit i­erikli bir karĸēlēk vermiĸtir. 

Kaynukaônēn bu tavrē ¿zerine ñĶnk©r edenlere de ki: ñSiz mutlaka yenilgiye uĵrayacak ve 

toplanēp cehenneme doldurulacaksēnēz. Orasē ne fena yataktēr!ò ķ¿phesiz,  (Bedirôde) 

karĸē karĸēya gelen iki toplulukta sizin i­in bir ibret vardēr: Bir topluluk (Res¾lullah ve 

ashabē) Allah yolunda ­arpēĸēyordu. ¥teki (Kureyĸ m¿ĸrikleri) ise k©firdi. (Onlarē) gºz 

bakēĸēyla kendilerinin iki katē gºr¿yorlardē. Allah da dilediĵini yardēmēyla destekliyordu. 

Basireti olanlar i­in bunda elbette ibret vardēr.ò528 ©yetleri nazil olarak Bedirôde haklē 

tarafēn M¿sl¿manlar olduĵunu ve bunun neticesinde galip geldiklerini, Res¾lullahôēn 

                                                            
525 Enf©l, 8/38. 
526 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XI, 177-178. 
527 V©kēdi, Meĵ©z´, I, 115, 121; Ķbn Saôd, Tab©k©t, II, 26. 
528 Ąl-i Ķmr©n 3/12-13. 
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(s.a.) davetini kabul etmedikleri takdirde aynē akibetin kendilerini de beklediĵini 

bildirmiĸtir.529 

Mekke m¿ĸrikleri ñSeni o yerden s¿r¿p ­ēkarmak i­in neredeyse seni 

sēkēĸtēracaklardē. Bunu yapabilselerdi senin ardēndan orada pek az kalērlardē.ò530 

©yetinde haber verildiĵi ¿zere Mekkeôde Res¾lullahôēn (s.a.) varlēĵēndan rahatsēz 

oluyorlardē. Onlarēn ­ºz¿m se­eneklerinden birisi de Res¾lullahôē (s.a.) Mekkeôden 

­ēkarmak istemeleriydi. Res¾lullahôēn (s.a.) Mekkeôden Medineôye hicret etmesiyle 

Mekke m¿ĸrikleri Mekkeôde Bedir Savaĸēôna kadar kēsa bir s¿re kalmēĸlar ve Bedirôde 

ºnde gelenlerinin bir­oĵu ºld¿r¿lerek ©yetin haber verdiĵi ger­eĵi tatmēĸlardēr.531 Yine 

Bedir Savaĸē ñOnun (Kurô©n) haberlerinin doĵruluĵunu bir s¿re sonra mutlaka 

ºĵreneceksiniz.ò532 ñ¥yle ise (ey m¿ĸrikler) ink©r etmekte olduĵunuzdan dolayē tadēn 

azabē.ò533 ©yetlerinde belirtildiĵi ¿zere Res¾lullahôēn (s.a.) getirdiklerini ink©r eden 

Mekke m¿ĸrikleri i­in Kurô©nôēn daha ºnceden verdiĵi haberlerin bir kēsmēnēn 

ger­ekleĸtiĵi bir g¿n olmuĸtur.534 

Mekke m¿ĸrikleri kendi i­lerinden peygamber olarak gºnderilen Res¾lullahôē 

(s.a.) yalanlamēĸlar ve Oônu Mekkeôden ­ēkararak Allahôēn kendilerine verdiĵi nimeti 

deĵiĸtirmiĸlerdir. Allahôēn nimetini deĵiĸtiren daha ºnceki kavimlerin maruz kaldēklarē 

akibeti Bedirôde Mekke m¿ĸrikleri de tatmēĸtēr. Bu husus ñBedirôde ºld¿r¿lenlerin 

durumu tēpkē Firavun ailesi ve onlardan ºncekilerin durumu gibidir. Allah'ēn ©yetlerini 

ink©r etmiĸler, Allah da kendilerini g¿nahlarē sebebiyle hemen yakalamēĸtē. ķ¿phesiz 

Allah kuvvetlidir, azabē ­etin olandēr. Bir toplum kendilerinde bulunan (iyi davranēĸlar)ē 

deĵiĸtirmedik­e Allah onlara verdiĵi bir nimeti deĵiĸtirmez ve ĸ¿phesiz Allah hakkēyla 

iĸitendir, hakkēyla bilendir.ò535 ñMekke m¿ĸriklerinin baĸēna Bedirôde gelen, tēpkē 

Firavun ailesi ve onlardan ºncekilerin durumu gibidir. Onlar, Rablerinin ©yetlerini 

yalanlamēĸlar, biz de onlarē g¿nahlarē sebebiyle helak etmiĸtik ve Firavun ailesini de 

suda boĵmuĸtuk. Hepsi de zalim kimselerdi.ò536 ñAllahôēn nimetini k¿fre deĵiĸenleri ve 

                                                            
529 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, V, 238-244; V©kēd´, Meĵ©z´, I, 176; Ķbn Hiĸ©m, es-

S´re, III -IV, 47. 
530 Ķsr©, 17/76. 
531 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XV, 19-20. 
532 S©d, 38/88. 
533 Enf©l, 8/35. 
534 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XI, 168-169; XX, 151-152. 
535 Enf©l, 8/52-53. 
536 Enf©l, 8/54. 
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kavimlerini helak yurduna, yaslanacaklarē cehenneme s¿r¿kleyenleri gºrmedin mi? O ne 

kºt¿ duraktēr!ò537 ñOnlarē o en ĸiddetli yakalayēĸla yakalayacaĵēmēz g¿n¿ hatērla. 

ķ¿phesiz biz ºc¿m¿z¿ alērēz. Andolsun onlardan ºnce (Ey Muhammed ĸirk koĸan 

kavminden ºnce) Firavun kavmini sēnamēĸtēk. Onlara deĵerli bir peygamber (M¾s©) 

gelmiĸti. O ĸºyle demiĸti: ñAllah'ēn kullarēnē (esaret altēndaki Ķsrailoĵullarēnē) bana 

teslim edin. ¢¿nk¿ ben g¿venilir bir peygamberim.ò538 ©yetlerinde dile getirilmiĸtir.539 

M¿ĸriklerin en ĸiddetli bir ĸekilde cezalandērēlacaklarēnē bildiren ñOnlarē o en 

ĸiddetli yakalayēĸla yakalayacaĵēmēz g¿n¿ hatērla. ķ¿phesiz biz ºc¿m¿z¿ alērēz.ò 

ifadesindeki en ĸiddetli yakalayēĸtan maksadēn ne olduĵu hakkēnda m¿fessirler ihtilaf 

etmiĸ, onlardan bazēlarē ñen ĸiddetli yakalayēĸēnò kēyamet g¿n¿ olduĵunu ĸeklinde 

yorumlamēĸ, Taber´ ise en ĸiddetli yakalayēĸtan maksadēn Bedir Savaĸē olduĵunu ifade 

etmiĸtir.540 

Yine Bedir Savaĸēônda Mekkelilerin baĸēna gelenler, ñĶnk©r edenler, kendilerine 

kēyamet ansēzēn gelinceye yahut da onlara kēsēr bir g¿n¿n azabē gelip ­atēncaya dek ondan 

(Kurô©n'dan) bir ĸ¿phe i­inde kalērlar.ò541 ©yetinde kēsēr bir g¿n¿n azabē,542 ñAndolsun, 

dºns¿nler diye biz onlara (ahiretteki) en b¿y¿k azaptan ºnce (d¿nyadaki) yakēn azabē 

elbette tattēracaĵēz.ò543 ©yetinde ñyakēn azabò,544 ñSen onlarē, dehĸetli bir korkuya 

kapēlēp da ka­ēp kurtulamayacaklarē ve yakēn bir yerden yakalanacaklarē zaman bir 

gºrsen!ò545 ©yetinde ñyakēn bir yerden yakalandēklarē ñfelaketò,546 ñ(Ey Muhammed!) De 

ki: ñDuanēz olmasa Rabbim size ne diye deĵer versin! Siz yalanladēnēz. ¥yle ise azap 

yakanēzē bērakmayacak.ò547 ñBir de senden acele azap istiyorlar. H©lbuki Allah asla 

                                                            
537 Ķbrahim, 14/28-29. Ąyetteki ñkavimlerini helak yurduna s¿r¿kleyenlerin Ben´ Muĵ´re ve Ben´ ¦meyye 

olduĵu, Ben´ Muĵ´reônin Bedir savaĸēnda kºk¿n¿n kesildiĵi, Ben´ ¦meyyeôye ise Allahôēn bir s¿reye kadar 

m¿hlet verdiĵi rivayet edilmiĸtir. Diĵer bir rivayete gºre ise kavimlerini helak yurduna s¿r¿kleyenler Ben´ 

Esed ve Ben´ Mahz¾môdur. Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XIII, 669-671. Buh©r´ de bu 

©yetteki ñkavimlerini helak yurduna s¿r¿kleyenlerinò ink©rcē Kureyĸlilerin olduĵunu, Allahôēn nimetinin 

Res¾lullah olduĵunu, helak yurdunun da Bedir olduĵunu nakletmektedir. Buh©r´, Kit©buôl-Meĵ©z´, 8. 
538 Duh©n, 44/16-18.  
539 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XI, 64, 74, 232-234; XIII, 669-677; XVI, 616-617. 

V©kēd´, Meĵ©z´, I, 137. 
540 XXI, 20-28. V©kēd´ ve Ķbn Saôd da bu ©yetin Bedir savaĸē hakkēnda nazil olduĵunu rivayet etmiĸlerdir. 

V©kēd´, Meĵ©z´, I, 136; Ķbn Saôd, Tabak©t, II, 16. 
541 Hac, 22/55. 
542 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XVI, 615-618. 
543 Secde, 332/21.  
544 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XVIII, 629-631. 
545 Sebe, 32/51.  
546 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XIX, 309-314.  
547 Furk©n, 25/77. 



119 

va'dinden caymaz. ķ¿phesiz Rabbinin nezdinde bir g¿n, sizin saydēĵēnēz bin yēl 

gibidir.ò548 ©yetlerinde acele olarak istedikleri azap olarak vasfedilmiĸtir.549 

Bedir Savaĸēônda Mekke m¿ĸriklerinin baĸēna gelen felaketi ñkēsēr bir g¿n¿n 

azabēò olarak nitelendiren ñĶnk©r edenler, kendilerine kēyamet ansēzēn gelinceye yahut da 

onlara kēsēr bir g¿n¿n azabē gelip ­atēncaya dek ondan (Kurô©n'dan) bir ĸ¿phe i­inde 

kalērlar.ò550 ©yetindeki ñkēsēr bir g¿n¿n azabēò m¿fessirlerden bazēlarē kēyamet g¿n¿ 

olarak, bazēlarē da Bedir Savaĸē olarak yorumlamēĸlardēr. Taber´ ñkēsēr bir g¿n¿n azabēò 

nēn kēyamet g¿n¿ olduĵunu belirtmiĸtir.551 Konuyla ilgili Ķbn Saôd ve V©kēd´ônin 

rivayetlerine gºre de bu ©yet Bedir Savaĸē hakkēnda nazil olmuĸtur.552 Yine m¿fessirler 

ñAndolsun, dºns¿nler diye biz onlara (ahiretteki) en b¿y¿k azaptan ºnce (d¿nyadaki) 

yakēn azabē elbette tattēracaĵēz.ò553 ©yetinde m¿ĸriklerin baĸēna gelecek olan ñyakēn 

azabò  hakkēnda farklē yorumlarda bulunmuĸlar, bir kēsmē ñyakēn azabēò  her t¿rl¿ d¿nyevi 

musibet olarak yorumlamēĸ, bir kēsmē da Bedir Savaĸē olarak yorumlamēĸlardēr. Taber´ôye 

gºre bu ©yetteki m¿ĸriklerin baĸēna gelecek olan ñyakēn azabò  Bedir Savaĸē olabileceĵi 

gibi, diĵer d¿nyevi musibetler de olabilir.554 V©kēd´ônin rivayetine gºre de bu ©yette bahsi 

ge­en ve m¿ĸriklerin baĸēna gelen ñyakēn azapò Bedir Savaĸēôdēr.555 Taber´, ñSen onlarē, 

dehĸetli bir korkuya kapēlēp da ka­ēp kurtulamayacaklarē ve yakēn bir yerden 

yakalanacaklarē zaman bir gºrsen!ò556 ©yetiyle ilgili deĵiĸik rivayetlere yer vermiĸ, 

©yetin siyak ve sibakēnē deĵerlendirerek bu ©yetin m¿ĸriklerden bahsettiĵini 

belirtmiĸtir.557 

Mekke m¿ĸrikleri, Res¾lullah (s.a.) K©beôyi tavaf ederlerken ēslēk ­alēp el ­ērparak 

onunla alay ediyorlardē. Mekke m¿ĸrikleri bu yaptēklarēnēn karĸēlēĵēnē ñOnlarēn (Mekke 

m¿ĸriklerinin), K©be'nin yanēnda dualarē ēslēk ­alēp el ­ērpmaktan ibarettir. ¥yle ise (ey 

m¿ĸrikler) inkar etmekte olduĵunuzdan dolayē tadēn azabē.ò558 ©yetinde ifade edildiĵi 

                                                            
548 Hac, 22/47. 
549 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XVII, 537-540. XVI, 596; V©kēd´, Meĵ©z´, I, 136. 
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551 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n,  XVI , 615-618. 
552 Ķbn Saôd, Tab©k©t, II, 16.V©kēd´, Meĵ©z´, I, 136. 
553 Secde, 32/21.  
554 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XVIII, 627-631. 
555 V©kēd´, Meĵ©z´, I, 137. 
556 Sebe, 34/51.  
557 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XIX, 313, 314. 
558 Enf©l, 8/35. 



120 

¿zere Bedirôde tatmēĸlardēr.559 Yine onlar ñEy Allahôēm, eĵer Muhammedôin getirdiĵi 

(Kurô©n) senin katēndan inmiĸ hak (kitap) ise hemen ¿zerimize gºkten taĸ yaĵdēr veya 

bize elem dolu bir azap getir.ò diye dua ederek haklarēnda acele olarak ilahi azabēn 

indirilmesini istiyorlardē. Allah, onlarēn acele istedikleri bu azabē Mekkeôde deĵil, 

hicretten sonra Bedirôde gºndermiĸtir. Bunun sebebi de ñOysa sen onlarēn i­inde iken 

Allah onlara azap edecek deĵildi. Baĵēĸlanma dilerlerken de Allah onlara azap edecek 

deĵildir.ò560 ©yetinde ifade edildiĵi ¿zere Mekkeôde Res¾lullahôēn (s.a.) onlarēn arasēnda 

bulunmasē olmuĸtur.561 Res¾lullah, (s.a.) Mekke m¿ĸriklerinin ink©rlarēnda ēsrar etmeleri 

¿zerine Hz. Yusuf zamanēndaki gibi bir kētlēĵa maruz kalmalarē i­in Mekke m¿ĸriklerine 

beddua etmiĸtir. Res¾lullahôēn (s.a.) bu duasēnēn kabul¿ neticesinde Mekkeliler, 

yaĸadēklarē kētlēk nedeniyle a­lēktan gºzlerini ufka ­evirince dumandan baĸka bir ĸey 

gºrm¿yorlardē. Onlarēn bu halini ñ(Ey Muhammed, ĸ¿phe i­inde eĵlenip duran kavminin 

m¿ĸrikleri i­in) Gºĵ¿n a­ēk bir duman getireceĵi g¿n¿ bekle. (O duman) insanlarē b¿r¿r. 

Bu, elem dolu bir azaptēr. Ķnsanlar, ñRabbimiz! Bu azabē bizden kaldēr, ­¿nk¿ biz artēk 

inanēyoruzò derler.ò562 ©yeti vasfetmektedir. M¿ĸrikler, baĸlarēna gelen bu kētlēktan 

kurtulmalarē i­in Res¾lullahôtan (s.a.) Allahôa dua etmesini istemiĸler, onlarēn bu isteĵini 

Kurô©n, ñĶnsanlar, ñRabbimiz! Bu azabē bizden kaldēr, ­¿nk¿ biz artēk inanēyoruzò 

dediler. Allah da onlara ñNerede onlarda ºĵ¿t almak?! Oysa kendilerine (ger­eĵi) 

a­ēklayan bir peygamber gelmiĸti. Sonra ondan y¿z ­evirdiler ve ñBu bir ºĵretilmiĸ, bu 

bir deli!ò dediler.  Biz bu azabē kēsa bir s¿re kaldēracaĵēz, siz de yine eski halinize 

dºneceksiniz. Onlarē o en ĸiddetli yakalayēĸla yakalayacaĵēmēz g¿n¿ hatērla. ķ¿phesiz biz 

ºc¿m¿z¿ alērēz.ò563 ©yetlerinde haber vermiĸ, maruz kaldēklarē bu azabēn kaldērēlacaĵēnē, 

ama onlarēn tekrar eski hallerine dºneceĵini haber vermiĸtir. Bedir Savaĸēônda Mekke 

m¿ĸrikleri eski hallerine dºnm¿ĸ, Allah da o g¿n onlarē cezalandērmēĸtēr.564 

Res¾lullahôēn (s.a.) Mekke m¿ĸriklerine beddua etmesi ¿zerine nazil olduĵu 

belirtilen ñ(Ey Muhammed, ĸ¿phe i­inde eĵlenip duran kavminin m¿ĸrikleri i­in) Gºĵ¿n 
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a­ēk bir duman getireceĵi g¿n¿ bekle. (O duman) insanlarē b¿r¿r. Bu, elem dolu bir 

azaptēr. Ķnsanlar, ñRabbimiz! Bu azabē bizden kaldēr, ­¿nk¿ biz artēk inanēyoruzò 

derler.ò565 ©yeti hakkēnda farklē yorumlar sºz konusudur. M¿fessirlerden bazēlarē ©yette 

ge­en ñduh©nòēn hen¿z gelmediĵini, bunun Allahôēn ©yetlerinden bir ©yet olduĵunu, 

kēyametten ºnce vuku bulacaĵēnē ve ink©r edenlerin kulaklarēna gireceĵini, iman edenleri 

ise nezleye benzer bir ĸekilde etkileyeceĵini sºylemiĸlerdir. Diĵer gºr¿ĸe gºre ise bu ©yet 

Res¾lullahôēn Kureyĸôe beddua etmesi ¿zerine nazil olmuĸtur. Taber´, Ķbn Mesôudôun 

rivayeti olan ikici gºr¿ĸ¿ tercih etmiĸ, Huzeyfeônin rivayeti olan birinci gºr¿ĸ¿n sahih 

olmadēĵēnē sºylemiĸtir. Ona gºre ©yetin siyak ve sibakē bºyle bir musibetin m¿ĸriklerin 

baĸēna geldiĵi gºr¿ĸ¿n¿ desteklemektedir. Buh©r´ de bu ©yetin Res¾lullahôēn (s.a.)  

Kureyĸ m¿ĸriklerine beddua etmesi ¿zerine nazil olduĵunu nakletmektedir.566 V©kēd´ ve 

Ķbn Saôd, ñOnlarē o en ĸiddetli yakalayēĸla yakalayacaĵēmēz g¿n¿ hatērla. ķ¿phesiz biz 

ºc¿m¿z¿ alērēz.ò ©yetinde belirtilen en ĸiddetli yakalayēĸēn Bedir Savaĸē olduĵunu 

nakletmiĸlerdir.567 

Bedir Savaĸē ñSonunda onlara ĸiddetli bir azap kapēsē a­tēĵēmēzda bir de bakarsēn 

onun i­inde ¿mitsizliĵe d¿ĸ¿vereceklerdir.ò568 ©yetinde ifade edildiĵi ¿zere Mekke 

m¿ĸrikleri i­in yeni bir dºnemin baĸlangēcē olmuĸtur. Onlar bu savaĸla birlikte bºlgedeki 

g¿­l¿ ve se­kin konumlarēnē kaybetmeye baĸlamēĸlardēr.569 Bu ©yet hakkēnda 

m¿fessirlerden iki farklē gºr¿ĸ nakledilmiĸtir. Ķbn Abb©s ve Ķbn C¿reycôe gºre m¿ĸriklere 

a­ēlan azap kapēsē Bedir Savaĸēôdēr. M¿c©hidôe gºre ise m¿ĸriklere a­ēlan ñazap kapēsēò 

kētlēk ve ĸiddetli sēkēntēlardēr. Taber´ôye gºre ©yetin teôvili i­in en uygun rivayet 

M¿c©hidôin rivayetidir. Konuyla ilgili Ķbn Abb©sôēn rivayeti de sahihtir. Bu ©yet, 

Res¾lullahôēn (s.a.) Kureyĸôe beddua etmesi ¿zerine baĸlarēna gelen kētlēk nedeniyle nazil 

olmuĸtur. Sem©me b. Us©lôin Mekkeôye gelmesi Kureyĸlilerin baĸēna gelen kētlēk 

hadisenin Bedir Savaĸēôndan sonra meydana geldiĵini gºstermektedir.570 
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Bedir Savaĸē M¿sl¿manlarla Mekke m¿ĸrikleri arasēndaki ilk ciddi savaĸ olmasē 

ve b¿y¿k fedak©rlēklarla kazanēlmasē nedeniyle bu savaĸa katēlanlarēn M¿sl¿manlar 

arasēndaki manevi konumu da ­ok farklē olmuĸtur. Res¾lullah, (s.a.) Mekke fethi ºncesi 

ashabēndan yapēlacak seferin gizli tutulmasēnē emretmesine raĵmen Bedir Savaĸēôna 

katēlanlardan H©tēb b. Eb¾ Beltea, Mekkeôde bulunan yakēnlarēnē ve mallarēnē himaye 

edecek kimse bulunmadēĵē i­in Mekke ¿zerine yapēlacak seferi bir kadēn aracēlēĵēyla 

Mekkelilere haber vermek istemiĸtir. Durumdan haberdar olan Res¾lullah, (s.a.)  kadēnda 

bulunan mektubu almak ¿zere Hz. Ali ve Z¿beyr b. Avv©môē gºrevlendirmiĸ, Mekkeôye 

gitmekte olan kadēnē yakalayan Hz. Ali ve Z¿beyr b. Avv©m, kadēnēn ¿zerinde sakladēĵē 

mektubu bularak Res¾lullahôa getirmiĸlerdir. Hz. ¥mer, bu yaptēĵēndan dolayē H©tēb b. 

Eb¾ Belteaôyē cezalandērmayē teklif etmiĸ, Res¾lullah, (s.a.) Hz. ¥merôe Bedir Savaĸēôna 

katēlanlar i­in Allahôēn ñDilediĵinizi yapēn, ben sizleri baĵēĸladēm.ò dediĵini, H©tēbôēn de 

Bedirôe katēldēĵēnē hatērlatmēĸ ve onu affetmiĸtir.571 

3. Uhud Savaĸē (H.3/M.625) 

a. Savaĸ ¥ncesi Geliĸmeler 

Bedirôde maĵlup olan Mekke m¿ĸrikleri bu savaĸta kaybettikleri yakēnlarēnēn 

intikamēnē almak, Araplar nezdinde sarsēlan itibarlarēnē yeniden kazanmak ¿zere Bedir 

savaĸēnēn sebebi olan kervanēn gelirleriyle finanse ettikleri yeni bir savaĸ i­in hazērlēk 

yapmaya baĸladēlar.  Mekke m¿ĸriklerinin bu savaĸ i­in yaptēklarē hazērlēklar ñķ¿phe yok 

ki, ink©r edenler mallarēnē (insanlarē) Allah yolundan alēkoymak i­in harcarlar ve 

harcayacaklardēr. Sonra bu mallar onlara bir i­ acēsē olacak, sonra da yenilgiye 

uĵrayacaklardēr. Ķnk©r edenler toplanēp cehenneme s¿r¿leceklerdir.ò572 ©yetinde haber 

verilmektedir.573 

Uhud Savaĸē ºncesi Mekkelilerin savaĸ i­in yaptēklarē hazērlēklar ¿zerine nazil 

olduĵu belirtilen  ñķ¿phe yok ki, ink©r edenler mallarēnē (insanlarē) Allah yolundan 
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alēkoymak i­in harcarlar ve harcayacaklardēr. Sonra bu mallar onlara bir i­ acēsē olacak, 

sonra da yenilgiye uĵrayacaklardēr. Ķnk©r edenler toplanēp cehenneme 

s¿r¿leceklerdir.ò574 ©yetinin sebeb-i n¿z¾l¿ hakkēnda m¿fessirler ihtilaf etmiĸlerdir. 

Taber´, ©yetin Bedir veya Uhud Savaĸē hakkēnda ilgili nazil olmasēnēn m¿mk¿n olduĵunu, 

fakat iki savaĸtan her hangi birisine iĸaret etmediĵini, ©yetin Kureyĸ m¿ĸriklerinin 

M¿sl¿manlar aleyhine yaptēklarē her t¿rl¿ olumsuz faaliyetleri haber verdiĵini belirterek 

©yetin n¿z¾l sebebinin bu savaĸlardan herhangi birisine tahsis edilemeyeceĵini 

belirtmiĸtir. Taber´ônin konuyla ilgili naklettiĵi rivayetlerinden bazēlarēna gºre ise bu 

©yet, Uhud Savaĸē ºncesi Eb¾ S¿fy©nôēn Ben´ Kin©ne kabilesinden iki bin Eh©biĸôi 

M¿sl¿manlara karĸē savaĸmalarē i­in kiralamasē ¿zerine nazil olmuĸtur. Yine konuyla 

ilgili diĵer rivayetlere gºre ise bu ©yet, Uhud Savaĸē ºncesi savaĸēn finansmanē i­in kērk 

ukiyye altēn infak eden Eb¾ S¿fy©n hakkēnda nazil olmuĸtur.575 Ķbn Hiĸ©m, V©kēd´ ve Ķbn 

Saôdôēn rivayetlerine gºre bu ©yet, Mekke m¿ĸriklerinin Uhud Savaĸē i­in yaptēklarē 

hazērlēk hakkēnda nazil olmuĸtur.576 

Mekke m¿ĸrikleri intikam ama­lē bir savaĸ hazērlēĵē i­indeyken; Bedirôin galibi 

M¿sl¿manlar ise g¿­l¿ hasēmlarēna karĸē yeni savaĸ i­in daha da cesaretlenmiĸ, ºzellikle 

Bedir Savaĸēôna katēlamayan M¿sl¿manlardan bazēlarē Bedirôe katēlanlarēn elde ettikleri 

hayēr ve m¿k©fatē kazanmak, ĸehit olmak i­in m¿ĸriklerle yeni bir savaĸ istiyorlar ve 

Allahôtan kendilerine Bedir benzeri bir g¿n gºstermesini istiyorlardē. ñSizden iman 

edenleri ayērt etmek, sizden ĸahitler edinmek i­in bºyle yapar.ò577 ©yeti onlarēn bu 

isteklerinin Uhudôda kabul olduĵunu ifade etmektedir. D¿ĸmanla karĸēlaĸmayē arzu 

edenlerin bir kēsmē Uhud g¿n¿ ¿zerlerine d¿ĸeni yaparak verdikleri sºz¿ yerine 

getirmiĸler, bir kēsmē ise ñAndolsun, siz ºl¿mle karĸēlaĸmadan ºnce onu temenni 

ediyordunuz. Ķĸte onu gºrd¿n¿z, ama bakēp duruyorsunuz.ò578 ©yetinde haber verildiĵi 

¿zere savaĸ ºncesindeki kararlēlēklarēnē koruyamayarak isteksiz davranmēĸlardēr. 
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124 

Konuyla ilgili diĵer bir rivayete gºre ise m¿ĸriklerle karĸēlaĸmak isteyen M¿sl¿manlardan 

bazēlarēna hen¿z Medine ­evresindeyken savaĸmak aĵēr gelmiĸtir.579 

Mekke m¿ĸriklerinin Bedir Savaĸēôndan bir yēl sonra Eb¾ S¿fy©n komutasēnda 

savaĸ i­in yola ­ēktēklarēnēn haberini alan Res¾lullah, sabah erkenden arkadaĸlarēyla 

d¿ĸmana karĸē nasēl bir savaĸ stratejisi izlemleri gerektiĵine dair gºr¿ĸ alēĸ veriĸinde 

bulunmak ¿zere evinden ayrēlmēĸtēr. ñHani sen m¿minleri (Uhudôda) savaĸ mevzilerine 

yerleĸtirmek i­in, sabah erken ailenden (evinden) ayrēlmēĸtēn. Allah, hakkēyla iĸitendir, 

hakkēyla bilendir.ò580 ©yeti Oônun Uhud Savaĸē ºncesi sabah erkenden arkadaĸlarēyla 

yaptēĵē bu istiĸareden bahsetmektedir.581 Arkadaĸlarēyla yaptēĵē bu istiĸarede Res¾lullah, 

(s.a.)  muhkem bir kale olarak nitelediĵi Medineôde kalarak d¿ĸmana karĸē savunma 

savaĸē yapēlmasē yºn¿nde gºr¿ĸ belirtmiĸtir. Oônun Medineôde kalarak savunma savaĸē 

yapmak istemesinde gºrd¿ĵ¿ r¿yanēn da etkisi olmuĸtu.582 Res¾lullah (s.a.) Mekke 

m¿ĸriklerine karĸē Medineôde kalarak savunma savaĸē yapma d¿ĸ¿ncesine karĸēn 

Ensarôdan bazēlarē d¿ĸmanlarēnē Medineôde karĸēlamalarēnēn za©fiyet olarak 

algēlanabileceĵini, d¿ĸmanē ĸehir dēĸēnda karĸēlamalarēnēn daha doĵru olacaĵēnē belirttiler. 

Onlar ayrēca Bedirôde sayēca az olmalarēna raĵmen galip geldiklerini, Ķsl©môla 

ĸereflendikten sonra ĸehri savunmalarēnēn kendilerine yaraĸmayacaĵēnē ifade ettiler. 

Res¾lullah, (s.a.) daha ºnce gºr¿ĸlerine baĸvurmadēĵē Abdullah b. Ubey b. Sel¾lô¿n de 

gºr¿ĸ¿n¿ almēĸ, o da Medineôde kalarak d¿ĸmanē ĸehirde karĸēlamalarēnēn doĵru bir karar 

olacaĵēnē belirtmiĸtir.583 Yapēlan istiĸare sonucunda ­oĵunluĵun d¿ĸmanla Medine 

                                                            
579 VI, 87-88, 93-99. Cebr©il, Res¾lullahôa ñBedir savaĸēna katēlanlarēn mevkii nedir? diye sorunca 

Res¾lullah ñBiz onlarē M¿sl¿manlarēn en faziletlileri kabul ediyoruz.ò diye cevap vermiĸ, Cebr©il de ñBiz 

de i­imizden Bedir Savaĸēôna katēlanlarē en faziletlilerimiz olarak kabul ediyoruz.ò demiĸtir. Buh©r´, 

Kit©buôl-Meĵ©z´, 11. 
580 Ąl-i Ķmr©n, 3/121. 
581 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, VI, 7-9. 
582 Res¾lullah ñBen r¿yamda bir inek gºrd¿m ve bunu hayra yordum. Kēlēcēmēn kērēldēĵēnē ve elimi saĵlam 

bir zērhēn i­ine soktuĵumu gºrd¿m. Bunu da Medine olarak tevil ettim. Eĵer Medineôde kalērsanēz 

m¿ĸrikleri konakladēklarē yerden ayrēlmak zorunda bērakērsēnēz. Eĵer yerlerinde kalērlarsa ĸerli bir yerde 

kalmēĸ olurlar. ķayet bizim ¿zerimize gelirlerse onlarla burada savaĸērēz.ò demiĸtir. Res¾lullahôēn Uhud 

savaĸē ºncesi gºrd¿ĵ¿ r¿yayla ilgili diĵer bir rivayete gºre ise Res¾lullah r¿yasēnda boĵazlanan bir inek 

gºrd¿. Bu r¿yayē ashabēnēn maĵlubiyetine yordu. Yine r¿yasēnda kēlēcē Z¿lfik©rôēn kērēldēĵēnē gºrd¿. Bunu 

da amcasē Hz. Hamzaônēn ĸehit edileceĵine yordu. Hz. Hamza, Uhud savaĸēnda ĸehit oldu. Yine r¿yasēnda 

toz toprak i­inde olan bir ko­ gºrd¿. Bu r¿yayē da m¿ĸriklerin sancaktarē Osman b. Talhaônēn 

ºld¿r¿leceĵine yordu. Osman b. Talha Uhudôda ºld¿r¿lm¿ĸt¿r. Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-

Kurô©n, VI, 10, 216. Ķbn Hiĸ©m, es-S´re, III -IV, 62-63; Ķbn Saôd, Tabak©t, II, 34, 42; V©kēd´, Meĵ©z´, I, 

208-209. 
583 Abdullah b. Ubey b. Sel¾lôun Uhud Savaĸē ºncesi izlenecek savaĸ strateji hakkēndaki gºr¿ĸleriyle ilgili 

birbiriyle ­eliĸen iki rivayet yer almaktadēr. Rivayetlerden birisine gºre o Uhudôa gidilmesi yºn¿nde gºr¿ĸ 

belirtmiĸ, diĵerinde de o ñYa Res¿lullah! Eĵer Medine dēĸēna ­ēkarsak d¿ĸmanēmēza maĵlup oluruz. 
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dēĸēnda savaĸēlmasē yºn¿nde gºr¿ĸ belirtmesi ¿zerine Res¾lullah, (s.a.) cuma namazēnē 

kēldēktan sonra zērhēnē giymiĸ bir ĸekilde evinden ­ēkēnca ñRes¾lullah, (s.a.)  Allahôtan 

vahiy alēyor, nasēl olur da biz Oônun gºr¿ĸ¿n¿n aksine bir gºr¿ĸ belirtiriz.ò diyerek 

durumun ciddiyetini anlayan sahabiler, Res¾lullahôēn gºr¿ĸ¿ne muhalefet etmekten ºt¿r¿ 

piĸman olmuĸlardēr. Bu d¿ĸ¿ncelerini Res¾lullahôa (s.a.) ilettiklerinde ñBir Neb´ôye 

zērhēnē kuĸandēktan sonra savaĸmadan ­ēkarmasē yaraĸmaz. Medine dēĸēna ­ēkmanēz sizin 

i­in musibet olacak.ò diyerek kararlēlēĵēnē dile getirmiĸtir. Cuma g¿n¿ ºĵleden sonra yola 

­ēkan M¿sl¿manlar, Cumartesi g¿n¿ Uhudôa varmēĸlardēr.584 Res¾lullah, (s.a.) bin kiĸiden 

oluĸan ordusuyla Uhudôa giderken sabretmeleri halinde zaferin kendilerinin olacaĵēnē 

vaôdetmiĸtir.585 

Uhud Savaĸē ºncesi Res¾lullahôēn (s.a.) savaĸ hazērlēĵē i­in evinden ayrēlmasē 

hakkēnda nazil olduĵu nakledilen ñHani sen m¿minleri (Uhud'da) savaĸ mevzilerine 

yerleĸtirmek i­in, sabah erken ailenden (evinden) ayrēlmēĸtēn. Allah, hakkēyla iĸitendir, 

hakkēyla bilendir.ò586 ©yeti hakkēnda farklē rivayetler sºz konusudur. Taber´ônin konuyla 

ilgili naklettiĵi bazē rivayetlerde ©yette bahsi ge­en Res¾lullahôēn (s.a.) sabah erkenden 

arkadaĸlarēnē mevzilere yerleĸtirmek i­in evinden ayrēlmasē hadisesi Hendek Savaĸē 

ºncesi olmuĸtur. Taber´, bu ©yetin Uhud Savaĸē hakkēnda nazil olduĵunu ifade etmekte 

ve ©yeti ĸu ĸekilde yorumlamaktadēr: Bu ©yette bahsi ge­en hadise Uhud Savaĸē ºncesi 

olmuĸtur. Nedeni ise bu ©yetten sonra gelen ñHani sizden iki takēm (paniĵe kapēlarak) 

­ºz¿lmeye y¿z tutmuĸtu.ò587 ©yetinde sºz konusu edilen iki kabile Ben´ Seleme ve Ben´ 

H©riseôdir. Siyer ve ilim ehli arasēnda ©yette bahsedilen iki taifenin Uhud Savaĸēônda 

paniĵe kapēldēĵēna dair ittifak vardēr. Konuyla ilgili ĸºyle bir soru sorulabilir. Bu ©yetin 

Uhud Savaĸēôyla ilgili olduĵu nasēl sºylenebilir? ¢¿nk¿ ©yette Res¾lullahôēn (s.a.)  

sabahleyin erkenden ailesinden ayrēlēp gittiĵi ve m¿minleri savaĸacaklarē yerlere 

yerleĸtirdiĵi zikredilmektedir. H©lbuki Res¾lullah (s.a.) Medineôde cuma namazēnē 

kēldērdēktan sonra savaĸ i­in ailesinden ayrēlēp Uhudôa gitmiĸtir. Ķbn Humeydôin rivayeti 

de bunu desteklemektedir. Onun rivayetine gºre Res¾lullah (s.a.) cuma namazēnē 

                                                            
Medineôde kalērsak erkeklerimiz onlarla y¿z y¿ze savaĸēr, kadēnlarēmēz ve ­ocuklarēmēz onlarēn ¿zerlerine 

taĸ atarlar. Mekkeliler h¿sran i­inde geri dºnerler.ò diyerek Medineôde kalēnmasēnē ºnermiĸtir. Taber´, 

C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, VI, 9-10. 
584 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, VI, 6-10. 
585 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, VI, 12-14, 124, 215-216.  
586 Ąl-i Ķmr©n, 3/121. 
587 Ąl-i Ķmr©n, 3/122. 
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kēldēktan sonra odasēna girerek zērhēnē kuĸanmēĸ, o g¿n Ensardan vefat eden bir adamēn 

cenaze namazēnē kēldēktan sonra ashabēnēn huzuruna ­ēkarak ñBir Neb´ôye (s.a.) zērhēnē 

kuĸandēktan sonra savaĸmadan ­ēkarmasē yaraĸmaz.ò  demiĸ ve Uhudôa doĵru yola 

­ēkmēĸtēr. Res¾lullahôēn (s.a.) m¿minleri savaĸacaklarē yerlere yerleĸtirmesinden maksat, 

sahabileriyle d¿ĸmana karĸē nasēl bir savaĸ taktiĵi izlenmesi gerektiĵine dair yaptēĵē 

istiĸaredir. Zira Kureyĸliler, ¢arĸamba g¿n¿ gelip Uhud daĵēnēn eteĵinde kararg©h 

kurmuĸlar, Perĸembe ve Cuma g¿nlerini orada ge­irmiĸler, Res¾lullah da (s.a.) Cuma 

g¿n¿ ºĵleden sonra yola ­ēkēp Cumartesi g¿n¿ Uhud daĵēnēn eteĵine varmēĸtēr.  O halde 

bu ©yet,  Res¾lullahôēn (s.a.) Kureyĸôin Uhudôa geldiklerini haber almasē ¿zerine 

Medineôde kalēp savunma savaĸē mē yoksa Medine dēĸēnda bir meydan savaĸē mē 

yapēlmasē hakkēnda ashabēyla sabahleyin erkenden yaptēĵē istiĸareden bahsetmektedir.588 

Konuyla ilgili V©kēd´ônin rivayetine gºre ise bu ©yet, Res¾lullahôēn (s.a.) Uhudôa varēnca 

sabah erkenden arkadaĸlarēnē savaĸ d¿zenine ge­irmesinden bahsetmektedir.589 

M¿sl¿manlar Uhudôa giderlerken Abdullah b. Ubey b. Sel¾lôun anlaĸmalē olduĵu 

Yahudilerden bir grup M¿sl¿manlarla birlikte savaĸmak i­in onlara yetiĸmiĸler, 

Yahudilerin yardēm talebini Res¾lullah (s.a.) ñM¿ĸriklere karĸē m¿ĸriklerden yardēm 

istenilmez.ò diyerek kabul etmemiĸtir.590 

M¿sl¿manlar Uhud ile Medine arasēnda bulunan ķavd bºlgesine vardēklarēnda 

Abdullah b. Ubey ve beraberindeki ¿­ y¿z kiĸi ordudan ayrēlarak Medineôye geri 

dºnm¿ĸlerdir. Abdullah b. Ubey b. Sel¾l, kendisinin Medineôde kalarak savunma savaĸē 

yapēlmasēnē istediĵini, Res¾lullahôēn (s.a.) bunu kabul etmediĵini, m¿ĸriklerle 

savaĸmalarēnēn m©kul bir gerek­esi olmadēĵē i­in geri dºnd¿klerini sºylemiĸtir. 

M¿sl¿manlardan Abdullah b. Amr b. Haram,591 Medineôye dºnmekte olan m¿nafēklarē 

ikna etmek i­in takip etmiĸ ve onlara ñKavminizi ve Res¾lullahôē (s.a.) y¿z¿st¿ bērakēp 

nereye gidiyorsunuz? Size Allahôē ve peygamberinizi hatērlatēyorum. Ayrēca nefsinizi, 

aile ve ­ocuklarēnēzē koruyacaĵēnēz ĸeylerden Res¾lullahôē (s.a.) da koruyacaĵēnēz 

yºn¿ndeki sºz¿n¿z¿ de hatērlatēyorum.ò demiĸ, Abdullah b. Ubey ise geri dºnmelerine 

                                                            
588 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, VI, 7-9. 
589 V©kēd´, Meĵ©z´, I, 319. 
590 V©kēd´, Meĵ©z´, I, 215-216. Ķbn Saôd, Tabak©t, II, 45. Ķbn Hiĸ©môēn konuyla ilgili rivayetine gºre Uhud 

Savaĸē ºncesi Ensar, Res¾lullahôa Yahudi m¿ttefiklerimizden yardēm isteyelim mi? diye sorunca 

Res¾lullah ñBizim onlara ihtiyacēmēz yoktur.òdiyerek bu isteĵi reddetmiĸtir. Ķbn Hiĸ©m, es-S´re, III -IV, 64. 
591 S¿dd´ônin rivayetinde Uhud savaĸē geri dºnen m¿nafēklarē ikna etmek i­in onlarē takip eden kiĸi 

Abdullah Eb¾ Cabir b. Abdullah el-Ens©r´ôdir. Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, VI, 223. 
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gerek­e olarak ñSavaĸacaĵēnēzē bilseydik sizinle beraber gider, sizi savunurduk, fakat biz 

savaĸ olacaĵēnē zannetmiyoruz. Sen de bizimle birlikte dºn. Akēl ve rey sahipleri dºnd¿. 

Muhammed, kendisine doĵruyu sºylediĵim halde benim gºr¿ĸ¿m¿ kabul etmeyerek 

­ocuklarēn sºzlerine uydu.ò mazeretlerini ileri s¿rerek geri dºnmeyi reddetmiĸtir. 

ñOnlara (m¿nafēklara), ñGelin, Allah yolunda savaĸēn veya savunmaya ge­inò denildi 

de onlar, ñEĵer savaĸmayē bilseydik, arkanēzdan gelirdikò dediler. Onlar o g¿n, imandan 

­ok k¿fre yakēn idiler. Aĵēzlarēyla kalplerinde olmayanē sºyl¿yorlardē. Oysa Allah, 

i­lerinde gizledikleri ĸeyi ­ok iyi bilmektedir.ò592 ©yetleri Uhud ºncesi geri dºnen 

m¿nafēklarēn ger­ek d¿ĸ¿nce ve niyetlerini ortaya koymaktadēr.593 Geri dºnerek 

M¿sl¿manlarē savaĸ ºncesi zor durumda bērakan bu m¿nafēklara karĸē nasēl davranēlmasē 

gerektiĵi hakkēnda M¿sl¿manlar arasēnda gºr¿ĸ ayrēlēĵē ortaya ­ēkmēĸ, bir grup onlarēn 

ºld¿r¿lmelerini, bir grup da ºld¿r¿lmemelerini istemiĸ,  ­ēkan ihtilaf ¿zerine ñSize ne 

oluyor da m¿nafēklar hakkēnda iki gruba ayrēldēnēz? Allah onlarē yaptēklarē iĸlerden 

dolayē baĸ aĸaĵē ederek eski konumlarēna (k¿fre) dºnd¿rm¿ĸt¿r. Allahôēn saptērdēĵēnē 

yola getirmek mi istiyorsunuz? Allah kimi saptērērsa, sen onun i­in asla bir ­ēkēĸ yolu 

bulamazsēn.ò594 ©yeti nazil olarak onlara karĸē nasēl bir tepki vermeleri gerektiĵini 

bildirmiĸtir. Savaĸ ºncesi geri dºnen m¿nafēklar hakkēnda Res¾lullah da (s.a.) ñMedine 

pak ve temiz bir yerdir. O, ateĸin g¿m¿ĸ¿n posasēnē attēĵē gibi murdar olanē dēĸarē atar.ò 

demiĸtir.595 

                                                            
592 Ąl-i Ķmr©n, 166-167. 
593 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, VI, 222-223. 
594 Nis©, 4/88.  
595 VII, 281-282. Savaĸ ºncesi geri dºnen Abdullah b. Ubey ve beraberindekiler hakkēnda M¿sl¿manlarēn 

ihtilafa d¿ĸmesi ¿zerine nazil olduĵu nakledilen ñSize ne oluyor da m¿nafēklar hakkēnda iki gruba 

ayrēldēnēz? Allah onlarē yaptēklarē iĸlerden dolayē baĸ aĸaĵē ederek eski konumlarēna (k¿fre) dºnd¿rm¿ĸt¿r. 

Allah'ēn saptērdēĵēnē yola getirmek mi istiyorsunuz? Allah kimi saptērērsa, sen onun i­in asla bir ­ēkēĸ yolu 

bulamazsēn.ò (Nis©, 4/88). ©yetinin sebeb-i n¿z¾l¿ hakkēnda farklē gºr¿ĸler sºz konusudur. M¿fessirlerden 

bazēlarē bu ©yetin Mekkeôden Medineôye gelerek M¿sl¿man olduklarēnē ikrar eden, daha sonra da Mekkeôye 

geri dºnenler hakkēnda nazil olduĵunu nakletmiĸler, bazēlarē da bu ©yetin Mekkeôde M¿sl¿man olduklarēnē 

sºyleyen, ama m¿ĸriklere yardēm eden m¿rtedler hakkēnda nazil olduĵunu belirtmiĸlerdir. Taber´ônin de 

tercih ettiĵi bu gºr¿ĸle ilgili rivayetlerin ºzeti ĸu ĸekildedir:  Mekkeôde M¿sl¿man olmalarēna raĵmen hicret 

etmeyen ve m¿ĸriklere yardēm eden bir takēm kimseler bulunuyordu. Bu kimseler M¿sl¿manlarēn canlarēna 

ve mallarēna herhangi zarar vermeyeceklerini d¿ĸ¿n¿yorlardē. M¿sl¿manlar bunlarla karĸēlaĸēnca ºld¿r¿p 

ºld¿rmeme konusunda ihtilafa d¿ĸmeleri ¿zerine bu ©yet nazil olmuĸ ve M¿sl¿manlarēn bu kimseler 

hakkēndaki teredd¿tlerini gidermiĸtir. Taber´, bu gºr¿ĸ¿ tercih etmesinin nedenini ĸu ĸekilde izah etmiĸtir: 

Bu ©yet, Mekkeôde M¿sl¿man olduktan sonra irtidat edenler hakkēnda nazil olmuĸtur. ¢¿nk¿ ©yette 

bahsedilenlerin Medineli olmadēklarē takip eden ñOnlar Allah yolunda hicret edinceye kadar i­lerinden dost 

edinmeyinò (N´s©, 4/89). ©yetinden de anlaĸēlmaktadēr. Medine, m¿nafēk, m¿ĸrik ve M¿sl¿manlarēn 

bulunduĵu ve sair k¿f¿r diyarēndan hicret edilen bir yerdi. Bu iki ©yeti birlikte deĵerlendirdiĵimizde en 

uygun gºr¿ĸ, bu ©yetin Mekkeôde M¿sl¿man olduktan sonra irtidat edenler hakkēnda nazil olduĵu 

gºr¿ĸ¿d¿r. Bir diĵer gºr¿ĸe gºre de bu ©yet, Medineôde bulunan bazē kimselerin Medineôden ayrēlmak 
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Savaĸ ºncesi Abdullah b. Ubey ve beraberindeki ¿­ y¿z kiĸinin ñBiz, savaĸmayē 

bilmiyoruz.ò bahanesiyle geri dºnmeleri M¿sl¿manlar ¿zerinde olumsuz bir etki 

oluĸturmuĸ, ñHani sizden iki takēm (paniĵe kapēlarak) ­ºz¿lmeye y¿z tutmuĸtu. H©lbuki 

Allah onlarēn yardēmcēsē idi. M¿minler, yalnēz Allahôa tevekk¿l etsinler.ò596 ©yetinde 

haber verildiĵi ¿zere Ben´ H©rise ve Ben´ Seleme kabileleri de geri dºnmeye yeltenmiĸler, 

bu iki kabile Allahôēn yardēmēyla geri dºnmekten vazge­miĸtir. Bºylece M¿sl¿manlar 

yedi y¿z kiĸi olarak Uhudôa varmēĸlardēr.597 

M¿sl¿manlarēn savaĸ ºncesi Res¾lullahôa (s.a.) Bedirôde olduĵu gibi Allahôēn 

kendilerine yardēm edip etmeyeceĵini sormalarē ¿zerine ñAndolsun, siz son derece g¿­s¿z 

iken Allah size Bedirôde yardēm etmiĸti. O halde Allah'a karĸē gelmekten sakēnēn ki 

ĸ¿kretmiĸ olasēnēz. Rabbinizin, indirilmiĸ ¿­ bin melek ile yardēm etmesi size yetmez mi? 

ñBedirôde size bin melek ile yardēm etti. ñEvet, sabrettiĵiniz ve Allah'a karĸē gelmekten 

sakēndēĵēnēz takdirde; onlar ansēzēn ¿zerinize gelseler bile Rabbiniz niĸanlē beĸ bin 

melekle size yardēm eder.ò598 ©yetlerindeki il©hi vaadi hatērlatmēĸ, fakat M¿sl¿manlar o 

g¿n sabretmedikleri i­in melekler yardēma gelmemiĸlerdir.599 

Uhud Savaĸē ºncesi M¿sl¿manlarēn Res¾lullahôa (s.a.) Bedirôde olduĵu gibi 

meleklerin kendilerine yardēm edip etmeyeceklerini sormalarē ¿zerine nazil olduĵu 

belirtilen ñRabbinizin, indirilmiĸ ¿­ bin melek ile yardēm etmesi size yetmez mi?ò 

diyordun. ñEvet, sabrettiĵiniz ve Allah'a karĸē gelmekten sakēndēĵēnēz takdirde; onlar 

ansēzēn ¿zerinize gelseler bile Rabbiniz niĸanlē beĸ bin melekle size yardēm eder.ò600 

©yetlerinin sebeb-i n¿z¾l¿ hakkēnda m¿fessirler ihtilaf etmiĸtir. Kat©de, Ķbn Abb©s ve 

Reb´ôye gºre bu ©yetler Bedirôle ilgilidir. Bedir Savaĸēônda M¿sl¿manlara ºnce bin melek 

                                                            
istemeleri nedeniyle nazil olmuĸtur. Konuyla ilgili farklē bir gºr¿ĸe gºre ise bu ve sonrasēndaki ©yet ifk 

hadisesi hakkēnda nazil olmuĸtur. Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, VII, 282-286.  Konuyla 

ilgili Buh©r´ônin naklettiĵi rivayete gºre de Uhud Savaĸē ºncesi geri dºnen Abdullah b. Ubey b. Sel¾l ve 

arkadaĸlarē hakkēnda M¿sl¿manlar ihtilafa d¿ĸm¿ĸler, bir kēsmē onlarēn ºld¿r¿lmesini, bir kēsmē da 

ºld¿r¿lmemelerini istemiĸ, sonrasēnda da bu ©yet nazil olmuĸtur. Buh©r´, Kitabuôl-Meĵ©z´, 17; Kit©buôt-

Tefs´r, 4/15. 
596 Ąl-i Ķmr©n, 3/122. 
597 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, VI, 12-14.V©kēd´ônin rivayetine gºre bu iki kabile 

baĸlangē­ta Uhud savaĸēna katēlmak istememiĸ, savaĸa teĸvik edilmeleri sonucu Uhudôa gitmiĸlerdir. 

V©kēd´, Meĵ©z´, I, 319. Uhud savaĸē ºncesi geri dºnmeye yeltenen Hazrecôden Ben´ Seleme ve Evsôden 

Ben´ H©rise kabilelerinin reisi Abdullah b. Ubey b. Sel¿lôd¿r. Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-

Kurô©n, VI, 13. Buh©r´ônin rivayetine gºre de bu ©yet Ben´ Seleme ve Ben´ H©rise hakkēnda nazil olmuĸtur. 

Buh©r´, Kit©buôl-Meĵ©z´, 18. Kit©buôt-Tefs´r, 3/8. 
598 Ąl-i Ķmr©n, 3/123-125. 
599Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n,  VI, 16-17, 27-29. 
600 Ąl-i Ķmr©n, 3/124-125. 
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ile sonra ¿­ bin melek ile daha sonra da beĸ bin melek ile yardēm edilmiĸtir. Dahh©kôa 

gºre bu ©yetlerde ifade edilenler Allahôēn M¿sl¿manlara Uhud g¿n¿ vaadidir. 

M¿sl¿manlara sabretmeleri ve Allahôtan sakēnmalarē halinde ºnce ¿­ bin, sonra da niĸanlē 

beĸ bin melekle size yardēm edeceĵini bildirilmiĸtir. Fakat Uhud g¿n¿ M¿sl¿manlar geri 

­ekildikleri i­in Allah onlara meleklerle yardēm etmemiĸtir.601 Ķbn Zeydôe gºre ise 

sahabiler, Uhud Savaĸē ºncesi Res¾lullahôa (s.a.) ñAllah bize Bedirôde yardēm ettiĵi gibi 

yine yardēm edecek mi?ò diye sormalarē ¿zerine Res¾lullah (s.a.) onlara bu ©yeti 

hatērlatmēĸtēr.602 Tabeŕ ôye gºre ise bu ©yetler Bedir Savaĸē hakkēnda nazil olmuĸ, ama 

M¿sl¿malarēn Bedir Savaĸēônda ¿­ bin melekle veya beĸ bin melekle desteklendiklerine 

veya desteklenmediklerine dair sahih bir rivayet sºz konusu deĵildir. M¿sl¿manlarēn 

Bedirôde bin melekle desteklendiĵi ñHani Rabbinizden yardēm istiyor, yalvarēyordunuz. 

O da, ñBen size ard arda bin melekle yardēm ediyorumò diye cevap vermiĸti.ò603 ©yetiyle 

sabittir. Uhud Savaĸēônda M¿sl¿manlara meleklerin yardēm edip etmediĵi konusunda ise 

etmediĵi yºn¿ndeki deliller daha a­ēktēr. Eĵer meleklerin yardēmē gelseydi hezimete 

uĵramazlar ve daha ºnce elde ettikleri zaferi elde ederlerdi.604 Buh©r´ônin konuyla ilgili 

rivayetine gºre ise bu iki ©yet Uhud Savaĸē hakkēnda nazil olmuĸtur. Onun konuyla ilgili 

rivayetlerine gºre melekler Uhud Savaĸēônda bulunmuĸlar ve ­arpēĸmēĸlardēr. V©kēd´ ve 

Ķbn Saôdôēn konuyla ilgili rivayetlerine gºre ise M¿sl¿manlar, Bedir Savaĸēônda ¿­ bin 

melekle desteklenmiĸlerdir. Fakat V©kēd´, ilgili iki ©yetin Uhud Savaĸē hakkēnda nazil 

olduĵunu belirtmiĸtir. Ķbn Hiĸ©m da ilgili iki ©yetin Uhud Savaĸē hakkēnda nazil olduĵunu 

nakletmektedir.605 

                                                            
601 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, VI, 27. 
602 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, VI, 28. 
603 Enf©l, 8/9. 
604 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, VI, 25-29.  
605 Buh©r´, Kit©buôl-Meĵ©z´, 3, 17-18; V©kēd´, Meĵ©zi, I, 57, 319,-320;  Ķbn Saôd, Tab©kat, II, 14-15; Ķbn 

Hiĸ©m, es-S´re, III -IV, 106-107. Konuyla ilgili V©kēd´ ve Ķbn Saôdôēn rivayetlerine gºre Bedir Savaĸēônda 

Cebrail beraberindeki bin melek ile Res¾lullahôēn yanēnda, M´k©il, bin melekle Res¾lullahôēn saĵēnda, 

Ķsr©fil de Res¾lullahôēn saĵ tarafēnda yer almēĸlardēr. V©kēd´, Meĵ©zi, I, 57; Ķbn Saôd, Tab©kat, II, 14-15. 

V©kēd´, Uhud Savaĸēônda meleklerin M¿sl¿manlara yardēm edip etmediklerine dair eserinde yer verdiĵi 

rivayetler ĸu ĸekildedir. Uhud g¿n¿ Res¾lullah sancaĵē Musôab b. Umeyrôe vermiĸ, g¿n¿n sonunda 

Musôabôa ñ¥ne ge­, ey Musôab!ò deyince melek dºn¿p ñEy Allahôēn Res¾l¿! Ben Musôab deĵilim.ò 

demiĸtir. Bunun ¿zerine Res¾lullah, onun Musôabôē desteklemek i­in gelen bir melek olduĵunu anlamēĸtēr. 

Saôd b. Eb´ Vakkas da Uhud Savaĸēônda meleklerin yardēma gelmesiyle ilgili olarak ĸunlarē nakletmiĸtir: 

Uhud savaĸēnda ok atarken g¿zel y¿zl¿ beyaz elbiseli bir adam bana okumu getiriyordu. Daha sonra onu 

hi­ gºrmedim. Onun bir melek olduĵunu anladēm. Yine o g¿n ¿zerlerinde beyaz elbise olan iki adam 

gºrd¿m. Onlardan birisi Res¾lullahôēn saĵēnda, diĵeri de solunda savaĸēyorlardē. Bu iki kiĸiyi de daha ºnce 

ve daha sonra hi­ gºrmedim. Kureyĸliler, Uhudôdan dºnd¿kten sonra kendi aralarēnda Bedirôde 

gºrd¿ĵ¿m¿z alaca atlarē ve beyaz adamlarē gºrmedik demiĸlerdir. ¥mer b. Hakemôin rivayet ettiĵine gºre 
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Uhud Savaĸē, hicretin dºrd¿nc¿ yēlē ķevv©l ayēnēn on birinde Cumartesi g¿n¿ 

meydana gelmiĸtir.606 M¿ĸriklerin s¿vari birliklerinin komutasēnē Halid b. Velid ile 

Ķkrime b. Eb¾ Cehil ¿stlenmiĸlerdir. M¿ĸriklerin sancaktarlēĵē ise Talha b. Osmanôēn 

uhdesindeydi.607 Ķ­lerinde kadēnlarēn da bulunduĵu ¿­ bin kiĸiden oluĸan Mekke 

ordusunda Ben´ Kin©ne kabilesinden kiralanan iki bin Eh©biĸ, iki y¿z atlē, yedi y¿z zērh 

ve ¿­ bin deve bulunuyordu.608 

b. Savaĸ 

Uhudôa gelen M¿sl¿manlar Uhud daĵēnē arkalarēna alarak vadinin daĵ tarafēndaki 

yakasēnda savaĸ konumu almēĸlardēr. Res¾lullah, (s.a.) savaĸ ºncesi m¿ĸriklerin s¿vari 

birliĵinin kendilerine arka taraflarēndan saldērma riskine karĸē Abdullah b. C¿beyr 

komutasēnda elli kiĸilik ok­u birliĵini Ayneyn Tepesiône yerleĸtirmiĸ ve onlara zafer ya 

da maĵlubiyet durumunda emri olmadan yerlerini terk etmemelerini, sabretmeleri halinde 

zaferin kendilerinin olacaĵēnē sºylemiĸtir. Ok­ularēn komutanēnēn ¿zerinde beyaz bir 

¿niforma vardē. Mikd©d b. Esved de ok­ularla birlikteydi. Res¾lullah, (s.a.) bu savaĸta 

sancaktarlēk gºrevini Musôab b. Umeyrôe vermiĸtir.609 Savaĸ hazērlēklarēnē tamamlayan 

Res¾lullah, (s.a.) M¿sl¿manlara emri olmadan d¿ĸmana karĸē saldērmamalarēnē 

emretmiĸtir. Kureyĸlilerin develeri ve atlarēnē M¿sl¿manlara ait ekinlerde otlamalarē 

M¿sl¿manlarē rahatsēz etmiĸ ve saldērē i­in Res¾lullahôtan (s.a.) izin istemiĸlerdir. Savaĸ 

ºncesi Eb¾ D¿c©ne, Hamza b. Abdulmuttalib ve Ali b. Eb¾ Talib, karĸēlēklē 

m¿b©rezelerde m¿ĸriklerin sancaktarlarēnē ºld¿rmeleri M¿sl¿manlarēn cesaretini 

artērmēĸ, sonrasēnda M¿sl¿manlarēn ĸiddetli saldērēlarēyla savaĸ kēzēĸmēĸtēr. Abdullah b. 

C¿beyr komutasēndaki ok­u birliĵinin m¿ĸriklerin s¿varilerinin Mekke ordusuna destek 

                                                            
M¿sl¿manlar Uhudôda hi­bir ĸekilde meleklerle desteklenmemiĸlerdir. V©kēd´ônin naklettiĵi diĵer bir 

rivayete gºre melekler Uhudôda bulunmuĸlar ama savaĸmamēĸlardēr. V©kēd´, Meĵ©z´, I, 234-235. 
606 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XI, 170-172. V©kēd´ ve Ķbn Saôdôēn rivayetlerine gºre 

Uhud Savaĸē hicretin 32. ayēnda,  yedi ķevv©l Cumartesi g¿n¿ meydana gelmiĸtir. V©kēd´, Meĵ©z´, I, 199; 

Ķbn Saôd, Tabak©t, II, 33. Ķbn Hiĸ©môēn rivayetine gºre ise ķevv©l ayēnēn ortasēnda Cumartesi g¿n¿ meydana 

gelmiĸtir. Ķbn Hiĸ©m, es-S´re, III -IV, 100. 
607 Ķbn Hiĸ©m ve V©kēd´ônin rivayetlerine gºre Uhud savaĸēnda m¿ĸriklerin sancaktarē Talha b. Eb¾ 

Talhaôydē. V©kēd´, Meĵ©z´, I, 203; Ķbn Hiĸ©m, es-S´re, III -IV, 127. Ķbn Saôdôēn rivayetine gºre m¿ĸriklerin 

savaĸ ºncesi sancaktarē Talha b. Eb¾ Talhaôydē. Hz. Ali ile yaptēĵē m¿barezede ºld¿r¿l¿nce sancaĵē Osman 

b. Eb¾ Talha almēĸtēr. Ķbn Saôd, Tabak©t, II, 38. 
608 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, VI, 128-133; XI, 170-172. Kureyĸôin kadēnlarla 

birlikte savaĸa ­ēkmalarēnēn nedeni kadēnlarēn yol boyunca ve savaĸ esnasēnda Bedirôde ºld¿r¿lenleri 

hatēralarēnē y©d ederek m¿ĸrikleri savaĸa teĸvik etmek ve savaĸ esnasēnda geri dºnmelerine engel olmaktē. 

Kureyĸli kadēnlardan Amre binti H©ris b. Alkame, Kureyĸôin sancaĵē yere d¿ĸ¿nce onu kaldērmēĸtēr. V©kēd´, 

Meĵ©z´, I, 202-203. Ķbn Hiĸ©m, es-S´re, III -IV, 62, 67-68, 78. 
609 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, VI, 128-133; XI, 170-172.  
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vermesine engel olmasē m¿ĸriklerin yenilgisine zemin hazērlamēĸ ve M¿sl¿manlar 

karĸēsēnda tutunamayan m¿ĸrikler maĵlup olarak savaĸ alanēndan ka­maya 

baĸlamēĸlardēr. ñAndolsun, Allah, izniyle, onlarē (m¿ĸrikleri) kērēp ge­irdiĵiniz sērada size 

olan vadini (Uhudôda) ger­ekleĸtirdi.ò610 ©yeti M¿sl¿manlarēn savaĸēn baĸlangēcēnda 

Allahôēn yardēmēyla m¿ĸrikleri kēsa bir s¿rede maĵlup ettiklerini bildirmektedir.611 

Mekke m¿ĸriklerinin savaĸ alanēndan ka­ēĸmaya baĸlamasēyla birlikte 

M¿sl¿manlar, m¿ĸriklerin savaĸ alanēnda bēraktēklarē ganimetlere yºnelince bunu gºren 

ok­ulardan bir kēsmē Res¾lullahôēn (s.a.) ñBizim galip geldiĵimizi gºrseniz dahi 

yerinizden ayrēlmayēn. Zira sizler yerinizde kaldēĵēnēz m¿ddet­e onlarēn bizi maĵlup 

etmesi m¿mk¿n olmaz. Bizim maĵlup olduĵumuzu gºrseniz bile yardēma gelmeyin.ò 

emrine muhalefet ederek ganimet endiĸesiyle yerlerini terk etmiĸlerdir. ñNihayet 

sevdiĵiniz ĸeyi (zaferi) size gºsterdikten sonra, za'f gºsterdiniz. (Peygamber'in verdiĵi) 

emir konusunda tartēĸtēnēz ve emre karĸē geldiniz. Ķ­inizden d¿nyayē isteyenler de vardē. 

Ahireti isteyenler de vardē.ò612 ©yeti ok­ularēn bir kēsmēnēn ganimet endiĸesiyle 

komutanlarēnēn emrine muhalefet ederek yerlerini terk ettiklerini, bir kēsmēnēn da emre 

itaat ederek yerlerinde kalarak ĸehit olduklarēnē haber vermektedir.613 Ok­ulardan bir 

kēsmēnēn Res¾lullahôēn emrine itaat etmeyerek komutanlarē ile tartēĸarak yerlerini terk 

etmeleri M¿sl¿manlarē d¿ĸmana a­ēk hedef haline getirmiĸ, ñAllahôa ve Res¾l¿ône itaat 

edin ve birbirinizle ­ekiĸmeyin. Sonra gevĸersiniz ve g¿c¿n¿z, devletiniz elden gider. 

Sabērlē olun. ¢¿nk¿ Allah sabredenlerle beraberdir.ò614 ©yetinde haber verildiĵi ¿zere 

yenilgiye zemin hazērlamēĸtēr. M¿sl¿manlar benzeri durumlarla bir daha 

karĸēlaĸmamalarē i­in bu ©yetle uyarēlmēĸlardēr.615 ñAllahôa ve Peygambere itaat edin ki 

size merhamet edilsin.ò616 ©yetiyle de Uhud g¿n¿ Res¾lullahôēn (s.a.) emrine muhalefet 

ederek mevzilerini izinsiz terk eden sahabiler Allah tarafēndan itab edilmiĸlerdir.617 

Ok­ularēn yerlerini terk ettiĵini fark eden Halid b. Velid, bu durumu iyi deĵerlendirerek 

                                                            
610 Ąl-i Ķmr©n, 3/152. 
611 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, VI, 130-131. 
612 Ąl-i Ķmr©n, 3/152. 
613 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, VI, 136-141. Ķbn Mesôud, Uhud savaĸēyla ilgili 

ñĶ­inizden d¿nyayē isteyenler de vardē, ahireti isteyenler de.ò ©yeti ininceye kadar M¿sl¿manlardan 

herhangi bir kimsenin d¿nyalēk bir ĸey istediĵini bilmiyorduk demiĸtir. Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li 

Ąyiôl-Kurô©n, VI, 140-141. 
614 Enf©l, 3/46. 
615 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XI, 215-216. 
616 Ąl-i Ķmr©n, 3/132. 
617 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, VI, 52. 
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yerlerinde kalan ok­ularē ĸehit ederek savaĸēn sona erdiĵini zanneden M¿sl¿manlara 

saldērmēĸ, s¿varilerin saldērēsēna diĵer m¿ĸrikler de katēlarak savaĸēn ikinci aĸamasē 

baĸlamēĸtēr. Bu saldērēya hazērlēksēz yakalanan M¿sl¿man ordusunun saflarēnda 

­ºz¿lmeler baĸlamēĸ ve savaĸ meydanēndan ka­ēĸmaya baĸlamēĸlardēr.618 

Savaĸēn bu yeni aĸamasēnda Res¾lullahôa (s.a.) ulaĸmayē baĸaran m¿ĸriklerden 

Utbe b. Eb´ Vakkasôēn attēĵē taĸ, Res¾lullahôēn (s.a.) diĸlerini kērmēĸ, y¿z¿n¿ ve 

dudaklarēnē yaralamēĸtēr. Zērhlē bir ĸekilde yere d¿ĸen Res¾lullahôēn (s.a.) y¿z¿ndeki 

kanlarē Eb¾ Huzeyfeônin mevlasē S©lim silmiĸ, kendisine bunu yapanlara karĸē Res¾lullah 

(s.a.) ñKendilerini Allahôa davet eden bir peygambere bunu yapan bir kavim nasēl 

hidayete ulaĸēr? diyerek onlara beddua etmek isteyince ñBu iĸte senin yapacaĵēn bir ĸey 

yoktur. Allah, ya tºvbelerini kabul edip onlarē affeder, ya da zalim olduklarēndan dolayē 

onlara azap eder.ò619 ©yeti nazil olarak onlar hakkēndaki h¿km¿n Allah tarafēndan 

verileceĵi bildirilmiĸtir.620 

Res¾lullah (s.a.) yaralandēktan sonra kendisine bunu yapan kavmi hakkēnda 

beddua etmek istemesi ¿zerine nazil olduĵu rivayet edilen ñBu iĸte senin yapacaĵēn bir 

ĸey yoktur. Allah, ya tºvbelerini kabul edip onlarē affeder, ya da zalim olduklarēndan 

dolayē onlara azap eder.ò621 ©yetinin sebeb-i n¿z¾l¿yle ilgili farklē rivayetler sºz 

konusudur. Konuyla ilgili rivayetlerin b¿y¿k ­oĵunluĵuna gºre bu ©yet, Res¾lullahôēn 

(s.a.) Uhud Savaĸē esnasēnda yaralanmasē ¿zerine kavmine beddua etmek istemesi ¿zerine 

nazil olmuĸtur. M¿fessirlerden bazēlarēna gºre ise bu ©yet, Res¾lullah (s.a.) ñAllahēm! 

Ebu S¿fyanôa lanet et. H©ris b. Hiĸ©môa lanet et. Safvan b. ¦meyyeôye lanet et.ò diye dua 

ediyordu. Yine Res¾lullah, (s.a.)  sabah namazēnda r¿k¾dan kalktēktan sonra ñAllah hamd 

edenin hamdini iĸitir. Hamd sanadēr.ò der, sonrada ayakta iken ñAllahēm! Ayyaĸ b. Eb¾ 

Reb´aôyē, Seleme b. Hiĸ©môē,  Vel´d b. Vel´dôi kurtar. Allahēm! Zayēf ve yardēma muhta­ 

M¿sl¿manlarē kurtar. Allahēm! Mudarôēn sēkēntēsēnē artēr. Yusuf ailesinin baĸēna gelen 

kētlēk gibi onlarē da kētlēĵa maruz bērak. Allah ve Resul¿ône isyan eden Lihyan, Riôle, 

                                                            
618 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, VI, 130-140. 
619 Ąl-i Ķmr©n, 3/128. Res¾lullah, Uhud savaĸēnda kendisini yaralayan Utbe b. Eb¾ Vakkas i­in ñAllahēm! 

Onun ¿zerinden bir yēl ge­meden k©fir olarak ºls¿nò diye beddua etmiĸ, Utbe b. Eb¾ Vakkas bir yēl 

ge­meden ºlm¿ĸt¿r. Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n,  VI, 47.  
620 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, VI, 43-48.  
621 Ąl-i Ķmr©n, 3/128. Res¾lullah, Uhud savaĸēnda kendisini yaralayan Utbe b. Eb¾ Vakkas i­in ñAllahēm! 

Onun ¿zerinden bir yēl ge­meden k©fir olarak ºls¿nò diye beddua etti. Utbe b. Eb¾ Vakkas bir yēl ge­meden 

ºld¿. Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, VI, 47.  
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Zekvan ve Usayyeôye lanet et.ò diye beddua ediyordu. Bu ©yetin nazil olmasē ¿zerine 

Res¾lullah (s.a.) bu ĸekilde dua etmeyi bērakmēĸtēr. Taber´, ©yetle ilgili rivayetlerden 

herhangi bir tercih de bulunmamēĸ, ©yette Allahôēn kullarē ¿zerinde mutlak h©kimiyetine 

vurgu yapēldēĵēnē, isyan eden kullarēna karĸē dilediĵi ĸekilde tasarrufun sadece kendisine 

ait olduĵunu bildirdiĵini belirtmiĸ, ©yeti herhangi bir olaya tahsis etmeyerek umumi bir 

ĸekilde yorumlamēĸtēr. Buh©r´, konuyla ilgili ¿­ farklē rivayete yer vermiĸtir. Bunlardan 

ilkine gºre ©yet Uhud Savaĸēônda yaralanan Res¾lullahôēn (s.a.) ñNeb´ôlerine bunu yapan 

bir kavim nasēl kurtulur.ò demesi ¿zerine nazil olmuĸtur. Diĵer rivayete gºre ©yet 

Res¾lullahôēn (s.a.) sabah namazēnēn son rek©tēnda r¿k¾dan kalktēktan sonra ñAllah hamd 

edenin hamdini iĸitir.ò dedikten sonra ñAllahēm! Filan kimseye, filan kimseye lanet et.ò 

demesi ¿zerine nazil olmuĸtur. Konuyla ilgili diĵer bir rivayetine gºre ise Res¾lullahôēn 

Safv©n b. ¦meyye, S¿heyl b. Amr ve H©ris b. Hiĸ©môa beddua etmesi ¿zerine nazil 

olmuĸtur. Ķbn Hiĸ©m, Ķbn Saôd ve V©kēd´ônin rivayetlerine gºre de bu ©yet Uhud 

Savaĸēônda Res¾lullahôēn (s.a.) yaralanmasē ¿zerine nazil olmuĸtur.622 

Res¾lullahôēn (s.a.) yanēnda savaĸan sancaktarē Musôab b. Umeyrôi ĸehit eden Ķbn 

Kam´e el-Leys´, Res¾lullahôē (s.a.) ºld¿rd¿ĵ¿n¿ zannederek bunu kavmine duyurmuĸ, 

Res¾lullahôēn (s.a.) ºld¿r¿ld¿ĵ¿ ĸ©yiasēnēn yayēlmasē M¿sl¿manlar arasēnda deĵiĸik 

tepkilere neden olmuĸtur. Bazēlarē ñRes¾lullah (s.a.) ºld¿, Abdullah b. Ubeyôe bir el­i 

gºnderme imk©nēmēz olsa da bizim i­in m¿ĸriklerden em©n alēp kavmimize geri dºnsek, 

bazēlarē da ñelimizde bulunan ĸeyleri m¿ĸriklere verelim, onlar bizim kardeĸlerimiz ve 

dostlarēmēz.ò demiĸlerdir. Kalplerinde ĸ¿phe ve hastalēk bulunan m¿nafēklar ise 

ñMuhammed ºld¿r¿ld¿. Daha ºnceki dininize geri dºn¿n.ò demiĸlerdir. Karamsarlēĵēn 

arttēĵē bu anlarda Enes b. Nadr  ñEy kavmim, ĸayet Res¾lullah (s.a.) ºld¿r¿ld¿yse onun 

rabbi ºld¿r¿lmedi. Muhammedôin (s.a.) uĵruna savaĸtēĵē ĸey i­in siz de savaĸēn. Ey 

Allahēm! Ben ĸunlarēn sºylediklerinden beriyim. Ve ĸu m¿ĸriklerin de yaptēklarēndan 

beriyim.ò sºzleriyle tepki gºstermiĸ, sonrasēnda da ĸehit oluncaya kadar savaĸmēĸtēr.623 

Res¾lullahôēn (s.a.) ºld¿ĵ¿ ĸayiasē ¿zerine M¿sl¿manlarēn verdikleri bu tepkiler hakkēnda 

ñMuhammed, (s.a.) ancak bir peygamberdir. Ondan ºnce de peygamberler gelip 

                                                            
622 VI, 42-49. Buh©r´, Kit©buôl-Meĵ©z´, 21. Ķbn Hiĸ©m, es-S´re, III -IV, 79-80;  Ķbn Saôd, Tabak©t, II, 42; 

V©kēd´, Meĵ©z´, I, 320. 
623 Enes b. Nadr, bu sºzleri i­lerinde Hz. ¥mer ve Talhaônēn da bulunduĵu Ens©r ve Muhacirôden bazēlarēnēn 

Allah Res¾l¿ ºld¿, artēk savaĸmamēzēn bir anlamē kalmadē diyerek savaĸmayē bērakmalarē ¿zerine 

sºylemiĸtir. Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, VI, 103. 
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ge­miĸtir. ķimdi o ºl¿r veya ºld¿r¿l¿rse gerisin geriye (eski dininize) mi dºneceksiniz? 

Kim gerisin geriye dºnerse, Allahôa hi­bir zarar veremez. Allah ĸ¿kredenleri 

m¿k©fatlandēracaktēr.ò  ñHi­bir kimse Allah'ēn izni olmadan ºlmez. ¥l¿m belirli bir 

s¿reye gºre yazēlmēĸtēr.ò624 ñYoksa siz; Allah, i­inizden cihad edenleri (sēnayēp) ayērt 

etmeden ve yine sabredenleri (sēnayēp) ayērt etmeden cennete gireceĵinizi mi 

sandēnēz?ò625 ñNice peygamberler var ki, kendileriyle beraber bir­ok Allah dostu ­arpēĸtē 

da bunlar Allah yolunda baĸlarēna gelenlerden yēlmadēlar, zaafa d¿ĸmediler, boyun 

eĵmediler. Allah sabredenleri sever. ñOnlarēn sºzleri ancak, ñRabbimiz! Bizim 

g¿nahlarēmēzē ve iĸimizdeki taĸkēnlēklarēmēzē baĵēĸla ve (yolunda) ayaklarēmēzē saĵlam 

tut. K©fir topluma karĸē bize yardēm et.ò demekten ibaretti.ò626 ©yetleri nazil olarak Uhud 

Savaĸēônda bazē sahabilerin Res¾lullahôēn (s.a.) ºld¿r¿ld¿ĵ¿ haberi karĸēsēnda takēndēklarē 

tavrē kēnamēĸ, bu t¿r durumlarda inanan bir topluluĵun nasēl davranmasē gerektiĵini daha 

ºnceki ¿mmetlerin ºrnek tavērlarēndan misaller vererek olmasē gereken ideal tavrē haber 

vermiĸtir.627  ķayet M¿sl¿manlar Uhud Savaĸēônda zaaf gºstermeyip ºrnek gºsterilen 

ºnceki ¿mmetler gibi davranmēĸ olsalardē ñAllah da onlara hem d¿nya nimetini, hem de 

ahiretin g¿zel m¿k©fatēnē verdi. Allah g¿zel davrananlarē sever.ò628 ©yetinde haber 

verildiĵi ¿zere d¿nya nimeti olarak Uhudôda galip gelmiĸ olacaklardē.629 

Yaĸanan bozgun neticesinde M¿sl¿manlarēn bazēlarē Medineôye doĵru, bazēlarē da 

Uhud daĵēndaki bir kayaya doĵru savaĸ meydanēndan ka­ēĸmaya baĸlamēĸlar, bunu gºren 

Res¾lullah (s.a.) ñAllahôēn kullarē benden uzaklaĸmayēn, bana doĵru gelin.ò diye onlarē 

etrafēnda toplanmaya ­aĵērmēĸtēr. ñPeygamber, arkanēzdan sizi ­aĵērērken siz durmadan 

daĵa yukarē ka­ēyor, hi­ kimseye dºn¿p bakmēyordunuz.ò630 ©yeti Uhud Savaĸēônda 

Res¾lullahôēn (s.a.) bu ­aĵrēsēnē haber vermekte ve M¿sl¿manlarēn bu davranēĸēnē 

kēnamaktadēr. Bu zor anlarda otuz kadar sahabe Res¾lullahôēn (s.a.) etrafēnda toplanmēĸ 

(Buh©r´ônin rivayetine gºre maĵlubiyet sonrasē Res¾lullahôēn yanēnda sadece on iki kiĸi 

                                                            
624 Ąl-i Ķmr©n, 3/144-145, 
625 Ąl-i Ķmr©n, 3/142, 
626 Ąl-i Ķmr©n, 3/146-147. 
627 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, VI, 110-111, 122. 
628 Ąl-i Ķmr©n, 3/148, 
629 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, VI, 43-46, 76-80, 98-106; 123-124; 129-133; 146-149; 

153-154. Konuyla ilgili diĵer bir rivayete gºre Uhud savaĸēnda Res¾lullahôē yaralayan Ben´ Haris b. 

Abdimen©t b. Kin©neôden Ķbn-i Kam´eôdir. Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, VI, 43-46. VI, 

153. 
630 Ąl-i Ķmr©n, 3/153. 
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kalmēĸtēr.) ve Res¾lullahôēn (s.a.) ºn¿nden y¿r¿yerek onu korumaya ­alēĸmēĸlardēr. 

M¿ĸriklerin saldērēsē karĸēsēnda Res¾lullahôēn (s.a.) ºn¿nde Talha ve Sehl b. Huneyf 

durabilmiĸler, Talha, Res¿lullahôē (s.a.) atēlan oklara karĸē korumuĸ ve koluna isabet eden 

bir oktan dolayē ­olak kalmēĸtēr. Bu kritik anda ¦bey b. Halef el-Cumah´, Res¾lullahôa 

(s.a.) saldērabilecek bir mesafeye kadar yaklaĸmasēna raĵmen Res¾lullah, (s.a.) ¦bey b. 

Halef el-Cumah´ôden ºnce hamle yaparak onu yaralamēĸtēr. ¦bey b. Halef el-Cumah´ 

aldēĵē bu yaradan ºt¿r¿ kēsa bir s¿re sonra ºlm¿ĸt¿r.631 Res¾lullah, (s.a.) yanēndan 

ayrēlmayan az sayēdaki arkadaĸēyla Uhud daĵēnēn tepesindeki kayaya sēĵēnan 

M¿sl¿manlarēn yanēna ulaĸmēĸ, gelenlerin kim olduĵunu fark edemeyen bir sahabe okunu 

yayēna yerleĸtirerek Res¾lullahôa (s.a.) atmak istemiĸ, gelenlerin Res¾lullah (s.a.) ve 

arkadaĸlarē olduĵunu anlayēnca bundan vazge­miĸtir.632 

Res¾lullah, (s.a.) Uhud Savaĸēônda etrafēndan uzaklaĸan M¿sl¿manlarē savaĸ 

meydanēndan ayrēlmamalarē i­in etrafēnda toplanmaya ­aĵērmēĸ, Oônun bu ­aĵrēsēna 

raĵmen M¿sl¿manlar savaĸ alanēndan ka­mēĸlardēr. Res¾lullahôēn (s.a.)  bu ­aĵrēsēnē 

haber veren ñPeygamber, arkanēzdan sizi ­aĵērērken siz durmadan daĵa yukarē ka­ēyor, 

hi­ kimseye dºn¿p bakmēyordunuz.ò633 ©yetindeki ñt¿sôid¾nò kelimesini Hicaz, ķam ve 

Irak ehli, ilk harfi ñteò yi ºtreli,ñaynò harfini esreli okumuĸlardēr. Bu kēraat ĸekline gºre 

kelime ñOnlar vadide ka­ēĸmaya baĸladēlar.ò anlamēna gelmektedir. Taber´ de kelimenin 

bu ĸekilde okunmasē gerektiĵini belirmiĸ ve bu ĸekilde okunmasē hususunda icm©nēn 

olduĵunu belirtmiĸtir. Hasan-ē Basr´ ise bu kelimeyi ñtesôd¾nò diye okumuĸtur. Bu kēraat 

ĸekline gºre ©yetin manasē ñSizler d¿z arazide veya yukarēdan aĸaĵēya doĵru 

koĸuyordunuz.ò demektir. Hasan-ē Basr´, Uhud Savaĸēônda m¿minler d¿z vadilere ve 

aĸaĵēlara doĵru koĸtuklarēndan bu kēraat ĸeklinin daha isabetli olduĵunu sºylemiĸtir. 

                                                            
631 ¦bey b. Halef, Bedir savaĸēnda esir alēnan oĵlunu kurtarmak i­in Medineôye gelmiĸ ve Res¾lullahôa 

ñGºz¿m gibi baktēĵēm bir atēm var. O atēn ¿zerinde seni ºld¿receĵim.ò demiĸ,  Res¾lullah da ona ñHayēr! 

O atēn ¿zerinde inĸaallah ben seni ºld¿receĵim.ò demiĸti. Uhud Savaĸēônda Res¾lullah, ¦bey b. Halef el-

Cumah´ôyi hafif­e yaralayēnca ¦bey, yere d¿ĸm¿ĸ ve ºk¿z gibi bºĵ¿rmeye baĸlamēĸtēr. Kavmi onu alēp 

gºt¿rm¿ĸ ve ºnemli bir yarasē olmadēĵēnē sºylemelerine raĵmen daha ºnce Res¾lullah ile aralarēnda ge­en 

konuĸmayē hatērlamēĸ ve ñVallahi bu yara, b¿t¿n Rebia ve Mudar kabilelerinde bulunsa onlarēn hepsini 

ºld¿r¿r.ò demiĸtir. ¦bey b. Halef el-Cumah´, kēsa bir s¿re sonra, m¿ĸrikler Mekkeôye dºnerken bu 

yarasēndan dolayē yolda ºlm¿ĸt¿r. Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, VI, 100-101.V©kēd´, 

Meĵ©z´, I, 250. 
632 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, VI, 78. Buh©r´, Kit©buôt-Tefs´r, 10. 
633 Ąl-i Ķmr©n, 3/153. 
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Buh©r´ de ñt¿sôid¾nò kelimesinin ñtezheb¾nò yani gidiyorlardē anlamēna geldiĵini ifade 

etmiĸtir.634 

Uhud daĵēna sēĵēnan Res¾lullah (s.a.) ve arkadaĸlarē birbirlerine kavuĸmanēn 

sevincini yaĸamēĸlar, Res¾lullahôēn (s.a.) hayatta olduĵunu gºren sahibeler ¿z¿nt¿lerini 

unutmuĸlar, kendi aralarēnda zaferden sonra yaĸanan maĵlubiyeti, kaybedilen ganimetleri 

ve ĸehit olan arkadaĸlarēndan konuĸmaya baĸlamēĸlardē. Bu esnada Eb¾ S¿fy©nôēn 

M¿sl¿manlarēn ¿st tarafēndan Res¾lullahôēn (s.a.) bulunduĵu yere kadar yaklaĸmasē 

Res¾lullah ve arkadaĸlarēnē endiĸelendirmiĸ ve daha ºnceki ¿z¿nt¿lerini unutturmuĸtur. 

Eb¾ S¿fy©nôēn M¿sl¿manlara ¿st taraflarēndan gelmeden ºnce ve geldikten sonraki h©let-

i ruhiyeleri ñAllah, size keder ¿st¿ne keder verdi ki, (bu durumlara alēĸasēnēz ve daha 

sonra) elinizden gidene (ganimetlere) ve baĸēnēza gelene (i­inizden ĸehit olanlara ve Eb¾ 

S¿fy©nôēn sizi meĸgul etmesine) ¿z¿lmeyesiniz.ò635 ©yetinde veciz bir ĸekilde dile 

getirilmektedir. Bu zor anlarda Res¾lullah (s.a.) ñAllahēm! Bizim i­in senden baĸka g¿­ 

ve kuvvet yoktur. Bu beldede sana bu topluluktan baĸka ibadet edecek yoktur.  Allahôēm! 

Onun bize saldērmasēna fērsat verme.ò diye dua etmiĸ, ñGevĸemeyin, h¿z¿nlenmeyin. 

Eĵer (ger­ekten) iman etmiĸ kimseler iseniz ¿st¿n olan sizlersiniz.ò636 ©yeti nazil olarak 

onlarē teselli etmiĸtir. M¿sl¿manlar attēklarē taĸlar ile Eb¾ S¿fy©n ve beraberindekileri alt 

taraflarēna indirmiĸlerdir. Res¾lullahôēn (s.a.) hayatta olduĵunu ºĵrenen Eb¾ S¿fy©n, 

Res¾lullahôtan (s.a.) ortaya ­ēkmasēnē isteyerek ĸunlarē sºylemiĸtir: ñEy Muhammed, 

il©hlarēmēzēn dediĵi gibi harp nºbetleĸedir. Bir g¿n bizim lehimize, bir g¿n de sizin 

lehinizedir. Bedir g¿n¿ne karĸēlēk Uhud, Hanzalaôya karĸēlēk bir Hanzala,637 H¿belôin ĸ©nē 

ne y¿cedir. Bu g¿n H¿belôin dini galip geldi. Bizim Uzza putumuz var. Sizin Uzzaônēz 

                                                            
634 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, VI, 145-146. Buh©r´, Kit©buôl-Meĵ©z´, 20. 
635 Ąl-i Ķmr©n, 3/153. ñPeygamber, arkanēzdan sizi ­aĵērērken siz durmadan daĵa yukarē ka­ēyor, hi­ 

kimseye dºn¿p bakmēyordunuz. Bundan dolayē Allah, size keder ¿st¿ne keder verdi ki, (bu durumlara 

alēĸasēnēz ve daha sonra) elinizden gidene ve baĸēnēza gelene ¿z¿lmeyesiniz. Allah, yaptēklarēnēzdan 

hakkēyla haberdardēr.ò ©yetinde haber verildiĵi ¿zere Uhud g¿n¿ M¿sl¿manlarēn yaĸadēklarē birinci 

¿z¿nt¿n¿n sebebi, Resulullahôēn ºld¿r¿ld¿ĵ¿n¿ zannetmeleridir. Ķkinci ¿z¿nt¿lerinin sebebi ise, savaĸēn 

sonunda tekrar d¿ĸmanēn kendilerine saldēracaklarēnē zannetmeleridir. M¿sl¿manlarēn hissettikleri bu iki 

¿z¿nt¿ onlara ellerinden ka­ērdēklarē zaferi, ganimeti ve maruz kaldēklarē ºld¿r¿lme ve yaralanmalarē 

unutturmuĸtur.ò Konuyla ilgili diĵer bir gºr¿ĸe gºre ise bu ©yet Uhud savaĸēnda M¿sl¿manlarôēn yaĸadēklarē 

ĸu halet-i ruhiyeyi haber vermektedir: Uhud savaĸēnda M¿sl¿manlarôēn ilk kederleri, yaralanmalarē ve 

ºld¿r¿lmeleridir. Ķkinci kederleri ise Neb´ôni ºld¿r¿ld¿ĵ¿n¿ haber almalarēdēr. Ķkinci kederleri birinci 

kederlerini ve ganimet elde etme isteklerini unutturmuĸtur. Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-

Kurô©n, VI, 150-151, 158. 
636 Ąl-i Ķmr©n, 3/139. 
637 Uhud Savaĸēônda M¿sl¿manlardan Hanzala b. Rahib ĸehid olmuĸtu. Bedir Savaĸēônda da Ebu S¿fy©nôēn 

oĵlu Hanzala ºld¿r¿lm¿ĸt¿. Hanzala b. Rahib c¿n¿p olarak ĸehit olmuĸ ve melekler yēkamēĸtēr. Taber´, 

C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, VI, 153. 
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yok.ò Eb¾ S¿fy©nôēn bu sºzlerine Res¾lullahôēn (s.a.)  isteĵi ¿zere M¿sl¿manlar ĸu ĸekilde 

yanēt vermiĸlerdir: ñBizden ºld¿r¿lenler cennette, sizden ºld¿r¿lenler ise cehennem 

ateĸindedirler. Bizim dostumuz Allahôtēr. Sizin ise dostunuz yok. En y¿ce ve en b¿y¿k 

olan Allahôtēr.ò Mekke m¿ĸriklerinin elde ettikleri bu zaferin putlarēnēn yardēmēyla 

olduĵunu, kendilerinin daha doĵru bir yol ¿zere olduklarēnē sºylemeleri ¿zerine ñAllah 

yolunda ºld¿r¿lenlere gelince, Allah onlarēn amellerini asla boĸa ­ēkarmayacaktēr. 

Onlarē doĵruya ve g¿zele erdirecek ve durumlarēnē d¿zeltecektir. Onlarē, kendilerine 

tanēttēĵē cennete koyacaktēr.ò638 ©yeti nazil olarak M¿sl¿manlarēn Allah yolunda 

ºld¿klerini, yaptēklarēnēn karĸēlēksēz kalmayacaĵēnē, m¿ĸriklerin ise bu iĸten herhangi bir 

kazan­larēnēn olmadēĵēnē bildirmiĸtir.639 Karĸēlēklē konuĸmalarēn sonunda Ebu S¿fy©n 

ñBizim de sizin de buluĸacaĵēmēz yer, k¿­¿k Bedir olsun.ò teklifinde bulunmuĸ, 

Res¾lullah da (s.a.) onlarēn bu isteĵini kabul etmiĸtir. Uhud sonrasē nazil olan ñĶĸte (iyi 

veya kºt¿) g¿nleri insanlar arasēnda (bºyle) dºnd¿r¿r dururuz. (Bazen bir topluma iyi ya 

da kºt¿ g¿nler gºsteririz, bazen ºb¿r¿ne.)ò640 ©yeti maĵlup olan M¿sl¿manlara il©hi 

kanunu hatērlatarak umutsuzluĵa d¿ĸmemeleri konusunda uyarmēĸtēr.641 

Eb¾ S¿fy©nôēn savaĸ sonrasē askerlerini m¿sle konusunda serbest bērakmasē 

¿zerine Mekke m¿ĸrikleri ºld¿r¿len M¿sl¿manlardan Hanzala b. R©hib dēĸēndakilere 

m¿sle yapmēĸlardēr.642 Eb¾ S¿fy©n, bu yapēlanlar hakkēnda Res¾lullahôa (s.a.) ñSizden 

ºld¿r¿lenler m¿sle yapēlmēĸ. Allahôa yemin olsun ki ben bu konuda onlarē serbest 

bēraktēm. Yaptēklarēna da ne sevindim ne de ¿z¿ld¿m.ò demiĸtir.643 M¿ĸriklerin bu 

yaptēklarēna ­ok ºfkelenen M¿sl¿manlar, m¿ĸrikleri maĵlup ettikleri takdirde Araplarēn 

daha ºnce hi­ gºrmediĵi bir ĸekilde onlara m¿sle yapacaklarēnē sºylemiĸler, konu 

                                                            
638 Muhammed, 47/4-6. 
639 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XXI, 191. Konuyla ilgili rivayet ĸu ĸekildedir: Bu ©yet 

Uhud g¿n¿ nazil olmuĸtur. O g¿n, M¿sl¿manlardan bazēlarē ĸehit edilmiĸ, bazēlarē da yaralanmēĸtē. 

M¿ĸrikler ñH¿bel ne y¿cedir.ò dediler. M¿sl¿manlar da onlarēn bu sºzlerine ñAllah en y¿ce, en azizdir.ò 

diye cevap verdiler. M¿ĸrikler ñBedirôe karĸēlēk Uhud, savaĸ nºbetleĸedir. Bizim Uzz©mēz var, sizin ise 

yok.ò dediler. Res¾lullah da ñAllah bizim mevlamēzdēr. Sizin ise mevlanēz yoktur. Bizden ºlenler 

ºlmemiĸlerdir. Onlar diridirler ve Allah tarafēndan rēzēklandērēlmaktadērlar. Sizden ºld¿r¿lenler ise 

cehennem de azap gºrmektedirler.ò demiĸtir. Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XXI, 191. 

Buh©r´, Kit©buôl-Meĵ©z´, 17. 
640 Ąl-i Ķmr©n, 3/140. 
641 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, VI, 84-85, 152-157. 
642 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, VI, 153-155. Eb¾ S¿fy©n  ñOnlarēn m¿sle yapmalarēna 

ne ¿z¿ld¿m ne de sevindim.ò demiĸtir. VI, 153. 
643 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, VI, 154-157. Hanzalaônēn babasē Eb¾ Ąmir, Eb¾ 

S¿fy©nôla birlikteydi. Bundan dolayē ona m¿sle yapmamēĸlardēr. Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-

Kurô©n, XIV, 404. 
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hakkēnda ñEĵer ceza verecekseniz size yapēlanēn misliyle cezalandērēn. Eĵer 

sabrederseniz, elbette bu, sabredenler i­in daha hayērlēdēr.ò644 ©yeti nazil olarak 

M¿sl¿manlara d¿ĸmanlarēnē cezalandērma hususunda nasēl davranmalarēnē gerektiĵini 

bildirmiĸ ve m¿sle yapmaktan nehyetmiĸtir.645 

Mekke m¿ĸriklerinin Uhudôda ĸehid edilenlere m¿sle yapmalarē M¿sl¿manlarēn 

tepkisini ­ekmiĸ ve ilk fērsatta d¿ĸmanlarēna daha fazlasēnē yapacaklarēnē sºylemiĸlerdi. 

Konuyla ilgili olarak nazil olduĵu belirtilen ñEĵer ceza verecekseniz size yapēlanēn 

misliyle cezalandērēn. Eĵer sabrederseniz, elbette bu, sabredenler i­in daha 

hayērlēdēr.ò646 ©yetinin sebeb-i n¿z¾l¿ hakkēnda farklē gºr¿ĸler sºz konusudur. 

M¿fessirlerden bazēlarēna gºre bu ©yet M¿sl¿manlara savaĸē baĸlatan taraf olmamalarēnē, 

kendilerine savaĸ a­ēldēĵē zaman savaĸmalarēnē emretmiĸ, daha sonra da ñAllahôa ortak 

koĸanlarē artēk bulduĵunuz yerde ºld¿r¿n,ò647 ©yetiyle neshedilmiĸtir. ñSizinle 

savaĸanlara karĸē Allah yolunda siz de savaĸēn. Ancak aĸērē gitmeyin. ¢¿nk¿ Allah aĸērē 

gidenleri sevmez.ò648 ©yeti de bunu ifade etmektedir. Bazēlarēna gºre ise bu ©yet 

Res¾lullahôa (s.a.) mahsus nazil olmuĸ, Oônun m¿ĸriklerin kendisine yaptēklarēna karĸē 

azimetle davranmasēnē emretmiĸ, daha sonra da bu ©yet neshedilmiĸtir. Diĵer bir gºr¿ĸe 

gºre de bu ©yette zulme uĵrayan kimseye misliyle karĸēlēk vermesi, haddi aĸmamasē 

emredilmektedir. Bundan ºt¿r¿ ©yet mensuh deĵil, muhkemdir. Taber´ôye gºre ise ©yetin 

z©hirine bakēldēĵē zaman zarara uĵrayan bir m¿mine cezalandērmayē ihtiyar ederse 

misliyle cezalandērabileceĵi emredilmekte ve sabretmesinin daha uygun bir davranēĸ 

olacaĵē bildirmektedir. Bu ©yetle ilgili teôvillere gelince bunlarēn hepsi bu ©yet i­in 

m¿mk¿n olabilir. Fakat bu teôvillerden hangisinin bu ©yetle ilgili olduĵunu dair ne nakli, 

ne de akli bir delil bulunmamaktadēr. Batēn´ bir delilde bulunmadēĵēndan o halde ĸºyle 

bir h¿k¿m verebiliriz: Bu ©yet muhkemdir, ©yetin neshedildiĵine dair bir delil sºz konusu 

deĵildir. Allah bu ©yette kullarēna mal ve nefis konusunda Allahôēn kendilerine belirlediĵi 

sēnērlarēn dēĸēna ­ēkmamalarēnē emretmektedir.649 

 

                                                            
644 Nahl, 16/126. 
645 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n,  XIV, 402-404. 

646 Nahl, 16/126. 
647 Tevbe, 9/4. 
648 Bakara 2/190. 
649 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XIV, 402-407. 
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ayrēlarak Uhud daĵēndaki bir kayaya sēĵēnmēĸlar,  bir kēsmē ise Medineôye 

gitmiĸlerdir. Osman b. Aff©n, Ukbe b. Osman ve Saôd b. Osman ise Medine 

yakēnlarēndaki Celôab daĵēna sēĵēnmēĸlardēr. O g¿n M¿sl¿manlarēn bu tavērlarē hakkēnda 

ñĶki topluluĵun karĸēlaĸtēĵē g¿n, i­inizden y¿z ­evirip ka­anlarē, ĸeytan ancak yaptēklarē 

bazē hatalardan dolayē yoldan kaydērmak istemiĸti. Ama yine de Allah onlarē affetti. 

Kuĸkusuz Allah ­ok baĵēĸlayandēr, halimdir (hemen cezalandērmaz, m¿hlet verir).ò650 

©yeti nazil olmuĸ ve onlarēn bu davranēĸlarēnēn affedildiĵini bildirmiĸtir.651 

Uhud g¿n¿ savaĸ alanēndan izinsiz olarak ayrēlanlar hakkēnda nazil olan ñĶki 

topluluĵun karĸēlaĸtēĵē g¿n, i­inizden y¿z ­evirip ka­anlarē, ĸeytan ancak yaptēklarē bazē 

hatalardan dolayē yoldan kaydērmak istemiĸti. Ama yine de Allah onlarē affetti. Kuĸkusuz 

Allah ­ok baĵēĸlayandēr, halimdir (hemen cezalandērmaz, m¿hlet verir).ò652 ©yetinin 

Uhud Savaĸēônda savaĸmayē bērakarak Res¾lullahôēn (s.a.) etrafēndan uzaklaĸan b¿t¿n 

M¿sl¿manlar hakkēnda indiĵi dair rivayetler bulunduĵu gibi, sadece Medineôye gidenler 

hakkēnda nazil olduĵuna dair rivayetler de bulunmaktadēr. Bazē rivayetlere gºre de bu 

©yet, Osman b. Aff©n, Ukbe b. Osman ve Saôd b. Osman gibi ºnde gelen sahibeler 

hakkēnda nazil olmuĸtur. Taber´, ©yetin Res¾lullahôēn (s.a.) ashabēndan Uhud Savaĸēônda 

maĵlup olup ka­anlar hakkēnda nazil olduĵunu belirtmiĸtir. Buh©r´ônin konuyla ilgili 

rivayetine gºre bu ©yet, Osman b. Aff©nôēn affedilmesi hakkēnda nazil olmuĸtur. 

V©kēd´ônin rivayetine gºre bu ©yet, Uhud g¿n¿ d¿ĸman karĸēsēnda direnemeyip geri 

­ekilenler hakkēnda nazil olmuĸtur.653 

Uhud Savaĸēônda altmēĸ altēsē Ensarôdan, dºrd¿ Muhacirlerôden olmak ¿zere 

yetmiĸ kiĸi ĸehit olmuĸ ve bir bu kadarē da yaralanmēĸtēr. ķehit olanlar arasēnda 

Res¾lullahôēn (s.a.) amcasē Hz. Hamza da vardē. ñSonra sizi denemek i­in onlardan 

y¿z¿n¿z¿ ­evirdi.ò654 ©yeti M¿sl¿manlarēn Uhudôda baĸēna gelen bu musibeti haber 

vermektedir.655 Yetmiĸ ĸehit veren M¿sl¿manlar bu sonucu kabullenmekte zorlanmēĸlar 

ve ñHak dine inanmamēza ve i­imizde kendisine vahiy gelen bir peygamberimiz olmasēna 

raĵmen neden Allahôa ortak koĸan ve ink©r eden d¿ĸmanlarēmēz galip geldi?ò demiĸlerdir. 

                                                            
650 Ąl-i Ķmr©n, 3/155. 
651 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, VI, 172-174. 
652 Ąl-i Ķmr©n, 3/155. 
653 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, VI, 171-174; Buh©r´, Kit©buôl-Meĵ©z´, 19. V©kēd´, 

Meĵ©z´, I, 324. 
654 Ąl-i Ķmr©n, 3/152. 
655 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, VI, 143, 150-151. 
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Bu d¿ĸ¿ncede olanlara cevaben ñOnlarēn (m¿ĸriklerin) baĸēna (Bedirôde) iki mislini 

getirdiĵiniz bir musibet (Uhudôda) sizin baĸēnēza geldiĵinde, ñBu nereden baĸēmēza 

geldi?ò dediniz, ºyle mi? De ki: ñO (musibet), kendinizdendir.ò ķ¿phesiz Allahôēn g¿c¿ 

her ĸeye hakkēyla yeter.ò656 ©yeti baĸlarēna gelen bu musibetin sorumluluĵunun 

kendilerinde olduĵunu bildirmiĸtir.657 Uhud maĵlubiyeti sonrasē bazēlarē da ñRes¾lullah 

(s.a.) bize zafer vadetmemiĸ miydi? demiĸ, bunun ¿zerine ñAndolsun, Allah, izniyle, 

onlarē (m¿ĸrikleri) kērēp ge­irdiĵiniz sērada size olan vadini ger­ekleĸtirdi. Nihayet 

sevdiĵiniz ĸeyi (zaferi) size gºsterdikten sonra, za'f gºsterdiniz. (Peygamber'in verdiĵi) 

emir konusunda tartēĸtēnēz ve emre karĸē geldiniz. Ķ­inizden d¿nyayē isteyenler de vardē, 

ahireti isteyenler de. Sonra sizi denemek i­in onlardan y¿z¿n¿z¿ ­evirdi.ò658 ©yeti nazil 

olarak Res¾lullahôēn onlara vadettiĵi zaferi Allahôēn onlara l¿tfettiĵini, sonrasēnda 

yaĸadēklarē maĵlubiyetin nedeninin ise Res¾lullahôēn (s.a.) emrine itaat etmeyerek 

ganimet endiĸesiyle yerlerini terk eden ok­ular olduĵunu bildirmiĸtir.659 ñSana ne iyilik 

gelirse Allahôtandēr. Sana ne kºt¿l¿k gelirse kendindendir. (Ey Muhammed!) Seni 

insanlara bir peygamber olarak gºnderdik. ķahit olarak Allah yeter.ò660 ©yeti de Bedir 

Savaĸēônda kazanēlan zaferin Allahôēn bir ihsanē olduĵu, Uhud Savaĸēônda baĸlarēna gelen 

maĵlubiyetin ise M¿sl¿manlarēn kendi hatalarēnēn bir neticesi olduĵunu hatērlatmēĸtēr.661 

Uhud Savaĸēônda M¿sl¿manlarēn baĸēna gelen maĵlubiyetin sorumluluĵunu 

hatērlatan ñO (musibet), kendinizdendir.ò662 ©yetinde belirtilen musibetin ne olduĵu 

hususunda iki farklē gºr¿ĸ sºz konusudur. Bir gºr¿ĸe gºre M¿sl¿manlarēn Uhud 

Savaĸēônda baĸēna gelen musibetin nedeni Res¾lullahôēn (s.a.) Medineôde kalarak 

savunma savaĸē yapma isteĵine karĸē gelmeleridir. Diĵer gºr¿ĸe gºre ise Uhudôda 

M¿sl¿manlarēn baĸēna gelen musibet Bedirôde m¿ĸrikleri esir almalarē ve onlarē 

ºld¿rmeyerek fidye karĸēlēĵē serbest bērakmalarēdēr. Konuyla ilgili rivayet ĸu ĸekildedir. 

ñBedirôde M¿sl¿manlar m¿ĸriklerden yetmiĸ kiĸiyi ºld¿rm¿ĸ, yetmiĸ kiĸiyi de esir 

                                                            
656 Ąl-i Ķmr©n, 3/165. 
657 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, VI, 214-220.  
658 Ąl-i Ķmr©n, 3/152. 
659 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, VI, 143. 
660 N´s©, 4/79. Taber´, ©yet hakkēnda herhangi bir sebeb-i n¿zuldan bahsetmemiĸ, ©yetin manasēnēn genel 

olduĵunu belirtmiĸtir. O, ©yeti ĸu ĸekilde yorumlamēĸtēr: Ey Muhammed! Sana gelen nimet, ©fiyet, sel©met 

ve huzur Allahôēn sana l¿tfu ve ihsanēdēr. Baĸēna gelen sēkēntē, meĸakkat, eziyet ve hile ise iĸlediĵin g¿nahlar 

nedeniyledir. Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, VII, 243. 
661 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, VII, 241-243.  
662 Ąl-i Ķmr©n, 3/165. 
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almēĸlardē. Res¿lullah sahabilere ĸºyle dedi: Esirler konusunda iki se­eneĵiniz var. 

Ķsterseniz d¿ĸmanēnēza karĸē g¿­lenmek i­in onlardan fidye alēp onlarē serbest bērakēr, 

bunun karĸēlēĵēnda yetmiĸ kiĸiyi ĸehid verirsiniz; isterseniz de onlarē ºld¿r¿rs¿n¿z. 

Sahabiler fidye alēnmasēnē ve kendilerinden yetmiĸ kiĸinin ĸehit olmasēnē tercih ettiler.ò 

Taber´ôye gºre Uhud Savaĸēônda M¿sl¿manlarēn baĸēna gelen musibetin nedeni 

Res¾lullahôa (s.a.) itaat etmeyerek emrine muhalefet etmeleridir.663 

Uhud Savaĸēônda taraflar birbirlerine karĸē kesin bir sonu­ alamadan bir yēl sonra 

Bedirôde buluĸmak ¿zere sºzleĸerek Uhudôdan ayrēlmēĸlardēr. Uhudôdan ayrēlan Mekke 

m¿ĸriklerinin Medineôye saldērma riskini gºz ardē etmeyen Res¾lullah, bir gºzc¿ 

gºrevlendirerek durumlarēnē araĸtērmasēnē istemiĸtir. Res¾lullah, (s.a.) m¿ĸriklerin 

atlarēnēn ¿zerine y¿klerini y¿kleyip kendileri de develerine binip atlarēnē yedeklerine 

aldēlarsa Mekkeôye doĵru gittiklerini, kendileri atlara binip, develeri de yanlarēna 

aldēlarsa Medineôye doĵru gittiklerini sºylemiĸtir. Gºzc¿, m¿ĸriklerin atlarēnēn ¿zerine 

y¿klerini y¿kleyip develerine bindikleri bilgisini iletmesi ¿zerine Res¾lullah (s.a.) onlarēn 

Mekkeôye doĵru gittiklerini sºylemiĸtir. Res¾lullahôēn verdiĵi bu haber ¿zerine m¿minler 

kendilerini g¿vende hissederek uykuya dalmēĸlardēr. M¿nafēklar ise Res¾lullahôēn 

kendilerine verdiĵi habere itimat etmeyerek m¿ĸriklerin geri dºnerek kendilerine 

saldēracaklarē endiĸesiyle uyumamēĸlardēr. ñSonra o kederin ardēndan (Allah) ¿zerinize 

i­inizden bir kēsmēnē ºrt¿p b¿r¿yen bir g¿ven, bir uyku indirdi. Bir kēsmēnēz da kendi 

canlarēnēn kaygēsēna d¿ĸm¿ĸt¿. Allah'a karĸē cahiliye zannē gibi ger­ek dēĸē zanda 

bulunuyorlarò664 ©yeti savaĸ sonrasē Res¾lullahôēn (s.a.) verdiĵi bu haber ¿zerine 

m¿minlerin mazhar olduĵu ikr©m-ē il©hiyi, m¿nafēklarēn ise i­inde bulunduklarē 

psikolojiyi haber vermektedir.665 

c. Savaĸ Sonrasē M¿ĸrikleri Takip 

Uhud Savaĸēônda yaĸananlarēn Medine ve ­evresinde bulunan d¿ĸmanlarēnē 

cesaretlendireceĵinin farkēnda olan Res¾lullah, (s.a.) hem Mekke m¿ĸriklerine hem de 

­evre g¿­lere, g¿­l¿ olduklarē mesajēnē vermek i­in Uhudôun ertesi g¿n¿ Uhudôa 

                                                            
663 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n,  VI, 214-220. 
664 Ąl-i Ķmr©n, 3/154. 
665 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, VI, 160-164. Buh©r´ônin rivayetine gºre de 

M¿sl¿manlar Uhud g¿n¿ ©yette ifade edildiĵi gibi uykuya dalmēĸlardēr. Buh©r´, Kit©buôt-Tefs´r, 11. 
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katēlanlardan oluĸan ordusuyla Mekke m¿ĸriklerini takip etmeye karar vermiĸtir.666 

M¿sl¿manlar, i­lerinden bazēlarē yaralē, bazēlarē da binekleri olmadan zor ĸartlar altēnda 

Medineôye sekiz mil uzaklēktaki Hamr©¿lesedôe kadar varmēĸlar, burada Pazartesi, Salē, 

¢arĸamba olmak ¿zere ¿­ g¿n kalmēĸlardēr. ñOnlar yaralandēktan sonra Allahôēn ve 

Peygamberinin davetine uyan kimselerdir. Onlardan g¿zel davranēp iyilik edenlere ve 

Allah'a karĸē gelmekten sakēnanlara b¿y¿k bir m¿k©fat vardēr.ò667 ©yeti M¿sl¿manlarēn 

Uhud sonrasē Mekke m¿ĸriklerini zor ĸartlarda takibini haber vermekte ve onlarēn bu 

davranēĸēnē takdir etmektedir.668 Hamr©¿lesedôe varan Res¾lullah (s.a.) burada Huz©a 

kabilesinden m¿ttefiki Maôbed el-Huza´ ile karĸēlaĸmēĸ, Maôbed el-Huza´, Res¾lullahôa 

(s.a.) Uhudôda yaĸadēklarēndan ºt¿r¿ ¿z¿nt¿s¿n¿ belirtmiĸtir. Res¾lullahôēn (s.a.)  

yanēndan ayrēlan Maôbed el-Huza´, Ravha mevkiinde geldiĵinde Mekke m¿ĸriklerinin 

Uhudôda yarēm bēraktēklarē iĸi bitirmek i­in hazērlēk yaptēklarēnē gºrm¿ĸ, Eb¾ S¿fy©nôēn 

kendisine M¿sl¿manlarēn durumunu sormasē ¿zerine M¿sl¿manlarēn Uhud Savaĸēôna 

katēlmayanlarla birlikte b¿y¿k bir ordu hazērlayarak ¿zerlerine gelmekte olduklarēnē, 

M¿sl¿manlara karĸē yapacaklarē bir savaĸēn kendileri i­in felaketle sonu­lanabileceĵini 

sºylemiĸtir. Maôbedôin sºyledikleri Eb¾ S¿fy©nôē M¿sl¿manlara tekrar saldērma 

d¿ĸ¿ncesinden vazge­irmiĸ, bulunduklarē bºlgeden ge­mekte olan ve Medineôye giden 

                                                            
666 Res¾lullah, Uhud savaĸē sonrasē m¿ĸrikleri takip i­in Uhudôa katēlanlarēn dēĸēnda hi­ kimsenin 

gelmemesini emretmiĸtir. Bunun istisnasē ise babasē Uhudôa katēldēĵē i­in yedi kēz kardeĸine bakmak i­in 

geride kalēp Uhudôa katēlamayan Cabir b. Abdullah b. Amr b. Haram olmuĸtur. O, Res¾lullahôēn izin 

vermesiyle d¿ĸmanē takip i­in Hamr©¿lesedôe gitmiĸtir. Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n,  

VI, 240. 
667 Ąl-i Ķmran, 3/172. 
668 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, VI, 239-243. Taber´, Res¾lullahôēn Uhud sonrasē 

Mekke m¿ĸriklerini takibi ile ilgili diĵer rivayetlerdeki bilgilerden farklē olarak Ķbn Abbasôtan ĸºyle bir 

rivayet nakletmektedir: Uhud savaĸēndan sonra Allah, Eb¾ S¿fyanôēn kalbine korku saldē ve M¿sl¿manlarôa 

tekrar saldērmaktan vazge­erek Mekkeôye dºnd¿. Res¿lullah,  Eb¾ S¿fyanônēn Allahôēn kalbine attēĵē korku 

nedeniyle tekrar kendilerine saldērmaktan vazge­tiĵini sºyledi. Uhud Savaĸē ķevval ayēnda meydana geldi. 

T¿ccarlar, Medineôye Zilk©de ayēnda gelirlerdi. Her yēl bir kez Bedr-i Suĵraôda konaklarlardē. T¿ccarlar, 

Uhud Savaĸēôndan sonra geldiler. M¿minler yaralēydēlar ve baĸlarēna gelen musibet onlara ­ok aĵēr gelmiĸti. 

Bu durumu Res¾lullahôa ĸik©yet ettiler. Res¾lullah insanlarē kendisiyle birlikte m¿ĸrikleri takibe ­aĵērdē ve 

Uhudôa katēlanlar Res¿lullah ile birlikte yola ­ēktēlar. Res¾lulah t¿ccarlar i­in ñOnlar ĸu an buradan 

ayrēlēyorlar. Hacca gidiyorlar. Gelecek yēl bºyle bir ĸey yapamayacaklar.ò dedi.  Bu esnada ĸeytan 

M¿sl¿manlarē ñD¿ĸmanlarēnēz sizin i­in toplanmēĸ geliyorlar.ò diyerek korkuttu. Bunun ¿zerine insanlar 

Res¾lullahôē takip etmekten ­ekindiler. Res¾lullah onlarēn bu tavrēna karĸēlēk ñHi­ kimse bana tabii olmasa 

bile ben insanlarē Allahôa davete ēsrarla devam edeceĵim.ò dedi. Bu sºzler ¿zerine Eb¾ Bekir, ¥mer, 

Osman, Ali, Saôd, Talha, Abdurrahman b. Avf, Abdullah b. Mesud, Huzeyfe el-Yaman ve Eb¾ Ubeyde b. 

Cerrahôēn da i­inde bulunduĵu yetmiĸ kiĸi Res¾lullahôēn davetine icabet ettiler ve Eb¾ S¿fy©nôē Safr© 

denilen bºlgeye kadar takip ettiler. ñOnlar yaralandēktan sonra Allahôēn ve Peygamberinin davetine uyan 

kimselerdir. Onlardan g¿zel davranēp iyilik edenlere ve Allahôa karĸē gelmekten sakēnanlara b¿y¿k bir 

m¿k©fat vardēr.ò (Ąl-i Ķmr©n, 3/172). ©yeti bu hadise ¿zerine nazil olmuĸtur. Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan 

Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, VI, 242, 243. 
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Abd-i Kays kabilesine ait bir kervandan belirli bir ¿cret karĸēlēĵēnda ñEb¾ S¿fy©n ve 

beraberindekiler, sizden geri kalanlarē tamamen yok etmek i­in geliyorlar.ò mesajēnē 

iletmelerini istemiĸtir. M¿sl¿manlarē tamamēnē ºld¿rmediklerinden ºt¿r¿ piĸman olup 

b¿t¿n M¿sl¿manlarē ºld¿rmeye karar veren Mekke m¿ĸriklerinin bu planlarēnē 

ger­ekleĸtirememelerinin nedeni ñHakkēnda hi­bir delil indirmediĵi ĸeyleri Allah'a ortak 

koĸtuklarēndan dolayē; ink©r edenlerin (Uhudôda M¿sl¿manlara karĸē savaĸanlarēn) 

kalplerine korku salacaĵēz. Barēnaklarē da cehennemdir. Zalimlerin kalacaklarē yer ne 

kºt¿d¿r.ò669 ©yetinde bildirildiĵi ¿zere Allahôēn onlarēn kalplerine korku salmasē olduĵu 

ifade edilmiĸtir. Hamr©¿esedôde670 bulunan M¿sl¿manlara ulaĸan bu haber ¿zerine 

ĸeytanēnēn da vesvesesiyle bazēlarēnda geri dºnme endiĸesi oluĸturmuĸ ñO ĸeytan, sizi 

ancak kendi dostlarēndan korkutuyor. Onlardan korkmayēn, eĵer m¿'min iseniz, benden 

korkun.ò671 ©yeti nazil olarak, i­lerindeki bu korku duygusunun ĸeytandan olduĵunu, 

Allahôēn yardēmēnēn kendileriyle olduĵunu bildirmiĸ, ©yetin kalpleri s¿k¿nete eriĸtirmesi 

sonucu M¿sl¿manlardan hi­ kimse geri dºnmemiĸ ve ñAllah bize yeter, O, ne g¿zel 

vekildir.ò demiĸler, ñOnlar ºyle kimselerdir ki, halk kendilerine, ñĶnsanlar size karĸē 

ordu toplamēĸlar, onlardan korkun.ò dediklerinde, bu sºz onlarēn imanēnē artērdē ve 

ñAllah bize yeter, O ne g¿zel vekildir!" dediler.ò672 ©yeti M¿sl¿manlarēn bu ºrnek tavrēnē 

tablolaĸtērmēĸtēr.673 M¿sl¿manlar bu takip neticesinde d¿ĸmanla herhangi bir ­atēĸma 

yaĸamadan karlē bir ticaret yaparak geri dºnm¿ĸlerdir. ñBundan dolayē Allahôtan bir 

nimet ve l¿tufla kendilerine hi­bir fenalēk dokunmadan geri dºnd¿ler ve Allahôēēn 

rēzasēna uydular. Allah, b¿y¿k l¿tuf sahibidir.ò674 ©yeti bu takibin neticesini haber 

vermektedirler.675 

Uhud Savaĸē sonrasē M¿sl¿manlar Res¾lullahôēn (s.a.) ­aĵrēsē ¿zerine Mekke 

m¿ĸriklerini yaralē ve yorgun olmalarēna raĵmen Res¾lullahôēn emrine itaat ederek 

Hamr©¿esedôe kadar takip etmiĸler, onlarēn zor ĸartlarda Res¾lullahôēn ­aĵrēsēna kayētsēz 

ĸartsēz itaat etmeleri ñOnlar yaralandēktan sonra Allah'ēn ve Peygamberinin davetine 

                                                            
669 Ąl-i Ķmr©n, 3/151. 
670 Taber´ônin Kat©deôden konuyla ilgili rivayetine gºre M¿sl¿manlar Ziôl-Huleyfe bºlgesinde bulunurken 

bedeviler, Eb¾ S¿fy©nôēn kendilerinin ¿zerine geldiklerini haber verdiler. Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan 

Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n,  VI, 249. 
671 Ąl-i Ķmr©n, 3/175. 
672 Ąl-i Ķmr©n, 3/173. 
673 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n,  VI, 127-128, 244-249.  
674 Ąl-i Ķmr©n, 3/174. 
675 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n,  VI, 248-257.  
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uyan kimselerdir. Onlardan g¿zel davranēp iyilik edenlere ve Allah'a karĸē gelmekten 

sakēnanlara b¿y¿k bir m¿k©fat vardēr.ò676 ©yetinde bahsi ge­en takibin ne zaman 

olduĵuna dair farklē yorumlar sºz konusudur. Konuyla ilgili olarak M¿c©hid ve 

Ķkrimeônin rivayetlerine gºre Uhud Savaĸē sonrasē M¿sl¿manlar ile Mekke m¿ĸrikleri bir 

yēl sonra Bedirôde buluĸmak ¿zere sºzleĸmiĸler, verilen bu sºz ¿zerine bir yēl sonra 

M¿sl¿manlar Bedirôe gitmek ¿zere yola ­ēkmēĸlar, Kureyĸôin b¿y¿k bir orduyla gelmekte 

olduĵunu haberini almalarē ¿zerine ñAllah bize yeter, O, ne g¿zel vekildir.ò diye 

mukabelede bulunmuĸlardēr. Ķĸte ñĶnsanlar size karĸē ordu toplamēĸlar, onlardan 

korkunò dediklerinde, bu sºz onlarēn imanēnē artērdē ve ñAllah bize yeter, O ne g¿zel 

vekildir!ò dediler.ò677 ©yeti Bedr-i Suĵraôda M¿sl¿manlarēn bu ºrnek tavrēnē haber 

vermektedir. Diĵer bir rivayete gºre ise bu ©yet, Hz. Ķbrahimôin ateĸe atēldēĵē zaman 

sºylediĵi sºzlerden bahsetmektedir. Taber´, ©yette Res¾lullahôēn (s.a.) ­aĵrēsēna icabet 

edenlerin yaralē olduklarēnēn belirtilmesini ve Bedr-i Suĵraôda herhangi bir ­atēĸmanēn 

olmadēĵēnē gºz ºn¿nde bulundurarak bu ©yetin Uhud Savaĸē sonrasē m¿ĸrikleri takip eden 

M¿sl¿manlar hakkēnda nazil olduĵunu belirtmiĸtir.678 Ķbn Hiĸ©môēn konuyla ilgili 

rivayetine gºre de bu ©yet M¿sl¿manlarēn Uhud Savaĸē sonrasē Mekke m¿ĸriklerini 

Hamr©¿esedôe kadar takip etmeleri ve savaĸmadan geri dºnmeleri ¿zerine nazil olmuĸtur. 

Buh©ri de bu ©yetin savaĸ sonrasē m¿ĸrikleri takip eden yetmiĸ M¿sl¿man hakkēnda nazil 

olduĵunu nakletmektedir. Konuyla ilgili olarak V©kēd´ônin rivayetine gºre ise Uhud 

Savaĸēônda bir sonraki yēl Bedirôde tekrar buluĸmak ¿zere sºzleĸen Eb¾ S¿fy©n, Nuaym 

b. Mesudôu Medineôye M¿sl¿manlarē savaĸtan vazge­irmek i­in ñKureyĸ, b¿y¿k bir ordu 

toplamēĸ, size doĵru geliyor, ona karĸē ­ēkmayēn.ò mesajēnē iletmek ¿zere gºndermiĸ,  

Res¾lullah da (s.a.) ñKimse benimle yola ­ēkmasa bile tek baĸēma yola ­ēkarēm.ò diyerek 

kararlēlēĵēnē belirtmiĸ, bunun ¿zerine M¿sl¿manlar Bedirôe doĵru yola ­ēkmēĸlardēr. 

M¿sl¿manlar yola ­ēktēklarē zaman Bedirôde ticaret panayērē kurulmuĸtu. M¿sl¿manlar 

herhangi bir savaĸ olmadan karlē bir ticaret yaparak Medineôye dºnm¿ĸlerdir. Onun 

konuyla ilgili rivayetine gºre ise bu ©yet Bedr-i Suĵra hakkēnda nazil olmuĸtur.679 

Uhud Savaĸē sonrasē Res¾lullahôēn (s.a.) emri ¿zerine m¿ĸrikleri takip eden 

M¿sl¿manlarēn elde ettikleri g¿zel neticeden bahseden ñBundan dolayē Allahôtan bir 

                                                            
676 Ąl-i Ķmr©n, 3/172. 
677 Ąl-i Ķmr©n, 3/173. 
678 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n,  VI, 250-252.  
679 Buh©r´, Kit©buôl-Meĵ©z´, 25; Ķbn Hiĸ©m, es-S´re, III -IV, 121; V©kēd´, Meĵ©z´, I, 327. 
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nimet ve l¿tufla kendilerine hi­bir fenalēk dokunmadan geri dºnd¿ler ve Allah'ēn rēzasēna 

uydular. Allah, b¿y¿k l¿tuf sahibidir.ò680 ©yetinin hangi hadiseden bahsettiĵi hakkēnda 

iki farklē gºr¿ĸ sºz konusudur. S¿dd´ônin rivayetine gºre bu ©yet, Bedr-i Suĵra hakkēnda 

hakkēnda nazil olmuĸtur. Onun rivayetine bu safere ­ēkanlar Res¾lullahôēn (s.a.) 

kendilerine verdiĵi dirhemlerle Bedirôde k©rlē bir alēĸ veriĸ yapmēĸlardēr. Ķĸte bu ©yet 

Bedr-i Suĵraôya ­ēkanlarēn elde ettikleri bu kazan­tan bahsetmektedir. Taber´ ise bu 

©yetin Uhudôda yaralanan M¿sl¿manlarēn Res¿lullahôēn (s.a.) ­aĵrēsēna icabet ederek 

Oônunla birlikte Hamr©¿sedôe kadar gitmeleri ve d¿ĸmanla karĸēlaĸmadan orada karlē bir 

ticaret yaparak herhangi bir sēkēntēya maruz kalmadan geri dºnmeleri hakkēnda nazil 

olmuĸtur. Ķbn Hiĸ©m da bu ©yetin savaĸē sonrasē Res¾lullahôēn (s.a.) Mekke m¿ĸriklerini 

Hamr©¿esedôe kadar takibi hakkēnda nazil olduĵunu belirtmiĸtir. Konuyla ilgili olarak 

V©kēd´ônin rivayetine gºre ise bu ©yet, Bedr-i Suĵra hakkēnda nazil olmuĸtur.681 

Uhud Savaĸē, ñAllah m¿minleri bulunduĵu durumda bērakacak deĵildir. Sonunda 

murdarē temizden ayēracaktēr.ò682 ©yetinde ifade edildiĵi ¿zere m¿minlerle m¿nafēklarēn 

birbirinden tefrik edildiĵi bir savaĸ olmuĸ,683 savaĸ ºncesi geri dºnenen m¿nafēklara 

M¿sl¿manlarēn baĸēna gelenler hatērlatēldēĵēnda ñ(Onlar), kendileri oturup kaldēklarē 

halde kardeĸleri i­in, ñEĵer bize uysalardē ºld¿r¿lmezlerdiò diyen kimselerdir. De ki: 

ñEĵer doĵru sºyleyenler iseniz kendinizden ºl¿m¿ savēn.ò684 ©yetinde bildirildiĵi ĸekilde 

tepki vermiĸler, alēnan maĵlubiyetteki dolaylē etkilerinin su­luluĵunu bastērmak i­in de685 

ñBu iĸte bizim hi­bir dahlimiz yok.ò686 demiĸlerdir. M¿nafēklarēn sºylediĵi bu ve benzeri 

sºzler ¿zerine ñDe ki: ñB¿t¿n iĸ, Allah'ēndēr.ò Onlar sana a­ēklayamadēklarēnē i­lerinde 

saklēyorlar ve diyorlar ki: ñBu konuda bizim elimizde bir ĸey olsaydē burada 

ºld¿r¿lmezdik.ò De ki: ñEvlerinizde dahi olsaydēnēz, ¿zerlerine ºld¿r¿lmesi yazēlmēĸ 

bulunanlar mutlaka yatacaklarē (ºld¿r¿lecekleri) yerlere ­ēkēp gideceklerdi. Allah bunu 

gºĵ¿slerinizdekini denemek, kalplerinizdekini arēndērmak i­in yaptē. Allah gºĵ¿slerin 

ºz¿n¿ (kalplerde olanē) bilir.ò687 ©yeti nazil olarak m¿nafēklarēn ger­ek d¿ĸ¿nce ve 

                                                            
680 Ąl-i Ķmr©n, 3/174. 
681 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, VI, 253-254; Ķbn Hiĸ©m, es-S´re, I-II, 121; V©kēd´, 

Meĵ©z´, I, 327. 
682 Ąl-i Ķmr©n, 3/179. 
683 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n,  VI, 263-264. 
684 Ąl-i Ķmr©n, 3/168. 
685 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n,   VI, 226-227. 
686 Ąl-i Ķmr©n, 3/154. 
687 Ąl-i Ķmr©n, 3/154. 
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niyetlerini ortaya koymuĸ,688 ñEy iman edenler! Kardeĸleri sefere veya savaĸa ­ēktēĵēnda 

onlar hakkēnda, ñOnlar bizim yanēmēzda olsalardē ºlmezlerdi ve ºld¿r¿lmezlerdi.ò diyen 

ink©rcēlar gibi olmayēn. Allah bunu (bu d¿ĸ¿nceyi) onlarēn kalplerine bir hasret (yarasē) 

olarak koydu. Allah yaĸatēr ve ºld¿r¿r. Allah, yaptēklarēnēzē gºrmektedir.ò689 ©yetiyle de 

M¿sl¿manlar onlara karĸē dikkatli olmaya ­aĵrēlmēĸtēr.690 

Uhud Savaĸē sonrasē oluĸan olumsuz atmosferin etkisinde kalan bir kiĸinin 

Yahudilerden em©n alarak Yahudi olmak istediĵini sºylemesi, bir diĵerinin de ķamôda 

bulunan Hrēstiyanlara sēĵēnarak bu dine ge­mek istediĵini sºylemesi ¿zerine ñEy 

inananlar! Yahudi ve Hēristiyanlarē dost edinmeyin. Onlar birbirlerinin dostlarēdērlar. 

Sizden kim onlarē dost edinirse kuĸkusuz o da onlardandēr. ķ¿phesiz Allah zalimler 

topluluĵunu doĵruya iletmez.ò691 ©yeti nazil olarak bu iki kiĸi ve benzeri d¿ĸ¿ncede 

olanlarē bºyle bir ĸey yapmaktan nehyetmiĸ ve onlarē kēnamēĸtēr.692 

Uhud Savaĸē sonrasē oluĸan tedirginlik neticesi din deĵiĸtirmeyi d¿ĸ¿nen bazē 

kimseler hakkēnda nazil olduĵu rivayet edilen ñEy inananlar! Yahudi ve Hēristiyanlarē 

dost edinmeyin. Onlar birbirlerinin dostlarēdērlar. Sizden kim onlarē dost edinirse 

kuĸkusuz o da onlardandēr. ķ¿phesiz Allah zalimler topluluĵunu doĵruya iletmez.ò693 

©yetinin sebeb-i n¿z¾l¿ hakkēnda farklē rivayetler sºz konusudur. Rivayetlerden 

bazēlarēna gºre Bedir Savaĸēôndan galip ayrēlan M¿sl¿manlar, Mekkelilerôin dostu olan 

Yah¾dilere ñAllah, size Bedir g¿n¿ gibi bir gºstermeden iman edinò demiĸler, 

Yahudilerden M©lik b. Sayf da ñSavaĸmayē bilmeyen bir topluluĵa karĸē galip gelmeniz 

sizi aldatmasēn. Size karĸē birleĸip savaĸmaya karar verecek olursak bizimle savaĸacak 

bir g¿­ bulamazsēnēz.ò diye karĸēlēk vermiĸtir. Onun bu sºzleri ¿zerine Ub©de b. S©mit  

ñEy Allahôēn Res¾l¿, benim Yahudilerden olan dostlarēm ­etin insanlardēr, silahlarē 

­oktur ve ­evrelerine etkileri b¿y¿kt¿r. ķu andan itibaren onlarē dost edinmekten beri 

olduĵumu Allahôa ve Res¾l¿ône bildiriyorum. Benim artēk Allah ve Res¾l¿ônden baĸka 

hi­bir dostum yoktur.ò diyerek tepki gºstermiĸ,  Abdullah b. ¦bey ise ñBen, Yahudilerin 

                                                            
688 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n,  VI, 167-168. 
689 Ąl-i Ķmr©n, 3/156. 
690 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n,  VI, 175-176. 
691 M©ide, 5/51. Muk©til b. S¿leymanôa gºre de bu ©yet Uhud Savaĸē sonrasē M¿sl¿manlardan birisinin 

Yahudilerden em©n alarak Yahudi olmak istediĵini sºylemesi, bir diĵerinin de ķamôda bulunan 

Hrēstiyanlara sēĵēnarak bu dine ge­mek istediĵini sºylemesi ¿zerine nazil olmuĸtur. Muk©til b. S¿leyman, 

Tefs´r¾ Muk©til b. S¿leyman. Nĸr. Abdullah Mahm¾d ķehh©te. Kahire:  1979. I, 483-484. 
692 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, VIII, 506.  
693 M©ide, 5/51. 
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dostluĵundan beri olmam, onlarēn dostluĵuna ihtiyacēm var.ò demiĸtir. Onun bu sºzlerine 

Res¾lullahôēn (s.a.) ñEy Eb¾ Hub©b! Ub©de b. S©mitôe karĸē cimrilik ettiĵin Yahudilerin 

dostluĵu senin olsun.ò demesine raĵmen Abdullah b. ¦beyôin tavrēnda bir deĵiĸiklik 

olmamēĸ,  bunun ¿zerine bu ©yet ve sonrasēndaki on beĸ ©yet nazil olmuĸtur. Diĵer bir 

rivayete gºre ise bu ©yet Ben´ Kaynuka ile yapēlan savaĸta Kaynuka Yahudileri ile birlikte 

hareket eden Abdullah b. Ubey b. Sel¾l hakkēnda nazil olmuĸtur. Bir diĵer rivayete gºre 

ise bu ©yet Kureyzaôya gºnderilen ve onlarēn lehine davranan Eb¾ L¿b©be hakkēnda nazil 

olmuĸtur. Taber´, ilgili ©yetin bu olaylardan herhangi birisinin sebeb-i n¿z¾l¿ olduĵuna 

dair sahih bir rivayet sºz konusu olmadēĵēnē, ©yetin bu olaylardan herhangi birisine tahsis 

edilemeyeceĵini belirtmiĸ, bu ©yetten sonra gelen ñĶĸte kalplerinde bir hastalēk (nifak) 

bulunanlarēn, ñBaĸēmēza bir felaketin gelmesinden korkuyoruz.ò diyerek onlarēn arasēnda 

koĸup durduklarēnē gºr¿rs¿n.ò ©yetini de dikkate alarak ©yetin baĸēna bazē felaketlerin 

gelmesinden korkarak Yah¾di veya Hēristiyanlarē dost edinen m¿nafēklar hakkēnda nazil 

olduĵunu belirtmiĸtir.694 

Uhudôda ĸehit olanlar hakkēnda ñAllah yolunda ºld¿r¿lenleri sakēn ºl¿ler sanma. 

Bilakis onlar diridirler, Rableri katēnda Allah'ēn, l¿tfundan kendilerine verdiĵi nimetlerin 

sevincini yaĸayarak rēzēklandērēlmaktadērlar. Arkalarēndan kendilerine ulaĸamayan 

(hen¿z ĸehit olmamēĸ) kimselere de hi­bir korku olmayacaĵēna ve onlarēn 

¿z¿lmeyeceklerine sevinirler.ò695 ©yetleri nazil olarak onlarēn mazhar olduklarē ilahi 

l¿tuflarē haber vererek yakēnlarēnē teselli etmiĸtir.696 

                                                            
694 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, VIII, 504-508. 
695 Ąl-i Ķmr©n, 3/169-170. Res¿lullah, Uhud ĸehitleri hakkēnda ĸunlarē sºylemiĸtir: Kardeĸleriniz Uhud 

savaĸēnda ĸehid olunca Allah onlarēn ruhlarēnē yeĸil renkli kuĸlarēn i­lerine yerleĸtirdi. Onlar cennetin 

nehirlerine gelir sularēnē i­erler, onun meyvelerinden yerler ve arĸēn gºlgesinde altēndan yapēlmēĸ 

kandillerin ­evresinde konaklarlardē. Onlar, yiyecek ve i­eceklerinin temiz ve lezzetli oluĸunu, konaklarēnēn 

g¿zelliĵini gºr¿nce ĸºyle dediler: ñBizim diri olduĵumuzu ve cennette rēzēklandērēldēĵēmēzē m¿min 

kardeĸleriniz bilselerdi, cihattan geri kalmazlar ve savaĸmaktan ­ekinmezlerdi.ò Onlarēn bu sºzleri ¿zerine 

Allah, ñBunu kullarēma sizin yerinize ben bildireyim.ò dedi ve bu ©yetleri indirdi. Konuyla ilgili bir rivayet 

de ĸu ĸekildedir: Kardeĸleriniz Uhud savaĸēnda ĸehid olunca, Allah onlarēn ruhlarēnē yeĸil renkli kuĸlarēn 

i­lerine yerleĸtirdi. Onlar cennetin nehirlerine gelir sularēnē i­erler, onun meyvelerinden yerler ve arĸēn 

gºlgesinde altēndan yapēlmēĸ kandillerin ­evresinde konaklarlardē. Allah onlarēn bu halini gºr¿r ve onlara 

ñEy kullarēm! Nefislerinizin arzu ettiĵi baĸka bir ĸey varsa onu da sizlere vereyimò deyince Uhud ĸehitleri 

¿­ kez ĸºyle dediler: Ey Rabbimiz! Bundan daha ºte ikramēn olamaz. Cennette istediĵimiz her ĸeyi yiyoruz. 

Allah onlara tekrar sorunca yine aynē cevabē verdiler ve Allahôtan ruhlarēnē cesetlerine tekrar iade etmesini 

ve d¿nya hayatēna tekrar geri dºnerek Oônu rēzasē i­in savaĸarak tekrar ĸehit olmayē istediler. Reb´ônin 

rivayetine gºre bu ©yet hem Bedir savaĸēnda, hem de Uhud Savaĸēônda ĸehit olanlar hakkēnda nazil 

olmuĸtur. Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, VI, 228-229, 237. 
696 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, VI, 228-237. 
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Res¾lullah, (s.a.) Uhudôdan dºnd¿kten sonra minbere ­ēkarak ĸehit olanlarēn 

yakēnlarēna taziyede bulunmuĸ ve ĸehit olanlarēn ecrini onlara haber vermiĸtir. Sonrasēnda 

da ñM¿minlerden ºyle adamlar vardēr ki, Allahôa verdikleri sºze s©dēk kaldēlar. 

Ķ­lerinden bir kēsmē verdikleri sºz¿ yerine getirmiĸtir (ĸehit olmuĸtur). Bir kēsmē da (ĸehit 

olmayē) beklemektedir. Verdikleri sºz¿ asla deĵiĸtirmemiĸlerdir.ò 697©yetini okumuĸtur. 

Mescide bulunanlardan birisi kalkarak ñYa Res¾lulah bu ©yette bahsedilenler kim?ò diye 

sormuĸ. Res¾lullah, soru soranēn da onlardan olduĵunu sºylemiĸtir.698 

4. Hendek Savaĸē (H.5/M.627) 

a. Savaĸ ¥ncesi Geliĸmeler 

Res¾lullahôa (s.a.) suikast giriĸimleri akim kalan Ben´ Nad´r Yahudileri ķam ve 

Hayberôe s¿rg¿n edilmiĸlerdi. Hayberôde bulunan bu Yahudilerden bir grup699 Mekkeôye 

giderek Kureyĸôe Res¾lullahôa (s.a.) karĸē birlikte savaĸmayē teklif etmiĸlerdir. Kureyĸ, 

Yahudilerin kitap ehlinin ilki olmalarēndan dolayē gºr¿ĸlerinin ºnemli olduĵunu 

d¿ĸ¿nd¿kleri Yahudilere kendi dinlerinin mi yoksa Muhammedôin dini mi daha hayērlē 

olduĵunu sormuĸ, Yahudiler de Mekke m¿ĸriklerinin doĵru yol ¿zere bulunduĵunu 

sºyleyerek Kureyĸôin gururunu okĸamēĸlardēr. Onlarēn bu sºzleri Mekke m¿ĸriklerini 

M¿sl¿manlara karĸē yapēlacak bir savaĸa daha da cesaretlendirmiĸtir. ñKendilerine 

Kitapôtan bir nasip verilmiĸ olanlarē gºrm¿yor musun? Onlar ñcibtòe ve ñt©ĵutòa 

inanēyorlar. Ķnk©r edenler i­in de, ñBunlar, iman edenlerden daha doĵru yoldadērò 

diyorlar. Onlar, Allah'ēn lanet ettiĵi kimselerdir. Allah kime lanet ederse, artēk ona asla 

bir yardēmcē bulamazsēn. Yoksa onlarēn h¿k¿mranlēkta bir payē mē var? ¥yle olsa, 

insanlara bir zerre bile vermezler. Yoksa insanlarē; Allahôēn l¿tfundan kendilerine verdiĵi 

ĸey dolayēsēyla kēskanēyorlar mē? ķ¿phesiz biz, Ķbrahim ailesine de kitap ve hikmet 

vermiĸizdir. Onlara b¿y¿k bir h¿k¿mranlēk da vermiĸtik.ò700 ©yetleri Yahudilerin Hendek 

                                                            
697 Ahz©b, 33/23. 
698 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XIX, 67. 
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Rab´ô b. Rab´ô Ebuôl-Hukayk, Eb¾ Amm©r, Vahve b. Ąmir, Hevze b. Kays, Sel©m b. Eb¾ Hukayk en-Nadr´, 
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700 N´s©, 4/51-54. Ķbn Hiĸ©môēn konuyla ilgili rivayetine gºre de bu dºrt ©yet, Hendek savaĸē ºncesi 

Mekkeôye gelen Yahudi heyetine Mekke m¿ĸriklerinin kendilerinin mi yoksa Muhammedôin mi doĵru yol 

¿zere bulunduklarēnē sormalarē ¿zerine nazil olmuĸtur. Ķbn Hiĸ©m, es-S´re, III -IV, 214-215. V©kēd´ônin 

rivayetine gºre ise sadece ilk ©yet, Yahudi heyetinin Mekke m¿ĸriklerini savaĸa teĸvik i­in kendilerinin 
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Savaĸē ºncesi Mekke m¿ĸriklerini savaĸa ikna etmek i­in ­ēkarlarē i­in il©hi hakikatleri 

a­ēk­a tahrif ettiklerini bildirmektedir. Kureyĸôi M¿sl¿manlara karĸē savaĸa ikna eden 

Yahudiler, Gataf©n kabilesine giderek Kureyĸôin701 dahil olduĵu ittifaka kendilerinin de 

katēlmasēnē istemiĸler, onlar da Yahudilerin teklifini kabul ederek ittifaka d©hil 

olmuĸlardēr. Yahudilerin bu ittifaktan beklentileri M¿sl¿manlarē tamamen yok etmekti. 

Ķttifakēn taraflarēndan Kureyĸ Eb¾ S¿fy©n komutasēnda, Gataf©n702 da Ben´ Fez©reôden 

Uyeyne b. Hēsn Huzeyfa b. Bedr komutasēnda yola ­ēkmēĸtēr. M¿sl¿manlara karĸē 

oluĸturulan bu ittifak on bin kiĸiden oluĸuyordu.703 Kureyĸ, Gataf©n ve Yahudi Ben´ 

Nad´rôden oluĸan ahz©b ordusu ñHani onlar size hem ¿st tarafēnēzdan hem alt tarafēnēzdan 

gelmiĸlerdi.ò704 ©yetinde haber verildiĵi ¿zere Hendek savaĸēnda M¿sl¿manlarēn ¿zerine 

Kureyĸ ve Gataf©n ¿st taraftan, Kureyza Yahudileri ise alt taraflarēndan gelmiĸlerdir.705 

Kureyĸ ve m¿ttefiklerinin Medine ¿zerine gelmekte olduklarē haberini alan Res¾lullah, 

(s.a.) Uhud Savaĸēônēn aksine d¿ĸmana karĸē savunma savaĸē yapmaya karar vermiĸ ve 

ĸehri savunmak i­in Ben´ H©rise kabilesinin oturduĵu kalelerin bulunduĵu yerden 

baĸlayacak ve Mez©d bºlgesine kadar uzanacak ĸekilde bir hendek kazēlmasēnē 

emretmiĸtir.706 Res¾lullah, M¿sl¿manlardan hendek kazmalarē i­in onar kiĸilik gruplar 

oluĸturmuĸ ve her grubu kērk zir©lēk bir alanē kazmakla gºrevlendirmiĸtir. Hendek 

kazmakla gºrevli sahabilerden Selm©n-ē Faris´ g¿­l¿ kuvvetli birisi olduĵu i­in Ensar ve 

Muhacir onun kendi gruplarēnda olmasēnē istemiĸ, Resulullah (s.a.) ñSelm©n bizden, ehl-

i beyttendir.ò demiĸtir. Hendek kazēlērken Selm©n ve beraberindekilerin kazdēĵē bºl¿mde 

                                                            
Muhammedôe gºre doĵru yol ¿zere bulunduklarēnē sºylemeleri hakkēnda nazil olmuĸtur. V©kēd´, Meĵ©z´, 

II, 440. 
701 Kureyĸ, Kureyĸôin anlaĸmalēlarē olan Ben´ Mustalik ve Ben´ Hevn b. Haz´me ile onlara t©bi olan Ben´ 

Kin©ne ve Tih©meôden oluĸan bir ordu ile Hendek savaĸēna katēlmēĸtēr. Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li 

Ąyiôl-Kurô©n, XIX, 31. 
702 Gataf©n, Ben´ M¿rreôden H©ris b. Avf b. Eb¾ H©rise el-M¿rr´, Eĸc©ô kabilesinden Misôar b. Ruhayle b. 

N¿veyre b. Tar´f ve kendisine t©bi olanlarla birlikte yola ­ēkmēĸtēr. Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li 

Ąyiôl-Kurô©n, XIX, 31-32. 
703 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XIX, 30-39. 
704 Ahz©b, 33/10. 
705 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XIX, 25-34; VII, 146. 
706 Taber´, hendek kazma fikrinin kime ait olduĵunu belirtmemiĸ, bizzat Res¾lullahôēn emriyle hendek 

kazēldēĵēna dair rivayete yer vermiĸtir. Konuyla ilgili olarak Ķbn Hiĸ©m, Ķbn Ķsh©kôdan naklettiĵi rivayete 

gºre hendek kazēlmasē fikrinin kime ait olduĵuna dair bir bilgi nakletmemiĸ, Res¾lullahôēn d¿ĸman 

ittifakēndan haberdar olmasē ¿zerine hendek kazdēĵēnē belirtmiĸ, kendi duyumuna gºre naklettiĵi rivayete 

gºre ise hendek kazma fikrini Selm©n-ē Faris´ vermiĸtir. Ķbn Hiĸ©m, es-S´re, III -IV, 216, 224. V©kēd´ ve Ķbn 

Saôdôēn rivayetlerine gºre Medineôde kalarak savunma savaĸē yapēlmasē yºn¿nde gºr¿ĸlerin aĵērlēk 

kazanmasē ¿zerine Selm©n- Faris´ônin teklifi ¿zerine Res¾lullah hendek kazēlmasēnē emretmiĸtir. V©kēd´, 

Meĵ©z´, II, 444-445; Ķbn Saôd, Tabak©t, II, 63. Hendek kazēlan bºlge Sel daĵēnē arkalarēna alacak ĸekilde 

olmak ¿zere Mez©d denilen tepeden baĸlamēĸ, Zub©bôa ve R©ticôe kadar devam etmiĸtir. V©kēd´, Meĵ©z´, 

II, 445. 
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bir kaya par­asē ortaya ­ēkmēĸ ve bu kayanēn b¿t¿n ­abalara raĵmen bir t¿rl¿ 

par­alanamamasē hendeĵin planlanan ĸekilde kazēlmasēnē engellemiĸ, durum 

Res¾lullahôa (s.a.) haber verilmiĸtir. Kayanēn bulunduĵu yere gelen Res¾lullah, (s.a.)  

kazma ile kayaya ¿­ kez vurmuĸ ve kayaya her vuruĸunda Medine semalarēnē aydēnlatan 

bir kēvēlcēm ­ēkmēĸtēr. Bu harikulade olaya orada bulunan sahabiler de tanēklēk 

etmiĸlerdir. Res¾lullah (s.a.) bu harikul©de hadiseyi ĸu ĸekilde yorumlamēĸtēr: Ķlk kēvēlcēm 

¿mmetimin Hire ve Farsôē, ikinci kēvēlcēm Rum topraklarēnē fethedeceĵini, ¿­¿nc¿ 

kēvēlcēm da ¿mmetimin Sanôa saraylarēna hakim olacaĵēnēn bir iĸaretidir.ò707 Res¾lullah, 

(s.a.) daha sonra da ¿­ kez ñOnlara karĸē kazanacaĵēnēz zaferden ºt¿r¿ size m¿jdeler 

olsun.ò demiĸtir. Res¾lullahôēn (s.a.) bu sºzlerine sahabiler  ñBize ger­ekleĸmesinden 

ĸ¿phe duymayacaĵēmēz zafer vaadinde bulunulduĵu i­in Allahôa hamdolsun.ò 

demiĸlerdir.  D¿ĸman ittifakē Medineôye yakēn bir yerde gºr¿l¿nce de M¿sl¿manlar ñĶĸte 

bu Allahôēn ve Res¾l¿ôn¿n bize vaad ettiĵi ĸeydir. Allah ve Res¾l¿ doĵru sºylemiĸlerdir.ò 

demiĸlerdir.708 M¿nafēklar ise Res¾lullahôēn (s.a.) verdiĵi bu m¿jdeler hakkēnda ĸu 

yorumu yapmēĸlardēr: ñBizler, Yesribôde muhasara altēnda korkudan hendek kazarken ve 

ĸehirden ayrēlmanēz m¿mk¿n deĵilken Res¾lullahôēn (s.a.) H´re saraylarēnēn ve Kisr© 

ĸehirlerinin fethinden bahsetmesi kuruntu ve boĸ vaadden baĸka bir ĸey deĵildir.ò Kurô©n 

m¿nafēklarēn bu tavrēnē ñHani m¿nafēklar ve kalplerinde hastalēk olanlar, Allah ve Res¾l¿ 

bize, ancak aldatmak i­in vaadde bulunmuĸlar.ò709 ©yetiyle tasvir etmiĸtir.710 Res¾lullah, 

                                                            
707 Hendek kazarken Res¾lullahôēn ¿mmetinin gelecekte fethedeceĵi yerlere dair verdiĵi gaybi habere dair 

rivayetlere Ķbn Hiĸ©m ve V©kēd´ de eserlerinde yer vermiĸlerdir. Ķbn Hiĸ©m, es-S´re, III -IV, 219. V©kēd´, 

Meĵ©z´, II, 449-450. 
708 Ahz©b, 33/22. 
709 Ahz©b, 33/11. 
710 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XIX, 38-41. Konuyla ilgili Taber´, Ķbn Zeydôden ĸºyle 

bir rivayet nakletmektedir: Hendek g¿n¿ bir adam sahabilere ñDuydunuz mu? Res¾lullah, Kisr© ve 

Kayserôin m¿lk¿n¿n M¿sl¿manlar tarafēndan fethedileceĵini, hazinelerini de M¿sl¿manlarēn Allah yolunda 

infak edeceklerini sºyl¿yormuĸ, bizlerden herhangi birimiz korkudan tuvalet ihtiyacēmēzē bile gidermeye 

­ēkamazken bºyle bir ĸey nasēl m¿mk¿n olur ki? Allah ve Res¿l¿ bize, ancak aldatmak i­in vaadde 

bulunmuĸlar.ò dedi. Sahabiler bu kimseye yalan sºylediĵini, sºylediklerini Res¾lullahôa haber vereceklerini 

sºylediler. Res¾lullah, o kiĸiye bu sºzleri sºyleyip sºylemediĵini sorunca ñYa Res¾lullah, benim hakkēmda 

yalan sºyl¿yorlar, ben bu sºzleri sºylemedim, benim aĵzēmdan bºyle bir sºz ­ēkmadē.ò dedi. Bunun ¿zerine 

ñBir ĸey sºylemediklerine dair Allah'a yemin ediyorlar. H©lbuki o k¿f¿r sºz¿n¿ sºylediler ve (sºzde) 

m¿sl¿man olduktan sonra ink©r ettiler. Ayrēca baĸaramadēklarē ĸeye (peygamberi ºld¿rmeye) de 

yeltendiler. Sērf, Allah ve Res¾l¿ kendi l¿tfu ile onlarē zengin kēldēĵē i­in intikam almaya kalktēlar. Eĵer 

tºvbe ederlerse kendileri i­in hayērlē olur. ķayet y¿z ­evirirlerse Allah onlarē d¿nyada ve ahirette elem dolu 

bir azaba ­arptēracaktēr. Artēk onlar i­in yery¿z¿nde ne bir dost ne de bir yardēmcē vardēr. (Tevbe, 9/74). 

ñBoĸuna ºz¿r dilemeyin! ¢¿nk¿ siz, (sºzde) iman ettikten sonra k¿fr¿n¿z¿ a­ēĵa vurdunuz. Ķ­inizden 

(tºvbe eden) bir z¿mreyi affetsek bile, su­larēnda ēsrar etmeleri sebebiyle, diĵer bir z¿mreye azap 

edeceĵiz.ò (Tevbe, 9/66). ©yetleri nazil olmuĸtur. Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XIX, 

39. 
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(s.a.) Medine ­evresine kazdērdēĵē hendeĵin gerisine ¿­ bin kiĸiden oluĸan askerlerini 

arkalarēnda Sel daĵē, ºnlerinde hendek olacak ĸekilde savaĸ konumuna ge­irmiĸtir. 

Medineôde bulunan ­ocuklarē ve kadēnlarē ise kalelere yerleĸtirmiĸtir.711 

Ķsl©m devletinin oluĸum s¿recinde M¿sl¿manlarēn karĸēlaĸmēĸ olduklarē en b¿y¿k 

tehditlerden birisi olan Hendek kuĸatmasē ºncesi ve esnasēnda M¿sl¿manlarē meĸgul eden 

en ºnemli geliĸmelerden birisi de d©hili d¿ĸmanlarē m¿nafēklar olmuĸlardēr. 

Kendilerinden d¿ĸmana karĸē savaĸmalarē istenilen m¿nafēklar, Res¾lullah (s.a.) ve 

ashabēnēn bu savaĸē kazanmalarēnēn m¿mk¿n olamayacaĵēnē, d¿ĸmanlarēnēn 

M¿sl¿manlarē yok edeceĵini, savaĸmalarēnēn bir anlamē olmadēĵēnē sºyleyerek savaĸ 

ºncesi M¿sl¿manlarēn kuvve-i manevilerini kērmak i­in her t¿rl¿ ­abayē sarf etmiĸlerdir. 

Hendek Savaĸē ºncesi m¿nafēklarēn bu ikircikli tavērlarē ñķ¿phesiz Allah i­inizden, 

savaĸtan alēkoyanlarē ve kardeĸlerine, ñBize gelinò diyenleri biliyor. Size katkēda cimri 

davranarak savaĸa pek az gelirler. Korku geldiĵinde ise, ¿zerine ºl¿m baygēnlēĵē ­ºkm¿ĸ 

kimse gibi gºzleri dºnerek sana baktēklarēnē gºr¿rs¿n. Korku gidince de ganimete karĸē 

aĸērē d¿ĸk¿nl¿k gºstererek sizi keskin dillerle incitirler. Ķĸte onlar iman etmediler. Allah 

da onlarēn amellerini boĸa ­ēkardē. Bu Allah'a kolaydēr.ò712 ©yetlerinde dile 

getirilmiĸtir.713 

b. Kuĸatma ve Kuĸatma Esnasēnda Kureyza Yahudilerinin Ķhaneti 

                                                            
711 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XIX, 32. 
712 Ahz©b, 33/18-19. 
713 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XIX, 50-52. Hendek kazēlērken m¿ôminlerin tavrē, Ķbn 

Hiĸ©môēn rivayetine gºre haklarēnda inen  ñM¿minler ancak Allah'a ve peygamberine inanan, onunla 

beraber toplumu ilgilendiren bir is ¿zerindeyken ondan izin almadan ­ekip gitmeyen kimselerdir. Senden 

izin isteyenler var ya, iste onlar Allah'a ve Ras¿l¿ne iman eden kimselerdir. O halde bazi islerini gºrmek 

i­in senden izin isterlerse, i­lerinden dilediĵine izin ver ve onlar i­in Allah'tan baĵēĸlama dile. ķ¿phesiz 

Allah ­ok baĵēĸlayandēr, ­ok merhamet edendir. (Nur, 24/62). ©yetinde ifade edildiĵi ĸekilde olmuĸ; 

m¿nafēklarēn tavrē ise ñ(Ey inananlar!) Peygamberin (sizi) ­aĵērmasēnē aranēzda birbirinizi ­aĵērmanēz gibi 

tutmayēn. Ķ­inizden birbirini siper ederek sēvēĸēp gidenleri Allah ger­ekten bilir. Artēk onun emrine 

muhalefet edenler, baĸlarēna bir bel©nēn gelmesinden veya elem dolu bir azaba uĵramaktan sakēnsēnlar. 

Bilmiĸ olun ki ĸ¿phesiz gºklerdeki her ĸey, yerdeki her ĸey Allah'ēndēr. O, i­inde bulunduĵunuz durumu 

ger­ekten bilir. Allah'a dºnd¿r¿lecekleri ve yaptēklarēnē Allah'ēn onlara haber vereceĵi g¿n¿ hatērla. Allah, 

her ĸeyi hakkēyla bilendir.ò (Nur, 24/63). ©yetinde bildirildiĵi ĸekilde olmuĸtur. Ķbn Hiĸ©m, es-S´re, III -IV, 

216-217. Taber´, bu ©yetlerin sebeb-i n¿z¾l¿ hakkēnda her hangi bir ĸey zikretmemiĸ, bu ©yetlerin ister 

cuma ve bayram namazlarē gibi toplu ibadetler olsun, ister ¿lkenin ve topluluĵun ºnemli bir iĸini gºr¿ĸmek 

¿zere tertiplenmiĸ toplantēlar olsun, m¿minlerin nasēl davranmasē gerektiĵini bildirdiĵini ifade etmiĸtir.  

Yine bu ©yetler Hz. Peygamberôin emri Allahôēn emri gibi olduĵuna gºre Oôna uymayanlarēn, aykērē hareket 

edenlerin hem d¿nyada birtakēm bel© ve musibetlerle cezalandērēlacaklarēnē, hem de ahirette azaba 

m¿stahak olacaklarēnē bildirmektedir. Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XVII, 385-394. 
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Ahz©b ordusu Medineôye gelerek ĸehri kuĸatmēĸ, muhasara devam ederken 

M¿sl¿manlara karĸē oluĸturulan ittifakēn mimarlarēndan Ben´ Nad´rôden Huyey b. Ahtab, 

yeni bir hamle yaparak M¿sl¿manlara karĸē a­ēlan cepheyi geniĸletmek i­in Res¾lullah 

(s.a.)  ile aralarēnda anlaĸma bulunan Kaôb b. Esed el-Kuraz´ôyi Res¾lullahôa karĸē birlikte 

savaĸmayē teklif etmiĸtir. Kaôb bu teklifi baĸlangē­ta ñEy Huyey, sen uĵursuz bir adamsēn, 

ben Muhammedôle (s.a.) anlaĸma yaptēm, yapmēĸ olduĵum anlaĸmayē bozamam ­¿nk¿ 

ben Muhammedôden vefa ve sad©katten baĸka bir ĸey gºrmedim.ò diyerek kabul etmese 

de Huyey b. Ahtabôēn Res¾lullahôa karĸē oluĸturulan ittifakēn ­ok g¿­l¿ olduĵunu ve bu 

defa M¿sl¿manlarē tamamen yok edecekleri teminatē ¿zerine ittifaka d©hil olmuĸtur. Kaôb 

b. Esedôin Res¾lullah ile yaptēklarē anlaĸmanēn h¿k¿ms¿z olduĵunu sºylemesi 

Res¾lullahôa ulaĸēnca haberin doĵruluĵunu teyit etmeleri i­in Evsôin lideri Saôd b. Mu©z,  

Hazrecôin lideri Saôd b. Ub©de, Abdullah b. Rav©ha ve Havv©s b. C¿beyrôi gºndermiĸ, 

heyet haberin doĵru olduĵunu teyit etmiĸtir.  Kaôb b. Esedôin anlaĸmayē bozduĵu haberi 

M¿sl¿manlar arasēndaki sēkēntēnēn ve korkunun b¿y¿mesine neden olmuĸtur. Res¾lullah 

(s.a.) bu durum karĸēsēnda ñAllah-¿ Ekber! Ey M¿sl¿man topluluĵu sizlere m¿jdeler 

olsun.ò diyerek M¿sl¿manlarēn endiĸesini gidermeye ­alēĸmēĸtēr. Bu zor durum bazē 

insanlarēn i­indeki nifakē ortaya ­ēkamēĸ, Muattib b. Kuĸeyr bu esnada ñMuhammed, bize 

Kisr© ve Kayserôin hazinelerine sahip olacaĵēmēzē vadediyor, ama biz tuvalet ihtiyacēmēzē 

bile gidermeye gidemiyoruz.ò diyerek tepkisin dile getirmiĸtir.  Ben´ H©rise b. H©risôten 

Evs b. Kayz´ ve kabilesinden bir grup ñHani onlardan bir grup, ñEy Yesrib (Medine) 

halkē! Sizin burada durmak imk©nēnēz yok. Haydi geri dºn¿n!ò demiĸti. Onlardan bir 

baĸka grup da, ñEvlerimiz a­ēk (korumasēz)ò diyerek Peygamberden izin istiyorlardē. 

Oysa evleri a­ēk (korumasēz) deĵildi. Onlar sadece ka­mak istiyorlardē. Eĵer Medine'nin 

her tarafēndan ¿zerlerine gelinse ve orada karēĸēklēk ­ēkarmalarē istenseydi, onu mutlaka 

yaparlardē; o konuda fazla gecikmezlerdi.ò714 ©yetinde belirtilen mazeretleri belirterek 

Hendek Savaĸēônēn bu en kritik anlarēnda Res¾lullahôdan (s.a.) izin isteyerek savunma 

hattēndan ayrēlmak istemiĸlerdir. Kurô©n, onlarēn bu tavrēnē ĸu ĸekilde tasvir etmiĸtir: 

ñEĵer Medine'nin her tarafēndan ¿zerlerine gelinse ve orada karēĸēklēk ­ēkarmalarē 

istenseydi, onu mutlaka yaparlardē; o konuda fazla gecikmezlerdi.ò715 Bu ©yet, o g¿n bu 

d¿ĸ¿nceye sahip olan bu m¿nafēklardan imandan sonra ĸirki tercih etmeleri istenseydi bu 

                                                            
714 Ahz©b, 33/13-14. 
715 Ahz©b, 33/14. 
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isteĵi hemen yerine getirebileceklerini ifade ederek m¿nafēklarēn i­ d¿nyalarēnda 

yaĸadēklarē ­eliĸkileri haber vermiĸtir.716 Kuĸatma devam ederken ger­ek­i olmayan 

mazeretler ileri s¿rerek geri ­ekilmek isteyen Ben´ H©rise kabilesi, Uhud Savaĸēônda da 

Ben´ Seleme kabilesiyle birlikte geri dºnmeye yeltenmiĸ, daha sonra Allahôēn l¿tfuyla 

geri dºnmemiĸler ve bir daha bºyle bir ĸey yapmayacaklarēna dair Allahôa sºz 

vermiĸlerdi. Bu kabileye mensup bir grup verdikleri sºze sadēk kalmayarak Hendek 

Savaĸēônda ñEvlerimiz korumasēz.ò diyerek savaĸtan ka­mak istemiĸlerdir. ñAndolsun ki, 

onlar, daha ºnce geri dºn¿p ka­mayacaklarēna dair Allah'a sºz vermiĸlerdi. Allah'a 

verilen sºz ise sorumluluĵu gerektirir.ò717 ©yeti onlarēn daha ºnce verdikleri sºz¿ 

hatērlatmēĸ,718 ñDe ki: ñEĵer siz ºl¿mden ya da ºld¿r¿lmekten ka­ēyorsanēz, ka­mak size 

asla fayda vermeyecektir. O takdirde bile (hayatēn zevklerinden) pek az 

yararlandērēlērsēnēz. De ki: ñEĵer Allah size bir kºt¿l¿k dilese, sizi Allah'tan koruyacak 

kimdir? Yahut size bir rahmet dilese buna engel olacak kimdir?ò Onlar kendilerine 

Allah'tan baĸka hi­bir dost ve hi­bir yardēmcē bulamazlar.ò719 ©yetleri de onlarēn bu 

taktiklerinin kendilerini ilahi takdirden koruyamayacaĵēnē bildirmiĸtir.720 

Kureyzaônēn da ittifaka d©hil olmasēyla ĸartlar M¿sl¿manlar aleyhine iyice 

aĵērlaĸmēĸ, m¿nafēklar, Allahôēn vaôdinin ger­ekleĸmeyeceĵini, M¿sl¿manlarēn maĵlup 

olacaĵēnē d¿ĸ¿nmeye baĸlamēĸlar, m¿minler ise Allahôēn vaôdinin hak olduĵunu, 

neticenin kendi lehlerine olacaĵēna inanēyorlardē. M¿minlerin ve m¿nafēklarēn bu tavrē 

ñSiz de Allahôa karĸē ­eĸitli zanlarda bulunuyordunuz.ò721 ©yetinde veciz bir ĸekilde dile 

getirilmiĸtir.722 D¿ĸmanēn sayēsal ¿st¿nl¿ĵ¿, ĸiddetli soĵuk ve a­lēktan ºt¿r¿ 

                                                            
716 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XIX, 30-45; XVIII, 419. 
717 Ahz©b, 33/15. 
718 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XIX, 46-47. Konuyla ilgili diĵer bir rivayete gºre bu 

©yet Bedir savaĸēna katēlmayanlar hakkēnda nazil olmuĸtur. Bunlar Allah kendilerine savaĸmayē nasip 

ederse m¿ĸriklere karĸē savaĸacaklarēna sºz vermiĸler, fakat Hendek g¿n¿ verdikleri bu sºze sadakat 

gºstermemiĸlerdir. Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XIX, 47; V©kēdi ve Ķbn Hiĸ©môēn 

rivayetlerine gºre Uhud Savaĸēônda geri dºnmeye yeltenen Ben´ H©rise, geri dºnmekten vazge­miĸ, bir 

daha da bºyle bir ĸey yapmayacaklarēna dair sºz vermiĸti. Bu kabile verdiĵi sºze raĵmen Hendek 

Savaĸēônda Kurayzaônēn anlaĸmayē bozduĵu haberini almalarē ¿zerine Res¾lullahôtan izin isteyerek gerĶ 

dºnmek istemiĸtir. ñAndolsun ki, onlar, daha ºnce geri dºn¿p ka­mayacaklarēna dair Allah'a sºz 

vermiĸlerdi. Allahôa verilen sºz ise sorumluluĵu gerektirir.ò (Ahz©b, 33/15). ©yeti Hendek Savaĸēônda bu 

kabilenin geri dºnmek istemesi ¿zerine onlara verdikleri sºz¿ hatērlatmēĸtēr. Ķbn Hiĸ©m, es-S´re, III -IV, 

246-247. V©kēd´, Meĵ©z´, II, 495. 
719 Ahz©b, 33/16-17. 
720 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XIX, 45. 
721 Ahz©b, 33/11. 
722 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XIX, 35-36. 



154 

M¿sl¿manlar ñHani gºzler kaymēĸ ve y¿rekler aĵēzlara gelmiĸti.ò723 ©yetinde ifade 

edildiĵi bir hal ¿zere iken bazēlarē  ñAllah ve Res¾l¿ bize, ancak aldatmak i­in vaadde 

bulunmuĸlar.ò724 demiĸler, bunun ¿zerine ñYoksa siz, sizden ºncekilerin baĸēna gelenler, 

sizin de baĸēnēza gelmeden cennete gireceĵinizi mi sandēnēz? Peygamber ve onunla 

beraber m¿minler, ñAllah'ēn yardēmē ne zaman?ò diyecek kadar darlēĵa ve zorluĵa 

uĵramēĸlar ve sarsēlmēĸlardē. Ķyi bilin ki Allah'ēn yardēmē pek yakēndēr.ò725 ©yeti nazil 

olarak m¿minlere bunun bir imtihan olduĵunu bildirmiĸ, bunun ¿zerine m¿minler de  

ñĶĸte bu Allahôēn ve Res¾l¿ôn¿n bize vaad ettiĵi ĸeydir. Allah ve Res¾l¿ doĵru 

sºylemiĸlerdir.ò dediler. Bu onlarēn ancak imanlarēnē ve teslimiyetlerini artērmēĸtēr.ò726 

diyerek Allahôa ve Res¾l¿ône sad©katlerini bildirmiĸlerdir.727 

c. Kuĸatmanēn Sona Ermesi ve Sonu­larē 

Hendek Savaĸēônda g¿­l¿ d¿ĸman ittifakē karĸēsēnda zor durumda kalan 

M¿sl¿manlar, Res¾lullahôtan (s.a.) ne yapmalarē gerektiĵini sormuĸlar, Res¾lullah da 

(s.a.)  ñAllahēm, zayēflēĵēmēzē d¿ĸmanēmēza karĸē setr et ve bizi korkularēmēzdan emin 

kēl!ò diye dua etmiĸtir. Res¾lullahôēn (s.a.) bu duasē ¿zerine ­ēkan ĸiddetli r¿zg©r 

m¿ttefiklerin kuĸatmayē daha fazla s¿rd¿rmesine imk©n vermeyerek geri dºnmelerine 

neden olmuĸtur. ñEy iman edenler! Allahôēn size olan nimetini hatērlayēn. Hani (d¿ĸman) 

ordular ¿zerinize gelmiĸti de biz onlarēn ¿zerine bir r¿zg©r ve gºremediĵiniz ordular 

(melekler) gºndermiĸtik. Allah yaptēklarēnēzē hakkēyla gºrmektedir.ò728 ©yeti Hendek 

Savaĸēônda Allahôēn m¿minlere olan bu yardēmēnē haber vermektedir.729 Hendek g¿n¿ 

r¿zg©r ile birlikte m¿minlere gºnderilen ordu meleklerden oluĸuyordu. Bu savaĸta 

melekler savaĸmamēĸlardēr.730 

Muhasaranēn sona erdiĵi gece Res¾lullah (s.a.) uzun bir namaz kēlmēĸ ve 

M¿sl¿manlara ñĶ­inizden kim d¿ĸmanlarēmēzēn durumu hakkēnda haber getirmek ister, 

her kim bunu yaparsa Allah onu cennetine koyacak.ò demiĸ, Res¾lullah (s.a.) bu isteĵini 

¿­ kez tekrarlamasēna raĵmen ĸiddetli soĵuk, korku ve a­lēĵēn etkisi altēnda olan 

                                                            
723 Ahz©b, 33/10. 
724 Ahz©b, 33/12. 
725 Bakara, 2/214. 
726 Ahz©b, 22. 
727 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XIX, 59-61. III, 637. 
728 Ahz©b, 33/9. 
729 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XIX, 25. 
730 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n,  XIX, 28-29. 
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M¿sl¿manlardan hi­ kimse bu konuda istekli davranmamēĸtēr. M¿sl¿manlardan hi­ kimse 

bu gºreve kabul etmeyince Res¾lullah, (s.a.) d¿ĸman hakkēnda bilgi toplamasē i­in Eb¾ 

Huzeyfeôyi gºrevlendirmiĸ ve Eb¾ Huzeyfeôden dºn¿nceye kadar da hi­ kimseye bir ĸey 

sºylememesini emretmiĸtir. D¿ĸmanlarēn i­ine sēzan Eb¾ Huzeyfe esen ĸiddetli r¿zg©rēn 

kazanlarē devirdiĵini, ateĸleri sºnd¿rd¿ĵ¿n¿ ve ­adērlarē yerlerinden sºkt¿ĵ¿n¿, yaĸanan 

bu panikte Eb¾ S¿fy©nôēn Kureyzaônēn kendilerine ihanet ettiĵini, hi­bir ĸeylerinin 

yerinde kalmadēĵēnē, ĸartlarēn tamamen kendi aleyhlerine cereyan ettiĵini, artēk Mekkeôye 

geri dºnmeleri gerektiĵini sºyleyerek yola ­ēktēklarēnē gºrm¿ĸ ve geri dºnerek olup 

bitenleri Res¾lullahôa (s.a.) iletmiĸtir. Kureyĸôin geri dºnmesiyle birlikte Gataf©n da geri 

dºnm¿ĸt¿r.731 Hendek Savaĸēônda o g¿ne kadar M¿sl¿manlara karĸē oluĸturduklarē en 

b¿y¿k askeri g¿­le saldēran m¿ĸrik Araplar ve Yahudiler ñAllah ink©r edenleri, hi­bir 

hayra ulaĸmaksēzēn kin ve ºfkeleriyle geri ­evirdi.ò732 ©yetinde belirtildiĵi ¿zere hi­bir 

ĸey elde edemeden geri dºnm¿ĸlerdir.733 

Hendek muhasarasē yirmi k¿sur g¿n veya bir ay s¿rm¿ĸt¿r. Bu s¿re i­inde 

karĸēlēklē ok atmalar olmuĸ, bunun dēĸēnda herhangi bir ­atēĸma meydana gelmemiĸtir.734 

Hendek kuĸatmasēnēn en ­etin ge­tiĵi g¿n, Res¾lullah (s.a.) ve sahabiler ºĵle, 

ikindi, akĸam ve yatsē namazlarēnē kēlamamēĸlar, geceleyin ñAllah, savaĸta m¿minlere 

k©fi geldi. Allah kuvvetlidir, mutlak g¿­ sahibidir.ò735 ©yetinin nazil olmasē ¿zerine 

Res¾lullah, (s.a.) Bil©lôden her namaz i­in ayrē ayrē ezan okumasēnē emretmiĸ ve 

kēlamadēklarē namazlarē vaktinde kēldēklarē gibi kēlmēĸlardēr.736 

Hendek Savaĸēônda M¿sl¿manlarēn ­ok g¿­l¿ bir d¿ĸmanla karĸēlaĸmalarē ­etin 

bir imtihan vesilesi olmuĸ, m¿minler ile m¿nafēklarēn ayrēĸmasēna neden olmuĸtur. ñĶĸte 

(Hendek muhasarasēnda) m¿minler denendiler ve ĸiddetli bir ĸekilde sarsēldēlar. Hani 

m¿nafēklar ve kalplerinde hastalēk olanlar, ñAllah ve Res¾l¿ bize, ancak aldatmak i­in 

                                                            
731 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XIX, 25-27. 
732 Ahz©b, 33/25. 
733 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n,  XIX, 69-70. 
734 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XIX, 28, 34. 
735 Ahz©b, 33/25. 
736 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XIX, 70. Buh©r´ônin konuyla ilgili rivayetine gºre 

Res¾lullah Hendek kuĸatmasē nedeniyle ikindi namazēnē kēlamamalarē ¿zerine  ñAllah onlarēn kabirlerini 

ve evlerini (veya karēnlarēnē) ateĸle doldursunò demiĸtir. Buh©r´, Fez©il¾ôl-Kurô©n, 42. 
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vaadde bulunmuĸlarò diyorlardē.ò737 ©yeti M¿sl¿manlarēn tabi tutulduklarē bu zorlu 

imtihanēn neticesini ifade etmektedir.738 

Hendek Savaĸēôna katēlmayarak Res¾lullah (s.a.)  ve arkadaĸlarēndan geri kalanlar 

kendilerinden beklenen davranēĸē yerine getirmedikleri, bu konuda onlardan beklenenin 

Res¾lullahôēn (s.a.) ºrnek tavrē olmasē gerektiĵi ñAndolsun, Allahôēn Res¾l¿ônde sizin 

i­in; Allahôa ve ahiret g¿n¿ne kavuĸmayē uman, Allahôē ­ok zikreden kimseler i­in g¿zel 

bir ºrnek vardēr.ò739 ©yetiyle haber verilmiĸ ve bu savaĸa katēlmayan m¿minler itab 

edilmiĸtir.740 ñD¿ĸman birliklerinin gitmediĵini sanēyorlar. D¿ĸman birlikleri (bir daha) 

gelecek olsa, isterler ki, (­ºlde) bedevilerin arasēnda bulunsunlar da size dair haberleri 

(gidip gelenlerden) sorsunlar. Ķ­inizde bulunsalardē da pek az savaĸērlardē.ò741 ©yeti ise 

m¿nafēklarēn Hendek Savaĸēônēn beklentilerinin aksine sonu­lanmasēnēn ĸokunu 

yaĸadēklarēnē, bu durumu kabullenmekte zorlandēklarēnē belirtmekte ve benzer 

durumlarda nasēl bir tutum i­inde olmalarē gerektiĵi hakkēnda m¿minleri uyarmaktadēr.742 

Kurô©n, Ahz©b ordusunun baĸarēsēzlēĵēyla sonu­lanan bu sonucu tēpkē 

peygamberlerini ºld¿renlerin baĸēna gelenlerin bir benzeri olduĵunu ñAllahôa ve 

Res¾l¿ône karĸē gelenler daha ºncekilerin aĸaĵēlandēĵē gibi aĸaĵēlanacaklardēr. Halb¾ki 

biz apa­ēk ©yetler indirmiĸtik. Ve k©firler i­in k¿­¿k d¿ĸ¿r¿c¿ bir azap vardē.ò743 ©yetiyle 

ifade etmiĸtir.744 

Res¾lullah, (s.a.) kuĸatma sona erdikten sonra savaĸ esnasēnda aralarēndaki 

anlaĸmayē bozarak Kureyĸ ve m¿ttefiklerine yardēm eden Ben´ Kureyza ¿zerine 

y¿r¿yerek Ben´ Kureyzaônēn Medineôdeki varlēĵēna son vermiĸtir. ñAllah kitap ehlinden 

olup m¿ĸriklere yardēm edenleri kalelerinden indirdi ve kalplerine b¿y¿k bir korku saldē. 

Siz onlarēn bir kēsmēnē ºld¿r¿yor, bir kēsmēnē da esir ediyordunuz. Allah sizi onlarēn 

topraklarēna, yurtlarēna, mallarēna ve hen¿z ayak basmadēĵēnēz topraklara varis kēldē. 

Allah her ĸeye hakkēyla g¿c¿ yetendir.ò745 ©yeti bu fethi haber vermektedir.746 

                                                            
737 Ahz©b, 33/10-11. 
738 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XIX, 37. 
739 Ahz©b, 33/21. 
740 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XIX, 59. 
741 Ahz©b, 33/20. 
742 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XIX, 56-57. 
743 M¿c©dele, 58/5. 
744 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n,  XXII, 466-467. 
745 Ahz©b, 33/26-27. 
746 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XIX, 71-74. 
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5. Hudeybiye Barēĸ Anlaĸmasē (H. 6./M.628) 

a. Hudeybiye Seferi ¥ncesi Yaĸanan Geliĸmeler 

Res¾lullah, (s.a.)  r¿yasēnda kendisi ve ashabēnēn traĸ olmuĸ, g¿ven i­inde K©beôyi 

ziyaret ettiĵini gºr¿nce ashabēndan umre i­in hazērlēk yapmalarēnē istemiĸtir.747 Gerekli 

hazērlēklarēn tamamlanmasē ¿zerine Res¾lullah, (s.a.) hicretin altēncē yēlē Zilk©de ayēnda 

bin dºrt y¿z kiĸiden oluĸan ashabēyla birlikte umre yapmak ¿zere yetmiĸ kurbanlēĵē da 

yanlarēna alarak ihramlē olarak Mekkeôye doĵru yola ­ēkmēĸtēr. Res¾lullah, (s.a.) bu 

tavrēyla savaĸ i­in yola ­ēkmadēklarēnēn mesajēnē vermek istiyordu. Bununla birlikte 

Res¾lullah, (s.a.) Mekkelilerin kendileriyle ­atēĸmasēndan ve K©beôyi ziyaret etmelerini 

engellemelerinden endiĸe ettiĵi i­in Medine ­evresinde bulunan Bedevilerden748 

kendisiyle birlikte sefere ­ēkmalarēnē istemiĸtir. Res¾lullahôēn (s.a.) bu ­aĵrēsēna 

ñBedev´lerin (Umre yapmak i­in Mekkeôye gitmek i­in ­ēkēlan seferden) geri bērakēlanlarē 

sana, ñBizi mallarēmēz ve ailelerimiz alēkoydu; Allahôtan bizim i­in af dileò diyecekler. 

Onlar kalplerinde olmayanē dilleriyle sºylerler. De ki: ñAllah sizin bir zarara uĵramanēzē 

dilerse yahut bir yarar elde etmenizi dilerse, ona karĸē kimin bir ĸeye g¿c¿ yeter? Hayēr, 

Allah yaptēklarēnēzdan haberdardēr.ò749 ©yetinde dile getirilen mazeretleri ileri s¿rerek 

olumlu cevap vermemiĸlerdir. ñ(Umre yapmak i­in Mekkeôye gitmek i­in ­ēkēlan 

seferden) geri kalan Ey Bedeviler!) Siz aslēnda, Peygamberin ve inananlarēn bir daha 

ailelerine geri dºnmeyeceklerini sanmēĸtēnēz. Bu, sizin gºn¿llerinize g¿zel gºsterildi de 

kºt¿ zanda bulundunuz ve helaki hak eden bir kavim (Bedevilerden m¿nafēklar) 

oldunuz.ò750 ©yeti ise onlarēn sefere ­ēkmamalarēnēn ger­ek nedenini bildirmiĸ,751 

ñ(M¿nafēk Bedevilerden) kim Allahôa ve Peygambere inanmazsa bilsin ki, ĸ¿phesiz biz, 

ink©rcēlar i­in alevli bir ateĸ hazērladēk. Gºklerin ve yerin h¿k¿mranlēĵē Allah'ēndēr. O, 

dilediĵini baĵēĸlar, dilediĵine ceza verir. Allah ­ok baĵēĸlayandēr, ­ok merhamet 

edendir.ò752 ©yetleriyle de m¿nafēk bedevilerin Res¾lullahôēn (s.a.) ­aĵrēsēna icabet 

etmemelerinin uhrevi cezasē hatērlatēlmēĸ ve bu yaptēklarēndan ºt¿r¿ Allahôa tºvbe etmeye 

                                                            
747 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XXI, 310-319. 
748 Taber´ôye gºre bu bedeviler C¿heyne ve M¿zeyne kabileleridir. Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li 

Ąyiôl-Kurô©n, XXI, 257. 
749 Fetih, 48/11. 
750 Fetih, 48/12. 
751 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, III, 304; XXI, 257-259. 
752 Fetih, 48/13-14. 
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teĸvik edilmiĸlerdir.753 ñĶnsanlarēn ellerini sizden ­ekmiĸtir. (Allah bºyle yaptē) ki, bunlar 

m¿'minler i­in bir delil olsun, sizi de doĵru bir yola iletsin.ò754 ©yeti de umre yapmak 

¿zere yola ­ēkan m¿minlerin Medineôde kalan yakēnlarēna Yahudi ve m¿ĸriklerin zarar 

verme d¿ĸ¿nceleri Allahôēn hēfzē ile neticesiz kaldēĵēnē bildirmektedir.755 

Hudeybiye seferi ºncesi Allahôēn m¿minlere ihsan ettiĵi nimetlerden birisi de  

ñĶnsanlarēn ellerini sizden (Rēdvan biatēna katēlanlardan) ­ekmiĸtir. (Allah bºyle yaptē) 

ki, bunlar m¿minler i­in bir delil olsun, sizi de doĵru bir yola iletsin.ò756 ©yetinde ifade 

edildiĵi ¿zere M¿sl¿manlarēn hem geride kalan yakēnlarēnēn hem de sefere katēlanlarēn 

ciddi bir olumsuzlukla karĸēlaĸmamēĸ olmalarēdēr. Bu ©yette m¿minlerin ¿zerinden elleri 

­ekilenlerin kimlerin olduĵuna dair farklē yorumlar sºz konusudur. Bazēlarēna gºre 

m¿minlerden elleri ­ekilenler Mekke m¿ĸrikleridir. Taber´ôye gºre ise m¿minlerin 

¿zerinden elleri ­ekilenler M¿sl¿manlarēn Medineôde bulunan yakēnlarēna zarar vermek 

isteyen Yahudilerdir. Taber´, bu gºr¿ĸ¿ tercih etmesinin nedenini ise ĸu ĸekilde 

a­ēklamaktadēr: Bu ©yetten sonra gelen ñO, Mekke'nin gºbeĵinde, sizi onlara karĸē ¿st¿n 

kēldēktan sonra, onlarēn ellerini sizden, sizin ellerinizi onlardan ­ekendir. Allah, 

yaptēklarēnēzē hakkēyla gºrmektedir.ò757 ©yetinde Hudeybiyeôde Mekke m¿ĸriklerinin 

ellerini M¿sl¿manlardan ­ektiĵi bildirilmekte, diĵer ©yette ise kimin elini ­ektiĵi 

belirtilmemektedir.758 Konuyla ilgili olarak V©kēd´ônin eserinde yer verdiĵi rivayete gºre 

ise ©yette m¿minlerden elleri ­ekilenler Hudeybiyeôde Res¾lullahôa (s.a.) zarar vermek 

i­in etrafēnda dolaĸan Mekke m¿ĸriklerinin esir edilerek zararlarēndan emin olunmasē 

kastedilmektedir.759 

b. Sefere ¢ēkēĸ ve Anlaĸma ¥ncesi Diplomatik Temaslar 

                                                            
753 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n,  XXI, 243-244, 260-261. Hudeybiyeôde Rēdvan biatēna 

ka­ kiĸinin katēldēĵēna dair farklē rivayetler sºz konusudur. Bazē rivayetlere gºre bin on dºrt kiĸi, bazē 

rivayetlere gºre, bin ¿­ y¿z kiĸi, bazē rivayetlere gºre bin beĸ y¿z kiĸi, bazē rivayetlere gºre bin beĸ y¿z 

yirmi beĸ kiĸidir. Sefere katēlanlarēn ¿­ y¿z¿n¿ s¿variler oluĸturmaktaydē. Taberôi bu konuda bir tercihte 

bulunmamēĸtēr. Hudeybiye bir kuyunun adēdēr. Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n,  XXI, 243, 

276-278, 296. Buh©r´ônin ¿­ farklē rivayetinden ilkine gºre Hudeybiyeôye katēlanlarēn sayēsē bin dºrt y¿z 

kiĸi veya daha fazlaydē. Ķkinci bir rivayetine gºre bin on dºrt kiĸi,  ¿­¿nc¿ rivayetine gºre ise bin ¿­ y¿z 

kiĸidir. Buh©r´, Kit©buôl-Meĵ©z´, 35. 
754 Fetih, 48/20. 
755 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XXI, 282-283.  
756 Fetih, 48/20. 
757 Fetih, 48/24. 
758 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XXI, 282-283. 
759 V©kēd´, Meĵ©z´, II, 621. 
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M¿sl¿manlar, Z¿lhuleyfeôye gelince kurbanlēklarēna gerdanlēklarēnē takarak umre 

i­in ihrama girmiĸlerdir. Res¾lullah, (s.a.) Kureyĸ hakkēnda bilgi toplamasē i­in Huz©a 

kabilesinden Biĸr b. S¿fy©nôē gºzc¿ olarak gºrevlendirmiĸ, M¿sl¿manlar, Usf©nôa yakēn 

Ĵad´rôil-Eĸd©d bºlgesindeyken geri dºnen Biĸr b. S¿fy©n, Kureyĸôin Res¾lullahôēn (s.a.)  

geliĸinden haberdar olduĵunu, Eh©biĸlerle birlikte kaplan derisinden yapēlmēĸ elbiselerini 

giydiklerini, saĵmal develer ve yavrularēyla birlikte Z´tuv©ôya geldiklerini, M¿sl¿manlarē 

Mekkeôye sokmamaya kararlē olduklarēnē haber vermiĸtir. Ayrēca Halid b. Velid 

komutasēndaki ºnc¿ s¿vari birliĵinin K¿r©ô el-Ĵam´môde bulunduĵunu bildirmiĸtir. 

Res¾lullah (s.a.) Kureyĸôin bu tavrē ¿zerine ñKureyĸ kendine yazēk etti. Zaten savaĸlar 

onlarē yorgun d¿ĸ¿rd¿. Keĸke benimle diĵer Araplar arasēnda tarafsēz kalsalardē. Bu onlar 

i­in daha iyi olurdu. ¢¿nk¿ diĵer Arap kabilelerinin bizi maĵlup etmesi onlarēn istediĵi 

bir ĸey. Onlar deĵil de biz galip gelirsek onlar gruplar halinde Ķsl©môa girerler.ò demiĸtir. 

Kureyĸôin olumsuz tavrē ¿zerine Res¾lullah, (s.a.) Hēr©ĸ b. ¦meyye el-Huz©´ôyi ñSaĵlebò 

isimli devesine bindirerek ama­larēnēn K©beôyi ziyaret etmek olduĵunu, savaĸma 

d¿ĸ¿ncelerinin olmadēĵēnē Kureyĸ ileri gelenlerine iletmesi i­in Mekkeôye gºndermiĸtir. 

Mekkeliler, diplomatik teamm¿llere aykērē olarak Res¾lullahôēn (s.a.) devesini kesmiĸler 

ve Hēr©ĸ b. ¦meyye el-Huz©´ôyi de ºld¿rmek istemiĸler, Eh©biĸler el­inin ºld¿r¿lmesine 

engel olarak Res¾lullahôēn (s.a.) yanēna dºn¿nceye kadar onu korumuĸlardēr.760 

Mekke m¿ĸriklerinin olumsuz tavērlarē ¿zerine Res¾lullah (s.a.) ashabēyla istiĸare 

etmiĸ, kendisi ñBulunduĵumuz yºne doĵru ilerleyip bizi K©beôye girmekten alēkoyanlarla 

savaĸalēm mē, yoksa Kureyĸôe yardēm i­in gelenleri gerimizde bērakēp onlarēn ­oluk 

­ocuklarēnēn ¿zerine mi y¿r¿yelim? Bu takdirde eĵer bizi takip edecek olurlarsa Allahôēn 

koparacaĵē boyunlar bizi takip etmiĸ olur. Eĵer otururlarsa yaĵmalanmēĸ ve tasalanmēĸ 

olarak otururlar.ò diyerek d¿ĸ¿ncesini belirtmiĸtir. Hz. Eb¾ Bekir, kendilerinin savaĸmak 

i­in gelmediklerini, K©beôyi ziyaret etmelerine engel olunmasē halinde onlarla 

savaĸmaktan ­ekinmeyeceklerini belirtmiĸtir. Res¾lullahôēn (s.a.) kendileriyle istiĸare 

ettiĵi sahabilerden bir­oĵu Hz. Eb¾ Bekirôin sºylediklerine benzer ĸeyle sºyleyince 

Res¾lullah (s.a.) yolculuĵuna devam etmiĸtir. Res¾lullahôēn (s.a.) ashabēyla yaptēĵē bu 

istiĸareler hakkēnda Eb¾ Hureyre, ñRes¾lullah (s.a.)  kadar ashabēyla istiĸare eden bir 

kimse gºrmedim.ò demiĸtir. Yolculuk devam ederken Res¾lullah, (s.a.) Halid b. Velid 

                                                            
760 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XXI, 303-304. 
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komutasēndaki Kureyĸ s¿varilerinin ºnc¿ birliĵinin Ĵ©m´môde bulunduĵunu, saĵ tarafa 

yºnelmelerini emretmiĸtir. M¿sl¿manlarēn varlēĵēnē ­ēkardēklarē tozdan fark eden Halid 

b. Velid, Kureyĸôi uyarmak i­in oradan ayrēlmēĸtēr. Res¾lullah, yolculuĵuna devam 

ederken inmekte olduklarē bir tepede bineĵi Kusv©, dizleri ¿zerine ­ºkm¿ĸ, t¿m ­abalara 

raĵmen yerinden kaldēramamēĸlardēr. Bu durum karĸēsēnda Res¾lullah (s.a.) ñFilin 

gitmesine engel olan Kusv©ônēn da girmesine engel oldu.ò demiĸtir. Ayaĵa kalkan deve 

geri dºnerek Hudeybiyeôye yakēn az bir suyun olduĵu yerde durmuĸtur. Kēsa s¿rede bu 

su bitince durum Res¾lullahôa (s.a.) bildirilmiĸ, Res¾lullah, (s.a.) sadaĵēndan bir ok 

­ēkararak suyun i­ine konulmasēnē emretmiĸtir. Kuyudan ­ēkan suyla b¿t¿n M¿sl¿manlar 

su ihtiya­larēnē gidererek Res¾lullahôēn (s.a.) bir mucizesine ĸahitlik etmiĸlerdir.761 Bu 

esnada B¿deyl b. Verk© el-Huz©i ïonlar Tih©meôde Res¾lullahôēn (s.a.) sērlarēnē taĸēyan 

kimselerdi- Res¾lullahôa (s.a.) gelerek Kaôb b. L¿ey ve Ąmir b. L¿eyôin beraberlerinde 

kadēnlarē ve ­ocuklarēyla birlikte kendilerinin K©beôyi ziyaret etmelerine engel olmak i­in 

savaĸ hazērlēĵē i­inde olduklarē haberini ulaĸtērdē. Res¾lullah, (s.a.) umre yapmak ¿zere 

geldiklerini, ama­larēnēn savaĸ olmadēĵēnē, Kureyĸôin savaĸlar nedeniyle yorgun 

d¿ĸt¿ĵ¿n¿, arzu ederlerse belli bir s¿reliĵine anlaĸma yapabileceklerini, bu s¿re zarfēnda 

onlarla savaĸ yapmayacaklarēnē, Kureyĸôin bu anlaĸma gereĵi kendileriyle diĵer kabileler 

arasēndaki iliĸkilere karēĸmamasē gerektiĵini, kendilerinin diĵer kabilelere karĸē galip 

geldikleri takdirde Kureyĸôin dilerse M¿sl¿manlara itaat edebileceĵini, kendileri maĵlup 

olursa M¿sl¿manlarla savaĸmak zorunda kalmayarak eski g¿­lerine kavuĸabileceklerini, 

anlaĸma teklifini kabul etmedikleri ve diĵer Araplara karĸē yapacaĵē ĸeylere karĸē 

geldikleri takdirde onlarla sonuna kadar savaĸacaklarēnē B¿deylôden Kureyĸôe iletmesini 

istedi. B¿deyl, Kureyĸôe gelerek Res¾lullahôēn (s.a.) yanēndan geldiĵini isterlerse onun 

mesajēnē kendilerine iletmek istediĵini sºyledi. Kureyĸ ileri gelenlerinden birisi ñOnunla 

ilgili bize bir ĸey sºylemene gerek yok.ò diye tepki gºsterince basiretli birisi 

Res¾lullahôēn (s.a.) mesajēnē kendilerine aktarmasēnē sºyledi. B¿deyl, Res¾lullahôēn (s.a.)  

mesajlarēnē Kureyĸôe iletti. Res¾lullahôēn (s.a.) teklifini  dinleyenlerden Urve b. Mesud es-

Sekaf´, Kureyĸôten kendisine g¿venip g¿venmediklerini sordu. Aldēĵē olumlu cevap 

¿zerine Kureyĸô e ñMuhammed, size kabul edilebilecek bir teklifte bulunuyor. Onunla 

bunlarē konuĸmam i­in bana m¿saade edin.ò dedi. Bunun ¿zerine Kureyĸ, Res¾lullah 

                                                            
761 Hudeybiye seferinde Res¾lullahôēn elinden ger­ekleĸen bu mucizeye Buh©r´ de eserinde yer vermiĸtir. 

Buh©r´, Kit©buôl-Meĵ©z´, 35. 
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(s.a.)  ile gºr¿ĸmek ¿zere Urve b. Mesudôu gºrevlendirdi. Res¾lullah, (s.a.) yanēna gelen 

Urveôye B¿deylôe sºylediĵi ĸeylerin benzerini sºyledi. Res¾lullahôēn (s.a.) kararlēlēĵēnē 

gºren Urve, Res¾lullahôa (s.a.) ñSenin bu tavrēn kavminin kºk¿n¿ kazēman anlamēna 

geliyor. Senden ºnce Araplardan her hangi bir kimsenin kavmini yok ettiĵini duydun mu? 

ķartlar sizin aleyhinize geliĸmeyeceĵinden emin misin? Sizler farklē gruplardan 

oluĸuyorsunuz. Ķ­inizden bazēlarēnēzēn sizi terk edebileceklerini gºr¿yorum.ò dedi. 

Urveônin bu sºzlerine Eb¾ Bekir aĵēr sºzlerle yanēt vermiĸ, Urve ise Eb¾ Bekirôe 

karĸēlēĵēnē ºdeyemeyeceĵi bir iyiliĵinden dolayē mukabelede bulunmayacaĵēnē 

sºylemiĸtir.762 

Bu gºr¿ĸme esnasēnda Res¾lullahôa ashabēnēn gºsterdiĵi saygē ve taôzim Urveônin 

dikkatinden ka­mamēĸ, o, sahabenin Res¾lullahôa (s.a.) olan saygē ve taôzimini 

Mekkelilere ĸu ĸekilde tasvir etmiĸtir. ñBen daha ºnce Kayser, Kisr© ve Nec©ĸ´ gibi 

h¿k¿mdarlarēn huzuruna el­i olarak ­ēktēm. Muhammedôin (s.a.) arkadaĸlarēnēn ona 

gºsterdiĵi saygē, bu h¿k¿mdarlara gºsterilen saygēnēn ­ok fevkinde. Muhammedôin (s.a.) 

t¿k¿r¿ĵ¿n¿ bile zayi etmiyorlar. Onun t¿k¿r¿ĵ¿n¿ y¿zlerine ve v¿cutlarēna s¿r¿yorlar. 

Bir ĸey emrettiĵi zaman anēnda gereĵini yerine getiriyorlar. Abdest aldēĵē zaman abdest 

suyu i­in neredeyse birbirlerine zarar verecekler. Onun yanēnda konuĸtuklarē zaman 

seslerini al­altēyorlar. Saygēlarēndan ºt¿r¿ onun y¿z¿ne bakmaktan ­ekiniyorlar.ò763 

Kavminin yanēna dºnen Urve, Muhammedôin (s.a.)  kendilerine g¿zel bir anlaĸma 

teklifinde bulunduĵunu, onun bu teklifini kabul etmelerini ºnerdi. Urveônin bu teklifi 

¿zerine Kin©neôden birisi764 kendisinin de Muhammedôin (s.a.) yanēna gideceĵini sºyledi. 

Kin©nelinin geldiĵini gºren Res¾lullah, (s.a.) gelen kimsenin kavminin kurbanlēklara 

saygē gºsterdiĵini, kurbanlēklarē ona doĵru salēvermelerini istedi. M¿sl¿manlar, 

Kin©neliyi telbiye ile karĸēladēlar. Bu durumu gºren Kin©neli  ñBunlarē Beytôi ziyaret 

etmekten men etmek doĵru olmaz.ò demiĸ, kavminin yanēna dºn¿nce de ñBen 

iĸaretlenmiĸ ve gerdanlēklarē takēlmēĸ kurbanlēklar gºrd¿m. Bunlarēn K©beôyi tavaf 

                                                            
762 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XXI, 296-298; III, 664-665. V©kēd´ônin rivayetine gºre 

ise Res¾lullah sadece savaĸ hakkēnda ashabēyla yoĵun bir ĸekilde istiĸare ediyordu. V©kēd´, Meĵ©z´, II, 580-

581. Urve b. Mesôud, bir diyeti ºdeyebilmek i­in birileri ona bir hisse verirken Eb¾ Bekir ona on hisse 

vermiĸti. V©kēd´, Meĵ©z´, II, 581. 
763 XXI, 299. 
764 V©kēd´ônin rivayetine gºre Kureyĸôin gºnderdiĵi bu el­inin adē el-Huleys b. Alkameôdir. V©kēd´, Meĵ©z´, 

II, 599-600. 
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etmelerini engellemenizi doĵru bulmuyorum.ò demiĸtir.765 Kin©neli el­inin dºnmesinden 

sonra Kureyĸôten Mikrez b. Hafs, Res¾lullahôla (s.a.) kendisinin de gºr¿ĸeceĵini 

sºyleyerek Res¾lullahôēn (s.a.) yanēna gitmiĸtir. Mikrez b. Hafsôē gºren Res¾lullah, (s.a.)  

onun g¿nahk©r birisi olduĵunu ifade etmiĸtir.766 

c. Rēdvan Biatē 

Mekke m¿ĸrikleriyle diplomatik temaslarēnē s¿rd¿ren Res¾lullah (s.a.) bu defa 

el­i olarak Hz. ¥merôi gºndermek istemiĸ, Hz. ¥mer, Kureyĸôe olan d¿ĸmanlēĵē ve 

sertliĵinin sorun oluĸturabileceĵini, kabilesinden baĸka kendisini himaye edecek kimse 

bulunmadēĵēnē, bundan ºt¿r¿ Hz. Osmanôē el­i olarak gºndermesini teklif etmiĸtir. Hz. 

¥merôin bu teklifi ¿zerine Res¾lullah, (s.a.) Hz. Osmanôē geliĸ ama­larēnē haber vermesi 

i­in Eb¾ S¿fy©n ve Mekke ºnde gelenlerine el­i olarak gºndermiĸtir. Mekkeôye yaklaĸan 

Hz. Osman, Eb©n b. S©id b. Ąs himayesinde Res¾lullahôēn (s.a.) mesajēnē Kureyĸôe 

iletmiĸtir. Kureyĸliler, Hz. Osmanôa dilerse K©beôyi ziyaret edebileceĵini sºylemelerine 

raĵmen o, K©beôyi ancak Res¾lullah (s.a.) ile birlikte tavaf edebileceĵini sºyleyerek 

m¿ĸriklerin bu teklifini reddetmiĸtir. Bunun ¿zerine Kureyĸ, Hz. Osmanôē hapsetmiĸtir. 

Mekkelilerin Hz. Osmanôē hapsetmeleri Hz. Osmanôēn ºld¿r¿ld¿ĵ¿ ĸeklinde ulaĸēnca 

Res¾lullah, (s.a.) Hudeybiyeôde M¿sl¿manlarēn geri dºnmemek ¿zere biat etmeye 

­aĵērmēĸtēr. Res¾lullahôēn (s.a.) M¿sl¿manlarē biata ­aĵērmasē ¿zerine Ruhuôl-Kud¿s de 

gelmiĸtir. Hudeybiye seferine katēlanlardan Ced b. Kays dēĸēnda b¿t¿n M¿sl¿manlar 

Sem¿re aĵacēnēn altēnda Res¾lullahôa (s.a.) biat etmiĸlerdir. Res¾llahôa (s.a.) ilk biat eden 

Ben´ Selemeôden Eb¾ Sinan b. Vehb olmuĸtur. ñķ¿phesiz Allah, aĵa­ altēnda sana b´at 

ederlerken inananlardan hoĸnut olmuĸtur. Gºn¿llerinde olanē bilmiĸ (sana biat 

ederlerken niyetlerindeki samimiyeti ve vefalarēnē), onlara huzur, g¿ven duygusu vermiĸ 

ve onlara yakēn bir fetih (Hayberôin fethini) ve elde edecekleri bir­ok ganimetler nasip 

etmiĸtir. Allah mutlak g¿­ sahibidir, h¿k¿m ve hikmet sahibidir.ò767 ©yeti Hudeybiyeôde 

yapēlan biat ¿zerine nazil olarak bu biatē ger­ekleĸtirenlerin rēza makamēna eriĸtiklerini 

m¿jdelemiĸtir. Rēdvan biatēndan sonra Hz. Osmanôēn ºld¿r¿lmediĵinin anlaĸēlmasē 

                                                            
765 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XXI, 299-300. Hudeybiyeôde kurbanlēklarēn a­lēktan 

t¿ylerini yemeleri ve yavrularēna ºzlemlerini dillendirmeleri, M¿sl¿manlarēn uzun bir s¿redir 

beklemelerinden ºt¿r¿ kirlenip bitlenmeleri Huleys b. Alkameôyi ­ok etkilenmiĸtir. V©kēd´, Meĵ©z´, II, 599-

600. 
766 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XXI, 300. 
767 Fetih, 48/18-19. 
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¿zerine herhangi olay olmamēĸtēr.768 ñSana (Hudeybiyeôde d¿ĸmanla karĸēlaĸtēklarē 

takdirde gerisin geriye dºnmeyeceklerine dair) b´at edenler ancak Allah'a b´at etmiĸ 

olurlar. Allah'ēn eli onlarēn ellerinin ¿zerindedir. Verdiĵi sºzden dºnen kendi aleyhine 

dºnm¿ĸ olur. Allahôa verdiĵi sºz¿ yerine getirene, Allah b¿y¿k bir m¿k©fat 

verecektir.ò769 ©yeti de Hudeybiyeôde Res¾lullahôa (s.a.) biat edenlerin yaptēklarē ĸeyin 

Allah nezdindeki yerini bildirmektedir.770 

Mekke m¿ĸrikleri Hudeybiyeôde bulunan M¿sl¿manlara ansēzēn saldērmak i­in 

kērk elli kiĸiden oluĸan bir askeri birlik gºnderdiler. Bunlarēn amacē M¿sl¿manlarēn 

dikkatsizliĵinden yararlanarak onlarē ºld¿rmekti. Kureyĸôin gºnderdiĵi bu askeri grup 

yakalanarak esir edilmiĸler, Res¾lullah (s.a.) bunlarē ºld¿rtmeyip serbest bērakmēĸtēr. ñO, 

Mekkeônin gºbeĵinde, sizi onlara karĸē ¿st¿n kēldēktan sonra, onlarēn ellerini sizden, sizin 

ellerinizi onlardan ­ekendir. Allah, yaptēklarēnēzē hakkēyla gºrmektedir.ò771 ©yeti bu 

hadise ¿zerine nazil olmuĸtur. Mekke m¿ĸrikleri ĸayet Hudeybiyeôde M¿sl¿manlarla 

savaĸmēĸ olsalardē ñĶnk©r edenler (Kureyĸ k©firleri) sizinle (Hudeybiyeôye katēlanlarla) 

savaĸsalardē, arkalarēnē dºn¿p ka­arlar, sonra da ne bir dost, ne de bir yardēmcē 

bulabilirlerdi. Allah'ēn ºteden beri iĸleyip duran kanunu (budur). Allah'ēn kanununda 

asla bir deĵiĸiklik bulamazsēn.ò772 ©yetinde belirtilen akēbetle karĸēlaĸacaklarē 

bildirilmiĸtir.773 

                                                            
768 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XXI, 272-278.  
769 Fetih, 48/10.  
770 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XXI, 254. Res¾lullahôēn ashabē Res¾lullahôa ºl¿m 

¿zerine biat etmiĸ, Res¾lullah ise onlara ñG¿c¿n¿z yettiĵi kadarēna biat edin.ò demiĸtir. Altēnda biat yapēlan 

aĵa­, Mekke tarafēndaki bir yol ¿zerinde bulunuyordu. Hz. ¥mer, bu aĵacēn bulunduĵu yere aĵa­ yok 

olduktan sonra uĵramēĸ ve aĵacēn yerinin neresi olduĵunu sormuĸ, insanlar onun yeri hakkēnda ihtilaf 

etmiĸlerdir. Hz. ¥mer, aĵacēn yeri hakkēnda ­ok fazla ihtilafēn olduĵunu gºr¿nce ñBu iĸ, tekell¿f¿ bir iĸ, 

y¿r¿y¿n.ò demiĸtir. Bu aĵacēn nasēl yok olduĵuna dair kesin bir ĸey sºylemek m¿mk¿n deĵildir. Taber´, 

C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XXI, 275. 
771 Fetih, 48/24. 
772 Fetih, 48/22-23. 
773 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XXI, 287-291. Bu konuyla ilgili rivayetlerde ĸu 

detaylar da yer almaktadēr: Res¾lullah, Mekke heyetiyle Hudeybiye anlaĸmasēnē yaptēĵē esnada 

m¿ĸriklerden silahlē otuz kiĸi M¿sl¿manlara karĸē saldērēya ge­miĸler, Res¾lullahôēn onlara beddua etmesi 

¿zerine gºzleri gºremez olmuĸ, M¿sl¿manlar da onlarē esir almēĸlardēr. Res¾lullah, esirlere herhangi bir 

kimsenin em©nēnē alēp almadēklarēnē sormuĸ, almadēklarēnē sºyleyince onlarē serbest bērakmēĸtēr. Bu hadise 

¿zerine ñO, Mekke'nin gºbeĵinde, sizi onlara karĸē ¿st¿n kēldēktan sonra, onlarēn ellerini sizden, sizin 

ellerinizi onlardan ­ekendir. Allah, yaptēklarēnēzē hakkēyla gºrmektedir.ò (Fetih 48/24). ©yeti nazil 

olmuĸtur. Mekkeônin gºbeĵi Hudeybiyeôdir. Res¾lullahôēn ashabēndan Z¿neym isimli birisi Hudeybiyeôde 

bir tepeye ­ēkēnca m¿ĸrikler attēklarē okla onu ºld¿rm¿ĸler, bunun ¿zerine Res¾lullah m¿ĸrikleri 

yakalamalarē i­in bir s¿vari birliĵi gºndermiĸtir. Bu s¿vari birliĵi on iki kiĸiden oluĸan m¿ĸrikleri yakalayēp 

Res¾lullahôa getirmiĸler, Neb´, onlara anlaĸmalarēnēn veya em©nlarēnēn olup olmadēĵēnē sormuĸ, onlar da 

olmadēĵēnē sºyleyince Neb´ onlarē serbest bērakmēĸtēr. Bu hadise hakkēnda ñO, Mekke'nin gºbeĵinde, sizi 
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d. Hudeybiye Barēĸ Anlaĸmasē 

M¿sl¿manlarēn kararlēĵēnē karĸēsēnda Mekke m¿ĸrikleri S¿heyl b. Amrôē el­i 

olarak gºnderdiler. S¿heylôin gelmesi ¿zerine Res¾lullah, (s.a.) ñAllah iĸinizi 

kolaylaĸtērdē.ò demiĸtir. S¿heylôin anlaĸma teklif etmesi ¿zerine Res¾lullah, (s.a.) Hz. 

Aliôyi anlaĸmayē yazmakla gºrevlendirmiĸ ve anlaĸmaya ñbismill©hirrahm©nirrah´mò 

ifadesini yazarak baĸlamasēnē emretmiĸtir. S¿heyl, ñRahm©nò da neymiĸ, onun ne 

olduĵunu bilmiyorum diyerek anlaĸmanēn bu ifadeyle baĸlamasēna itiraz etmiĸ ve 

anlaĸmanēn Cahiliyeôde olduĵu gibi ñAllahôēn ismiyleò  baĸlanmasēnē istemiĸtir. 

M¿sl¿manlar bu konuda taviz vermek istemeseler de Res¾lullah, (s.a.) S¿heylôin bu 

isteĵini kabul ederek anlaĸamaya ñAllahôēn adēylaò baĸlanmasēnē emretmiĸtir. Daha sonra 

Res¾lullah ñAnlaĸmanēn taraflarēndan birisi Allahôēn Res¾l¿ Muhammedôdir.ò ibaresinin 

yazēlmasēnē emretmiĸ, S¿heyl buna da ñBiz senin Allahôēn Res¾l¿ olduĵunu bilseydik 

seninle savaĸmaz ve seni Beytôi tavaf etmekten men etmezdik.ò diyerek itiraz etmiĸtir. 

Res¾lullah (s.a.) ñAllahôa yemin olsun ki siz beni yalanlasanēz da ben Allahôēn 

Res¾l¿ôy¿m.ò diyerek anlaĸmanēn baĸlangēcēnēn S¿heylôin istediĵi gibi Muhammed b. 

Abdullah ĸeklinde yazēlmasēnē emretmiĸtir. Res¾lullahôēn Kureyĸôin bu taleplerini yerine 

getirmesinin nedeni ñKureyĸ, Allahôēn hareminde taôzim ettikleri ĸeylerden ºt¿r¿ ne 

isterlerse istediklerini onlara vereceĵim.ò demesinden dolayē olmuĸtur.774 Mekke 

m¿ĸriklerinin anlaĸma esnasēndaki bu tutumu ñ(Ey Muhammed!) Bºylece seni, 

kendilerinden ºnce nice ¿mmetlerin ge­miĸ olduĵu bir ¿mmete gºnderdik ki, onlar 

Rahm©n'ē ink©r ederken sana vahyettiĵimizi kendilerine okuyasēn. De ki: ñO, benim 

                                                            
onlara karĸē ¿st¿n kēldēktan sonra, onlarēn ellerini sizden, sizin ellerinizi onlardan ­ekendir. Allah, 

yaptēklarēnēzē hakkēyla gºrmektedir.ò ©yeti nazil olmuĸtur. Mekkeôden seksen kiĸilik bir grup Res¾lullah ve 

ashabēna Tenôēm daĵēnda sabah namazēnē kēlarken saldērmalarē ¿zerine Res¾lullah bunlarē yakalayēp serbest 

bērakmēĸtēr. ñO, Mekke'nin gºbeĵinde, sizi onlara karĸē ¿st¿n kēldēktan sonra, onlarēn ellerini sizden, sizin 

ellerinizi onlardan ­ekendir. Allah, yaptēklarēnēzē hakkēyla gºrmektedir.ò (Fetih 48/24).  ©yeti bu hadise 

hakkēnda nazil olmuĸtur. Taber´ôye gºre ise Hudeybiyeôde m¿ĸrikler Res¾lullahôēn ashabēnēn 

dikkatsizliĵinden faydalanarak onlarē ºld¿rmek istemiĸler, Res¾lullahôēn gºnderdiĵi gºrevliler onlarē esir 

alēp getirdikten sonra Res¾lullah bu m¿ĸrikleri karĸēlēksēz olarak serbest bērakmēĸtēr. ñO, Mekke'nin 

gºbeĵinde, sizi onlara karĸē ¿st¿n kēldēktan sonra, onlarēn ellerini sizden, sizin ellerinizi onlardan ­ekendir. 

Allah, yaptēklarēnēzē hakkēyla gºrmektedir.ò ©yeti bu hadise hakkēnda nazil olmuĸtur. Konuyla ilgili diĵer 

bir rivayete gºre ise bu ©yet Hudeybiye anlaĸmasēnēn M¿sl¿manlarēn aleyhine gibi gºr¿nen maddelerden 

birisi olan Mekkeôde M¿sl¿man olup Medineôye gelenlerin iade edilmesi ile ilgilidir. Eb¾ Bas´r ve 

arkadaĸlarēnēn oluĸturduĵu tehdit ¿zerine Mekkelilerin talebi ¿zerine bu madde kaldērēlmēĸ, bunun ¿zerine 

de ñO, Mekkeônin gºbeĵinde, sizi onlara karĸē ¿st¿n kēldēktan sonra, onlarēn ellerini sizden, sizin ellerinizi 

onlardan ­ekendir. Allah, yaptēklarēnēzē hakkēyla gºrmektedir.ò ©yeti nazil olmuĸtur. Taber´, C©mióuôl-

Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XXI, 288-304. 
774 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XXI, 300. 
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Rabbimdir. O'ndan baĸka hi­bir il©h yoktur. Ben yalnēz O'na tevekk¿l ettim, dºn¿ĸ¿m de 

yalnēz O'nadēr.ò775 ©yetinde dile getirilerek Kureyĸôin bu tavrē kēnanmēĸtēr.776 

Mekke m¿ĸriklerinin Res¾lullahôēn (s.a.) ris©letine anlaĸma metnine bile 

yazēlmasēna tahamm¿l edemecek kadar taasup i­inde olmalarē, anlaĸmaya 

ñbismill©hirrahm©nirrah´mò c¿mlesini yazdērmamalarē, M¿sl¿manlarēn K©beôyi ziyaret 

etmelerine engel olmalarē, ayrēca M¿sl¿manlarēn o ĸartlarda aleyhlerine gibi gºz¿ken 

anlaĸmayē kabullenmelerinin nedenleri ñHani ink©r edenler kalplerine taassubu, cahiliye 

taassubunu yerleĸtirmiĸlerdi. Allah ise, Peygamberine ve inananlara huzur ve g¿venini 

indirmiĸ ve onlarēn takva (Allah'a karĸē gelmekten sakēnma) sºz¿n¿ tutmalarēnē 

saĵlamēĸtē. Z©ten onlar buna l©yēk ve ehil idiler. Allah her ĸeyi hakkēyla bilmektedir.ò777 

©yetinde veciz bir ĸekilde ifade edilmektedir.778 

Hudeybiye anlaĸmasē ºncesi Mekke heyetinin anlaĸma metninin yazēlmasē 

esnasēnda Res¾lullahôēn (s.a.) ris©leti hakkēndaki olumsuz tutumlarē hakkēnda nazil 

olduĵu nakledilen ñ(Ey Muhammed!) Bºylece seni, kendilerinden ºnce nice ¿mmetlerin 

ge­miĸ olduĵu bir ¿mmete gºnderdik ki, onlar Rahm©nôē ink©r ederken sana 

vahyettiĵimizi kendilerine okuyasēn. De ki: ñO, benim Rabbimdir. Oôndan baĸka hi­bir 

il©h yoktur. Ben yalnēz Oôna tevekk¿l ettim, dºn¿ĸ¿m de yalnēz Oônadēr.ò779 ©yetin sebeb-

i n¿z¾l¿ hakkēnda Kat©de ve M¿c©hidôin rivayetlerine yer veren Taber´, ©yetin sebeb-i 

n¿z¾l¿ hakkēnda herhangi bir yorumda bulunmamēĸ, ©yeti genel bir ĸekilde 

yorumlamēĸtēr.780 Taber´ônin aksine V©kēd´ ise ñDe ki: ñ(Rabbinizi) ister Allah diye 

­aĵērēn, ister Rahman diye ­aĵērēn. Hangisiyle ­aĵērērsanēz ­aĵērēn, nihayet en g¿zel 

isimler Oônundur.ò781 ©yetinin Mekke el­isinin ñRahm©nò ifadesini yazmayē reddetmesi 

¿zerine nazil olduĵunu nakletmiĸtir. Taber´ ise bu ©yeti ĸu ĸekilde yorumlamēĸtēr: Ey 

Muhammed, ister Allah diye ­aĵērēn, ister Rahman diye ­aĵērēn. Hangisiyle ­aĵērērsanēz 

                                                            
775 Raôd, 13/30.  
776 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XIII, 530-531; XXI, 288-300. 
777 Fetih, 48/26. Taber´ôye gºre bu ayetteki cahiliyye taassubu S¿heyl b. Amrôēn Hudeybiye anlaĸmasē 

yapēlērken bismill©hirrahm©nirrah´m ve Muhammedô¿n-Resulullah ibarelerini yazmayē reddetmesi ve 

M¿sl¿manlarēn K©beôyi ziyaret etmelerine engel olmalarēdēr. Eb¾ Hureyreônin rivayetine gºre ise Cahiliyye 

taassubundan maksat m¿ĸriklerin Hudeybiye anlaĸmasē yapēldēĵē g¿n b¿y¿klenerek Allah ve Res¾l¿n¿ 

ink©r etmeleridir. M¿ĸriklerin bu tavrēna karĸē Allah, Res¾lullah ve m¿minlere sabēr, itminan ve vakar 

duygusu indirerek m¿ĸriklerin cahiliyye taassubundan korumuĸtur. Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li 

Ąyiôl-Kurô©n, XXI, 307-310. 
778 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XXI, 301-304.  
779 Raôd, 13/30.   
780 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XIII, 530-531. 
781  Ķsr©, 17/110. 
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­aĵērēn, nihayet en g¿zel isimler Oônundur! Namazda Kurô©n tilavet ederken, dua ederken 

ve Allahôē zikrederken sesini y¿kseltme ki m¿ĸrikler sana eziyet etmesinler. B¿t¿n b¿t¿n 

de sesini kēsma ki arkadaĸlarēn seni iĸitebilsin. Bu ikisinin arasēnda bir yol tutarak hem 

m¿ĸrikler sana eziyet etmesin hem de arkadaĸlarēn seni duyabilsin. ķayet m¿fessirlerin 

icm©sēna muhalefet etmeyecek olsaydēm bu ©yeti ĸºyle yorumlardēm: ñG¿nd¿z 

namazlarēnē kēlarken y¿ksek sesle okuma, gece namazlarēnē kēlarken de gizli okuma. Sana 

y¿ksek sesle okumanē emrettiĵimiz gece namazlarēnda y¿ksek sesle oku, gizli olarak 

okumanē emrettiĵimiz g¿nd¿z namazlarēnda ise gizli oku, hem gece namazlarēnē hem de 

g¿nd¿z namazlarēnē aynē ĸekilde kēlma.ò782 Buh©r´ônin rivayetine gºre bu ©yet 

Res¾lullahôēn (s.a.) ashabēna namaz kēldērērken sesini y¿kselterek Kurô©n okumasē 

¿zerine m¿ĸriklerin Kurô©nôa, Allahôa ve diĵer dini deĵerlere k¿fretmeleri ¿zerine bu 

konuda nasēl davranēlmasē gerektiĵini bildirmek ¿zere nazil olmuĸtur.783 

Bu ifadelerin yazēlmasēndan sonra Res¾lullah, (s.a.) Mekke heyetinden K©beôyi 

ziyaret etmelerine engel olmamalarēnē istemiĸtir. S¿heyl, Res¾lullahôēn (s.a.) bu talebini 

Araplarēn kendilerini ayēplamalarēndan korktuĵu i­in kabul etmemiĸ ve bir sonraki yēl 

K©beôyi ziyaret etmelerinin m¿mk¿n olabileceĵini sºylemiĸtir. Kureyĸ ile Res¾lullah 

(s.a.) arasēnda ger­ekleĸen Hudeybiye barēĸ anlaĸmasē ĸu maddelerden oluĸmuĸtur: 

Mekkelilerle yapēlan anlaĸma gereĵi M¿sl¿manlar bir sonraki yēl aynē ayda Mekkeôye 

gelerek umre yapabilecekler, yanlarēnda yolculuk silahlarē dēĸēnda silah bulunmayacak, 

Mekkeôde ikamet edenler Mekkeôden ayrēlacaklardēr. Anlaĸma gereĵi M¿sl¿manlarēn o 

yēl K©beôyi ziyaret etmeden geri dºnmelerinden dolayē Kureyĸ bunun gururunu 

yaĸamēĸtēr. Hicretin yedinci yēlēnda Hayberôin fethinden sonra M¿sl¿manlar Hudeybiye 

anlaĸmasē gereĵi umre i­in Mekkeôye gelmiĸlerdir. Mekkeliler, M¿sl¿manlarēn bu 

ziyaretinden memnun kalmayarak Mekke dēĸēna ­ēkmēĸlardēr. M¿sl¿manlar ¿­ g¿n 

s¿reyle Mekkeôde kalarak umre ibadetlerini yerine getirmiĸlerdir. ñHaram ay, haram aya 

karĸēlēktēr. H¿rmetler (saygē gºsterilmesi gereken ĸeyler) kēsas kuralēna tabidir.ò784 ©yeti 

m¿ĸriklerin M¿sl¿manlarēn umre yapmalarēna engel olmalarēna karĸēlēk bir yēl sonra umre 

yapmalarēnēn onlara bir misilleme olduĵunu ifade etmiĸtir.785 

                                                            
782 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XV, 135-136. 
783 Buh©r´, Kit©buôt-Tefs´r, 17/14. 
784 Bakara, 2/194. 
785 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XXI, 300. III, 304-307. Taber´ôye gºre Allah bu ©yette 

Zilk©de ayēnē haram ay olarak nitelendirmiĸtir. Cahiliyede bu ay haram ay olarak kabul ediliyordu. Bu ayda 
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Anlaĸmanēn diĵer maddeleri ĸu ĸekilde belirlenmiĸtir: Bu anlaĸma gizli veya a­ēk 

bir ĸekilde ihlal edilmeyecektir. Medineôden Mekkeôye M¿sl¿manlardan her kim hac, 

umre veya ticaret i­in giderse can ve mal g¿venliĵi saĵlanacaktēr. Mekkeliler de ķam 

veya Mēsērôa ticaret yapmak i­in gitmek ister de Medineôye uĵrarsa can ve mal g¿venliĵi 

saĵlanacaktēr. Kureyĸôten her hangi bir kimse Res¾lullahôa (s.a.) gelirse geri iade 

edilecek, Medineôden her hangi bir kimse Mekkeôye giderse geri iade edilmeyecektir. Bu 

maddenin M¿sl¿manlara ­ok aĵēr gelmesi ¿zerine Res¾lullah (s.a.) ñBizden her kim 

onlara giderse Allahôēn rahmetinden uzak olsun. Onlardan her kim de bize gelirse o kiĸiyi 

iade edeceĵiz. Allah, geri gºndereceĵimiz kiĸinin kalbinde olanē bilir, onun i­in bir ­ēkēĸ 

yolu halk eder.ò demiĸtir.786 

Anlaĸma esnasēnda Mekkeôden ka­an Eb¾ Cendel b. S¿heyl b. Amr ayaklarē baĵlē 

bir ĸekilde M¿sl¿manlara sēĵēnmēĸ, S¿heyl, anlaĸma gereĵi Eb¾ Cendelôin kendilerine 

geri verilmesini istemiĸtir. Res¾lullahôēn (s.a.) b¿t¿n ēsrarēna ve Mekke heyetindeki 

Mikrezôin de olumlu yaklaĸēmēna raĵmen S¿heyl, Eb¾ Cendel konusunda taviz 

vermemiĸtir. Bunun ¿zerine Eb¾ Cendel ñEy m¿minler! Ben M¿sl¿man olarak size 

sēĵēnmēĸken beni m¿ĸriklere geri mi iade edeceksiniz? Baĸēma gelenleri gºrm¿yor 

musunuz?ò diye sitem etmiĸtir. 

e. Anlaĸmaya Tepkiler ve Anlaĸmanēn Sonu­larē 

Anlaĸmanēn Mekke m¿ĸrikleri lehine olan maddelerinden rahatsēzlēk duyan Hz. 

¥mer, Eb¾ Cendel olayēnēn da etkisiyle ñBiz hak din ¿zere, d¿ĸmanlarēmēz batēl bir din 

¿zereler deĵil mi? diyerek daha ºnce hi­ yapmadēĵē bir ĸekilde Res¾lullahôa (s.a.) tepki 

gºstermiĸtir. Res¾lullahôēn (s.a.) hak din ¿zere olduklarēnē sºylemesine raĵmen tepkisini 

s¿rd¿ren Hz. ¥mer bu defa ñO halde ni­in bu zillete katlanēyoruz?ò demiĸ, Res¾lullah da 

(s.a.) ¥merôe cevaben ñBen Allahôēn Res¾l¿ôy¿m. Ben Allahôa isyan etmiĸ de deĵilim. 

Allah benim yardēmcēmdēr.ò demiĸtir. Hz. ¥mer bu defa da ñK©beôyi ziyaret edeceĵimizi 

sen bize sºylemedin mi?ò diye sormuĸ, Res¾lullah,(s.a.) ñBen, K©beôyi ziyaret 

edeceĵimizi sºyledim. Bu yēl ziyaret edeceĵimizi sºylemedim. Yakēn bir zamanda 

K©beôyi ziyaret edeceksiniz.ò demiĸtir. Tepkisi dinmeyen Hz. ¥mer, daha sonra Hz. Eb¾ 

                                                            
bir kimse babasēnēn veya oĵlunun katiliyle karĸēlaĸsa onu ºld¿rmezdi. Bu ayda savaĸmadēklarē i­in ona bu 

ismi vermiĸlerdir. Kat©de ve Reb´ônin rivayetlerine gºre anlaĸma ĸartlarēndan birisi Mekkelilerôden hi­ 

kimse ĸehri terk etmeyecekti. Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, III, 306-309.  
786 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XXI, 294-295. 
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Bekirôin yanēna giderek ona da aynē ĸekilde  ñBu ger­ekten Allahôēn Res¾l¿ deĵil mi? 

Bizler hak din ¿zere, d¿ĸmanlarēmēz batēl bir din ¿zereler deĵil mi? diyerek tepkisini 

s¿rd¿rm¿ĸt¿r. Hz. Eb¾ Bekirôin Res¾lullahôēn (s.a.) kararlarēnda yanēlmayacaĵēnē, verdiĵi 

karara saygē duymalarē gerektiĵini sºyleyince Hz. ¥mer ñO halde ni­in bu zillete 

katlanēyoruz?ò diye mukabelede bulunmuĸtur. Hz. ¥merôin endiĸelerini gidermek ¿zere 

Hz. Eb¾ Bekir ĸunlarē sºylemiĸtir: ñMuhammed, (s.a.) Allahôēn Res¾l¿ôd¿r. O, Rabbine 

isyan etmez. ¥mr¿n¿n sonuna kadar ona itaat et. ¢¿nk¿ o, hak ¿zere bulunmaktadēr.ò 

Fetih s¾resi nazil olarak Hudeybiye anlaĸmasēnēn apa­ēk bir fetih olduĵunu bildirmesi 

¿zerine Res¾lullahôa karĸē tepkisinin yersiz olduĵunu anlayan Hz. ¥mer, Hudeybiye 

anlaĸmasē esnasēndaki tavrēndan ºt¿r¿ ºmr¿n¿n sonuna kadar bu yaptēĵēnēn piĸmanlēĵēnē 

yaĸamēĸ ve bu hatasēnē telafi etmek i­in bir­ok hayēr yapmēĸtēr.787 

Hudeybiye anlaĸmasēndan sonra ñO Halde, Rabbin i­in namaz kēl, kurban kes.ò788  

©yeti nazil olmuĸ, Cebrail, Res¾lullahôa (s.a.) kurbanlarēnē keserek Medineôye geri 

dºnmesini bildirmiĸtir. Res¾lullah, (s.a.) bayram hutbesini okuduktan sonra iki rek©t 

namaz kēlmēĸ ve kurbanlēklarēnē kesmiĸtir. Kurbanlēklarē keserken de ñO Halde, Rabbin 

i­in namaz kēl, kurban kes.ò ©yetini okumuĸtur.789 Res¾lullah, (s.a.) ashabēna da 

kurbanlarēnē kesmelerini ve baĸlarēnē tēraĸ etmelerini emretmiĸ ve ñTraĸ olanlara Allah 

rahmet etsin.ò demiĸtir. Res¾lullah bu emrini ¿­ kez tekrar etmesine raĵmen sahabilerden 

hi­ kimse bu emri yerine getirmek i­in yerinden kalkmamēĸtēr. Sahabilerin bu tavrē 

¿zerine Res¾lullah, eĸi ¦mm¿ Selemeônin yanēna giderek onunla bu konuyu istiĸare 

etmiĸ, ¦mm¿ Seleme, Res¾lullahôa (s.a.) hi­ kimseyle bir ĸey konuĸmadan ­ēkmasēnē, 

kurbanlēĵēnē kesmesini ve tēraĸēnē olmasēnē ºnermiĸ, Res¾lullah, (s.a.) eĸinin dediĵi 

ĸekilde kurbanlēĵēnē kesmiĸ ve tēraĸ olmuĸtur. Res¾lullahôēn (s.a.) kararlēlēĵēnē gºren 

sahabiler de kurbanlarēnē kesme ve tēraĸ olmada adeta birbirleriyle yarēĸmēĸlardēr.790 

                                                            
787 XXI, 242-243, 300-301. 
788 Kevser, 108/2. 
789 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XXIV, 695-696. Bu ©yetle ilgili deĵiĸik gºr¿ĸlere yer 

veren Taber´ bu gºr¿ĸlerden Muhammed b. Kaôb el-Kuraz´ônin rivayetini tercih etmiĸtir. Bu gºr¿ĸ¿ tercih 

etmesinin nedenini de ĸu ĸekilde izah etmiĸtir. Allah bu ©yetten ºnceki ©yette Neb´ôye verdiĵi kevser 

nimetinden haber vermekte, sonrasēnda da ñO halde, Rabbin i­in namaz kēl, kurban kes.ò diyerek bu 

nimetine karĸēlēk namaz kēlmasēnē ve kurban kesmesini emretmektedir. Bu ©yette bahsi ge­en namaz ve 

kurbanē herhangi bir namaz ve kurbana tahsis etmek sºz konusu deĵildir. Neb´ôden namaz ve kurbanēnē 

sadece Allah i­in if© etmesini, baĸkalarē gibi diĵer ilahlara ibadet etme ama­lē ve putlar i­in kurban 

kesmekten uzak durmasēnē emretmektedir. Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XXIV, 696-

697. 
790 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XXI, 294-295, 301-302. 
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Res¾lullah ve arkadaĸlarēnēn umre yolculuĵu amacēna ulaĸamadan Hudeybiyeôde 

bir anlaĸma ile sona ermiĸtir. K©beôyi tavaf edememenin h¿zn¿n¿ yaĸayan M¿sl¿manlar, 

kurbanlarēnē kesince ñRes¾lullahôēn (s.a.) r¿yasēna ne oldu?ò demiĸler, bunun ¿zerine 

ñAndolsun, Allah, Peygamberinin r¿yasēnē doĵru ­ēkardē. Allah dilerse, siz g¿ven i­inde 

baĸlarēnēzē kazētmēĸ veya sa­larēnēzē kēsaltmēĸ olarak, korkmadan Mescid-i Haramôa 

gireceksiniz.ò791 ©yeti nazil olarak Res¾lullahôēn (s.a.) r¿yasēnēn hak olduĵunu ve 

tahakkuk edeceĵini bildirerek M¿sl¿manlarē teselli etmiĸtir.ò792 

Umre niyetiyle yola ­ēkan M¿sl¿manlar, Mekke m¿ĸriklerinin engeliyle 

karĸēlaĸmēĸlar, bu engeli aĸmak i­in her t¿rl¿ zorluĵu aĸma konusunda kararlēlēĵē 

gºstermelerine raĵmen il©hi hikmet onlarēn K©beôyi ziyaret etmelerine izin vermemiĸtir. 

¢¿nk¿ Mekke m¿ĸriklerinin Mekkeôden ­ēkmalarēna izin vermeyip orada alēkoyduklarē 

­aresiz M¿sl¿manlar vardē. M¿sl¿manlar bu kimseler hakkēnda yeterli bir bilgiye sahip 

de deĵillerdi. ñAllah, sizin bilmediĵinizi bildi.ò793 ©yeti bu hususu ifade etmektedir. 

Muhtemel bir savaĸ durumunda M¿sl¿manlarēn bunlarē ºld¿rmesi sºz konusu olabilirdi. 

Allah bundan ºt¿r¿ M¿sl¿manlarēn Mekkeôye girmelerine izin vermemiĸtir. ñEĵer, 

oradaki hen¿z tanēmadēĵēnēz inanmēĸ erkeklerle, inanmēĸ kadēnlarē bilmeyerek ezmeniz 

ve bºylece size bir eziyet gelecek olmasaydē, (Allah Mekke'ye girmenize izin verirdi).ò794 

©yeti bunun nedenini a­ēk­a ifade etmektedir.795 

Hudeybiye anlaĸmasēnēn maddelerinden birisi de Mekkelilerôden herhangi bir 

kimse M¿sl¿man olarak velisinin izni dēĸēnda Medineôye hicret ederse Mekkelilere geri 

iade edilecekti. Res¾lullah, (s.a.) Hudeybiyeônin alt tarafēnda bulunurken kendisine 

sēĵēnan kadēnlar hakkēnda ñEy iman edenler! M¿min kadēnlar muhacir olarak size 

geldiklerinde, onlarē imtihan edin. Allah onlarēn imanlarēnē daha iyi bilir. Eĵer siz 

onlarēn inanmēĸ kadēnlar olduklarēnē anlarsanēz, onlarē k©firlere geri gºndermeyin.ò796 

©yeti nazil olarak Hudeybiye anlaĸmasēnēn bu maddesinin muhacir kadēnlar aleyhine 

uygulamamasēnē ve onlarē imtihan ederek Allah rēzasē i­in hicret edenlerin m¿ĸriklere 

                                                            
791 Fetih, 48/27. 
792 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XXI, 315-317. Ķbn Zeydôin rivayetine gºre ise 

Hudeybiye anlaĸmasēndan sonra ñRes¾lullahôēn r¿yasēnda haber verdiĵi ĸeye ne oldu? diyenler 

m¿nafēklardēr. Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XXI, 317. 
793 Fetih, 48/27. 
794 Fetih, 48/25. 
795 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XXI, 305-317. 
796 M¿mtehine, 60/10. 
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iade edilmesini yasaklamēĸtēr.797 ñEy Peygamber! M¿min kadēnlar Allahôa hi­bir ĸeyi 

ortak koĸmayacaklarē, hērsēzlēk yapmayacaklarē, zina etmeyecekleri, ­ocuklarēnē 

ºld¿rmeyecekleri, elleriyle ayaklarē arasēnda bir iftira d¿z¿p getirmeyecekleri, dine ve 

akla uygun hi­bir konuda sana karĸē gelmeyecekleri hususunda sana biat etmeye 

geldiklerinde onlarēn biatlarēnē kabul et ve onlar i­in Allahôtan baĵēĸlama dile. Kuĸkusuz 

Allah baĵēĸlayēcēdēr, engin merhamet sahibidir.ò798 ©yeti de bu biatēn ne ĸekilde icra 

edileceĵini bildirmiĸtir.799 

Kureyĸlilerin ºrf¿ne gºre herhangi bir kimse, babasēnēn katilinin dahi Mekkeôye 

girmesine engel olmazdē. Kureyĸliler, ºrflerinin aksine Hudeydiyeôye gelen 

M¿sl¿manlarēn Mekkeôye girmelerine engel olmuĸlardēr. Onlarēn M¿sl¿manlarēn umre 

yapmasēna engel olmalarēnēn nedeni Bedirôde yakēnlarēnēn ºld¿r¿lmeleri ve Mekkeôde 

M¿sl¿manlarēn varlēĵēna tahamm¿l edememeleriydi. ñAllah'ēn mescitlerinde onun adēnēn 

anēlmasēnē yasak eden ve onlarēn yēkēlmasē i­in ­alēĸandan kim daha zalimdir.ò800 ©yeti 

Mekkelilerin M¿sl¿manlarēn K©beôyi ziyaret etmelerini engellemeleri hakkēnda nazil 

olmuĸtur. Mekkeliler, M¿sl¿manlarēn hac ve umre yapmalarēna engel olarak orada 

Allahôēn isminin anēlmasēna engel olmuĸlar, M¿sl¿manlarēn K©beôyi onarmalarēna izin 

vermeyerek de yēkēlmasēna gºz yummuĸlardēr.801 

Mekke m¿ĸriklerinin M¿sl¿manlarēn K©beôye girmelerine ve onu korumalarēna 

engel olmalarē ¿zerine nazil olduĵu belirtilen ñAllah'ēn mescitlerinde onun adēnēn 

anēlmasēnē yasak eden ve onlarēn yēkēlmasē i­in ­alēĸandan kim daha zalimdir.ò802 

©yetinde bahsi ge­enlerin kimler olduĵu hususunda m¿fessirler ihtilaf etmiĸtir. Ķbn Zeyd, 

©yette bahsi ge­enlerin Mekke m¿ĸrikleri olduklarēnē ifade etmektedir.  Abdullah b. 

Abb©s ve M¿cahidôe gºre bu ©yette bahsi ge­enler Hristiyanlardēr. Hrēstiyanlar, Mescid-

i Aks©ôda inananlarēn Allahôēn adēnē anmalarēna ve namaz kēlmalarēna engel olmuĸlar ve 

oraya eziyet verici ĸeyler atmēĸlardēr. Kat©de ve S¿dd´ôye gºre ise mescitlerde Allahôēn 

                                                            
797 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XXII, 578-579. Res¾lullahôēn hicret etmek i­in gelen 

kadēnlarē imtihan etmesiyle ilgili rivayetler bkz. Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XXII, 

575-578. 
798 M¿mtehine, 60/12. 
799 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XXII, 594-602. Buh©r´ de Hudeybiye anlaĸmasē 

sonrasē Res¾lullahôēn Mekkeôden Medineôye hicret eden m¿mine kadēnlarē bu ©yetle imtihan ettiĵini 

nakletmektedir. Buh©r´, Kit©buôl-Meĵ©z´, 35. 
800 Bakara, 2/114.   
801 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, II, 444.  
802 Bakara, 2/114.  
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isminin anēlmasēna engel olan ve oralarēn tahrip edilmesine ­alēĸan kiĸiler Babilôde yaĸa-

yan ve Mecusi olan Buhtunnasr ve ona yardēmcē olan Hristiyanlardēr. Yahudilerin Hz. 

Zekeriyyaôyē ºld¿rmelerine kēzan Hēristiyanlar,  Buhtunnasrôa Kud¿sô¿n tahrip edilmesi 

hususunda yardēm etmiĸlerdir. Taber´ ise ©yeti ĸu ĸekilde yorumlamēĸtēr: Mescitlerde 

Allahôēn adēnēn anēlmasēna engel olan ve oralarēn tahrip edilmeleri i­in ­alēĸan kiĸiler 

Hēristiyanlardēr. Kud¿sô¿n Buhtunnasr tarafēndan tahrip edilmesine Hēristiyanlar yardēm 

etmiĸler ve Buhtunnasrôdan sonra da Yahudilerin orada ibadet etmelerine engel 

olmuĸlardēr.  Bu ©yetin Kureyĸ m¿ĸriklerine iĸaret ettiĵini sºylemek doĵru deĵildir. Her 

ne kadar Kureyĸliler, bazen Res¾lullah (s.a.)  ve arkadaĸlarēnēn Mescid-i Har©môda ibadet 

etmelerine engel olmuĸlarsa da hi­bir zaman onun tahribine ­alēĸmamēĸlar, bilakis orayē 

tamir etmiĸler ve bununla da ºv¿nm¿ĸlerdir. Diĵer yandan bu ©yetten ºnceki ©yet, Yahudi 

ve Hēristiyanlarēn yaptēklarēnē kēnamaktadēr. O halde bu ©yetin de Hēristiyanlara iĸaret 

ettiĵini sºylemek ©yetler arasēnda irtibatē saĵlama bakamēndan daha doĵrudur. Her ne 

kadar ©yet, ºzel bir ĸekilde Kud¿sô¿n yēkēlmasēna yardēm eden ve orada m¿minlerin 

ibadetlerine engel olan Hristiyanlardan bahsediyorsa da ©yetin genel ifadesi Allahôēn 

mescitlerinde farz olsun nafile olsun ibadet eden m¿minlere engel olanlarē ve oralarē 

tahrip edenleri kapsamaktadēr. Bu sēfatlan taĸēyan herkes en b¿y¿k zalimlerdendir.803 

Hudeybiye seferi esnasēnda M¿sl¿manlar, ehl-i kitap Rumlarôēn Mec¾si Farslēlarôē 

maĵlup ettiklerini haberini sevin­le karĸēlamēĸlardēr.804 Umre yapamadan ¿zg¿n bir 

ĸekilde Medineôye dºnmek ¿zere hareket eden M¿sl¿manlarē sevindiren bir diĵer geliĸme 

de Res¾lullahôa (s.a.) Fetih s¾resinin nazil olmasē olmuĸtur.805 Res¾lullah, (s.a.) bu 

                                                            
803 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, II, 442-445. Kaynaklar Babil kralē Buhtunnasrôēn 

milattan ºnce 605-562 yēllarē arasēnda h¿k¿m s¿rd¿ĵ¿n¿, Yahudi Devletiôni ortadan kaldērarak Kud¿sô¿ ve 

S¿leyman Mabediôni yakēp yēktērdēĵēnē belirtmektedirler. Taber´ônin hrēstiyanlarēn S¿leyman Mabed´ôni 

yēkēlmasē i­in Buhtunnasrôa yardēm ettiklerine dair verdiĵi bilgiler tarihi ger­eklerle ºrt¿ĸmemektedir. 

¥mer Faruk Harman, ñBuhtunnasrò, T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķsl©m Ansiklopedisi (DĶA), Ķstanbul: T¿rkiye 

Diyanet Vakfē Yayēnlarē (ĶSAM), 1992, C. 6, s. 380-381. 
804 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XVIII, 454-455. Taber´ôye gºre M¿sl¿manlar, 

Rumlarôēn Farslēlarôē maĵlup ettikleri haberini Bedirôde almēĸlardēr. Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li 

Ąyiôl-Kurô©n, XVIII, 446-447, 457-458. 
805 Bazē rivayetlere gºre ise Fetih s¾resi, M¿sl¿manlar traĸ olup kurbanlarēnē kestikten sonra Hudeybiyeôde 

nazil olmuĸtur. Fetih s¾resinin nazil olmasē Hudeybiye dºn¿ĸ¿ ĸu ĸekilde olmuĸtur: M¿sl¿manlar 

Hudeybiyeôden dºnerken dinlenmek i­in mola vermiĸlerdi. M¿sl¿manlar uyandēklarē zaman g¿neĸ 

doĵmuĸtu. M¿sl¿manlarla birlikte uyuyakalan Res¾lullah ñSizin bu durumunuz uyuyup kalan veya unutan 

kimsenin durumu gibidir. Bu durumda yapmanēz gereken neyse onu yapēn.ò demiĸtir. Res¾lullahôēn 

devesini kaybeden M¿sl¿manlar, deveyi yularē bir aĵaca takēlmēĸ bir halde bulmuĸlar, devesine binerek 

yola devam eden Res¾lullahôa bu esnada vahiy gelmiĸtir. Res¾lullahôa vahiy gelince bu Oônda tahamm¿l 

edilmesi g¿­ bir durum meydana getiriyordu. Vahyin gelmesi sona erince Fetih s¾resinin indiĵini haber 

vermiĸtir. Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XXI, 238-239. 
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s¾renin nazil olmasē ¿zerine ñBana ºyle bir ©yet nazil oldu ki d¿nyadaki her ĸeyden daha 

sevimlidir.ò diyerek Hudeybiye anlaĸmasēnēn bir fetih olduĵunu m¿jdelemiĸtir.806 

Res¾lullah, (s.a.) kendisine nazil olan ñķ¿phesiz biz sana apa­ēk bir fetih verdik.  Ta ki 

Allah, senin ge­miĸ ve gelecek g¿nahlarēnē baĵēĸlasēn, sana olan nimetini tamamlasēn, 

seni doĵru yola iletsin ve Allah sana, ĸanlē bir zaferle yardēm etsin.ò807 ©yetlerini 

sahabilere okuyunca onlar ñYa Res¾lullah, bu ©yetler sizin i­in, bizim i­in de bir ĸey var 

mē?ò  diye sormalarē ¿zerine ñO, inananlarēn imanlarēnē kat kat artērmalarē i­in 

kalplerine huzur ve g¿ven indirendir. Gºklerin ve yerin ordularē Allah'ēndēr. Allah 

hakkēyla bilendir, h¿k¿m ve hikmet sahibidir. B¿t¿n bunlar Allah'ēn; inanan erkek ve 

kadēnlarē, i­lerinden ērmaklar akan, i­inde temelli kalacaklarē cennetlere koymasē, 

onlarēn kºt¿l¿klerini ºrtmesi i­indir. Ķĸte bu, Allah katēnda b¿y¿k bir baĸarēdēr.ò808 

©yetlerini okuyarak Hudeybiyeôye katēlan sahabilerin elde ettikleri ecri m¿jdelemiĸtir.809 

ñO, Peygamberini hidayet ve hak din ile gºnderendir. (Allah) o hak dini b¿t¿n dinlere 

¿st¿n kēlmak i­in (bºyle yaptē). ķahit olarak Allah yeter.ò810  ©yeti de Hudeybiye barēĸ 

anlaĸmasēnēn imzalanmasēndan hoĸnut olmayan sahabileri teselli etmiĸ, onlara gelecekte 

Mekke ve diĵer beldeleri fethedeceklerinin m¿jdesini vermiĸtir.811 

Sefer dºn¿ĸ¿ inen ñAllah, sizin bilmediĵinizi bildi ve size bundan baĸka yakēn bir 

fetih daha verdi.ò812 ©yeti ise Hudeybiye sulhun¿n b¿y¿k bir fetih olduĵunu 

m¿jdelemiĸtir.813 M¿sl¿manlar, Hudeybiye seferinden sonra Hayberôi fethederek 

ñķimdilik bunu size hemen vermiĸ ve insanlarēn ellerini sizden (Rēdvan biatēna 

katēlanlardan) ­ekmiĸtir. (Allah bºyle yaptē) ki, bunlar m¿minler i­in bir delil olsun, sizi 

de doĵru bir yola iletsin.ò814 ©yetinde m¿jdesi verilen yakēn zamanda kavuĸacaklarē 

ganimetleri elde etmiĸlerdir. Daha sonra da Hev©zin, Gataf©n, Fars ve Rum ve diĵer 

yerleri fethederek ñHen¿z elde edemediĵiniz, (fethedemediĵiniz) fakat Allah'ēn, ilmiyle 

kuĸattēĵē baĸka (kazan­lar) da vardēr.ò815 ©yetinde m¿jdesi verilen ganimetleri elde 

                                                            
806 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XXI, 238-244. 
807 Fetih, 48/1-3. 
808 Fetih, 48/4-5. Buh©r´ de bu iki ©yetin iniĸ sebebi olarak aynē bilgilere yer vermektedir. Buh©r´, Kit©buôl-

Meĵ©z´, 35. 
809 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XXI, 240-247. 
810 Fetih, 48/28. 
811 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XXI, 320-321. 
812 Fetih, 48/27. 
813 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XXI, 319.  
814 Fetih, 48/20. 
815 Fetih, 48/21. 
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etmiĸlerdir.816 Hayberôēn fethine sadece Hudeybiyeôde bulunanlarēn katēlmasēnē 

emredilmesi ¿zerine Hudeybiye seferinden geri kalanlar ñSavaĸtan geri bērakēlanlar, siz 

ganimetleri almaya giderken, ñBērakēn biz de sizinle gelelimò diyeceklerdir. Onlar 

Allahôēn sºz¿n¿ deĵiĸtirmek isterler. De ki: ñSiz bizimle asla gelmeyeceksiniz. Allah 

ºnceden bºyle buyurmuĸtur.ò Onlar, ñBizi kēskanēyorsunuzò diyeceklerdir. Hayēr, onlar 

pek az anlarlar.ò817 ©yetinde haber verildiĵi ¿zere ganimetlerden pay almak i­in Hayber 

seferine katēlmak isteyerek Allahôēn sºz¿n¿ deĵiĸtirmek istemiĸlerdir.818 

Hudeybiye anlaĸmasēnēn b¿y¿k bir fetih olduĵunu m¿jdeleyen ñAllah, sizin 

bilmediĵinizi bildi ve size bundan baĸka yakēn bir fetih daha verdi.ò819 ©yeti hakkēnda 

farklē yorumlar sºz konusudur. Bu ©yette bahsi ge­en yakēn fetih Ķbn Zeydôe gºre 

Hayberôin fethidir. ¢¿nk¿ Res¾lullah, (s.a.) Hudeybiyeôden dºnd¿kten sonra Hayberôi 

fethetmiĸ ve Hayber ganimetlerini sedece Hudeybiyeôye katēlanlara taksim etmiĸtir. 

Hudeybiyeôye katēlanlardan Eb¾ D¿c©ne Sim©k b. Hareĸe, Hayberôin fethine katēlmadēĵē 

i­in ganimetten pay almamēĸtēr. M¿c©hid, Z¿hr´, Ķbn Ķsh©kôēn rivayetlerine gºre ise ©yette 

belirtilen yakēn fetih Hudeybiye barēĸ anlaĸmasēdēr. Konuyla ilgili olarak Taber´ônin 

yorumu ĸu ĸekildedir: ñAllah, sizin bilmediĵinizi bildi ve size bundan baĸka yakēn bir 

fetih daha verdi.ò ©yeti Res¾lullah (s.a.) ve ashabēnēn bir sonraki yēl Mescid-i Har©môa 

girmeden ºnce onlara yakēn bir fethi haber vermektedir. Ąyette bir tahsis sºz konusu 

                                                            
816 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XXI, 279-281. Ķbn Abbasôa gºre ñķimdilik bunu size 

hemen vermiĸ ve insanlarēn ellerini sizden (Rēdvan biatēna katēlanlardan) ­ekmiĸtir.ò (Fetih, 48/20). 

©yetinde M¿sl¿manlarēn yakēn zamanda elde edecekleri ganimetlerden maksat Hudeybiye sulhudur. 

Taber´ôye gºre M¿sl¿manlar, Hudeybiyeôde ganimet elde etmemiĸlerdir. Hudeybiyeôden sonra Hayber 

fethi ºncesi de ganimet elde etmemiĸlerdir. O halde Allahôēn yakēn bir fetih olarak nitelediĵi Hayber 

fethinde alēnan ganimetler ©yette belirtilen hemen elde edilen ganimetlerdir. Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan 

Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XXI, 281. 
817 Fetih, 48/15. 
818 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XXI, 261-262. Ķbn Zeydôe gºre ñSavaĸtan geri 

bērakēlanlar, siz ganimetleri almaya giderken, ñBērakēn biz de sizinle gelelimò diyeceklerdir. Onlar Allah'ēn 

sºz¿n¿ deĵiĸtirmek isterler. De ki: ñSiz bizimle asla gelmeyeceksiniz. Allah ºnceden bºyle buyurmuĸtur.ò 

Onlar, ñBizi kēskanēyorsunuzò diyeceklerdir. Hayēr, onlar pek az anlarlar.ò (Fetih, 48/15). ©yetinde 

bildirildiĵi ¿zere Hudeybiyeôden geri bērakēlanlar Hayber seferine katēlmaktan men edilmiĸlerdir. Fakat 

onlar ganimet alabilmek i­in Hayberôin fethinde katēlmak istemiĸlerdir. Onlar bu istekleriyle Allah'ēn 

sºz¿n¿ deĵiĸtirmek istediler. Onlarēn Allahôēn sºzlerini deĵiĸtirmek istemeleri ¿zerine ñEĵer (bundan 

bºyle) Allah seni onlardan bir z¿mrenin yanēna dºnd¿r¿r de, onlar (sefere) ­ēkmak i­in senden izin 

isterlerse, de ki: ñArtēk siz benimle birlikte ebediyyen ­ēkmayacak ve benimle birlikte hi­bir d¿ĸmanla asla 

savaĸmayacaksēnēz. ¢¿nk¿ siz baĸtan yerinizde oturup kalmaya razē oldunuz. ķimdi de geri kalan (kadēn ve 

­ocuk)larla birlikte oturun.ò (Tevbe, 9/83). ©yeti nazil olmuĸtur. Taber´ôye gºre ise bu ©yet Teb¿k 

seferinden dºn¿l¿rken seferden geri kalanlar hakkēnda nazil olmuĸtur. Teb¿k seferinin Hayberôin ve 

Mekkeônin fethinden sonra ger­ekleĸtiĵine dair ilim ehli arasēnda bir ihtilaf sºz konusu deĵildir. Taber´, 

C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XXI, 263-264. 
819 Fetih, 48/27. 



174 

olmadēĵē i­in yakēn fetih Hudeybiye sulhu ve Hayberôin fethidir.820 Konuyla ilgili olarak 

V©kēd´, ©yette bahsi ge­en ñyakēn fethiò Hudeybiye sulhu olarak yorumlamēĸtēr.821 

Res¾lullah, (s.a.) Medineôye dºn¿nce Mekkeôde M¿sl¿man olan Eb¾ Bas´r 

Medineôye gelmiĸtir. Res¾lullah da (s.a.) anlaĸma gereĵi Eb¾ Bas´rôi Mekkeôden gelen 

iki gºrevliye teslim etmiĸtir. Mekkeôye dºnerlerken yemek i­in mola verdikleri 

Z¿lhuleyfeôde Eb¾ Bas´r, bir yolunu bularak kendisini Mekkeôye gºt¿rmekle gºrevli 

olanlardan birisini ºld¿rm¿ĸ, diĵeri ise ka­arak Medineôye gelmiĸ ve telaĸla mescide 

girerek arkadaĸēnēn ºld¿r¿ld¿ĵ¿n¿, engel olunmadēĵē takdirde kendisinin de 

ºld¿r¿leceĵini sºylemiĸtir. Bu esnada mescide giren Eb¾ Bas´r, Res¾lullahôa (s.a.) ñYa 

Res¾lullah, anlaĸmaya sadēk kalēp beni Mekkelilere iade ettin. Allah da beni onlarēn 

elinden kurtardē.ò demiĸtir. Res¾lullah, (s.a.) Eb¾ Bas´rôin bu davranēĸēnēn anlaĸmayē 

bozup savaĸa neden olabileceĵinden ºt¿r¿ onaylamamēĸtēr. Res¾lullahôēn (s.a.)  kendisini 

Mekkelilere iade etme d¿ĸ¿ncesinde olduĵunu anlayan Eb¾ Bas´r, Medineôden ayrēlarak 

Mekke ticaret kervanlarēnēn ge­tiĵi deniz kenarēnda bir yere yerleĸmiĸtir. Anlaĸma 

esnasēnda Mekkelilere teslim edilen Eb¾ Cendel b. S¿heyl b. Amr da Mekkeôden ka­arak 

Eb¾ Bas´rôin yanēna gelmiĸtir. Mekkeôde M¿sl¿man olup ayrēlanlar da Eb¾ Bas´rôe 

katēlmaya baĸlamēĸlar, zamanla sayēlarē artarak Mekkeôden ķamôa gitmekte olan ticaret 

kervanlarē i­in tehdit olmaya baĸlamēĸlardēr. Eb¾ Bas´r ve arkadaĸlarē, Mekkelilere ait 

kervanlarēn ķamôa gideceĵi haberini alēnca kervandakileri ºld¿rmeye, mallarēna da el 

koymaya baĸlamēĸlar, zaman i­erisinde Mekkeliler i­in b¿y¿k bir ekonomik tehdit 

oluĸturmuĸlardēr. Bunun ¿zerine Mekkeliler Eb¾ S¿fy©nôē Medineôye gºndererek 

Mekkeôden Medineôye gelenlerin emniyet i­inde olduklarēnē bildirmesini istemiĸlerdir. 

Eb¾ S¿fy©nôēn Medineôye gelip Hudeybiye anlaĸmasēnēn ilgili maddesinin y¿r¿rl¿kten 

kaldērēldēĵēnē bildirmesi hakkēnda ñO, Mekke'nin gºbeĵinde, sizi onlara karĸē ¿st¿n 

kēldēktan sonra, onlarēn ellerini sizden, sizin ellerinizi onlardan ­ekendir. Allah, 

yaptēklarēnēzē hakkēyla gºrmektedir. Onlar, ink©r edenler ve sizi Mescid-i Har©m'ē 

ziyaretten ve (ibadet amacēyla) bekletilen kurbanlēklarē yerlerine ulaĸmaktan 

alēkoyanlardēr. Eĵer, oradaki hen¿z tanēmadēĵēnēz inanmēĸ erkeklerle, inanmēĸ kadēnlarē 

bilmeyerek ezmeniz ve bºylece size bir eziyet gelecek olmasaydē, (Allah Mekke'ye 

girmenize izin verirdi). Allah, dilediĵini rahmetine koymak i­in bºyle yapmēĸtēr. Eĵer, 

                                                            
820 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n,  XXI, 318-319. 
821 V©kēd´, Meĵ©z´, II, 623. 
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inananlarla ink©rcēlar birbirinden ayrēlmēĸ olsalardē, onlardan ink©r edenleri elem dolu 

bir azaba uĵratērdēk.ò822 ©yetleri nazil olmuĸtur.823 

Res¾lullah, (s.a.) ¿­ kez umre yapmēĸtēr. Bu ¿­ umreyi de zilk©de ayēnda 

yapmēĸtēr. Her defasēnda da Medineôye geri dºnm¿ĸt¿r. Hudeybiye anlaĸmasē gereĵi bir 

sonraki yēl Res¾lullah (s.a.) ile birlikte gelen herkes umre yapacak, hi­ kimse 

engellenmeyecekti. Bir yēl sonra M¿sl¿manlar Mekkeôye gelerek ¿­ g¿n s¿reyle K©beôyi 

ziyaret etmiĸler, ¿­¿nc¿ g¿n ºĵleye yakēn bir zamanda Mekkeliler, Res¾lullahôa (s.a.) 

gºnderdikleri el­i aracēlēĵēyla belirlenen s¿rede Mekkeôyi terk etmelerini istemiĸlerdir. 

M¿sl¿manlara ñG¿neĸ batmadan ºnce Res¾lullah (s.a.) ile birlikte gelen herkes 

Mekkeôden ayrēlsēn.ò ­aĵrēsē yapēlmasē ¿zerine Mekkeôden ayrēlmēĸlardēr.824 Bu umre 

esnasēnda Res¿lullah, (s.a.) Meymune binti H©ris el-Hil©liyye ile nik©hlanmēĸtēr.825 

Hudeybiye sulhu, M¿sl¿manlarēn tarihinde ºnemli bir dºn¿m noktasē olmuĸ, bu 

anlaĸma ºncesi M¿sl¿man olanlarēn manevi mertebelerinin y¿celiĵi vahiyle teyit 

edilmiĸtir. ñSize ne oluyor da, Allah yolunda harcama yapmēyorsunuz? H©lbuki gºklerin 

ve yerin mirasē Allah'ēndēr. Ķ­inizden, fetihten (Hudeybiye sulhunden) ºnce harcayanlar 

ve savaĸanlar, (diĵerleri ile) bir deĵildir. Onlarēn derecesi, sonradan harcayan ve 

savaĸanlardan daha y¿ksektir. Bununla beraber Allah hepsine de en g¿zel olanē (cenneti) 

vadetmiĸtir. Allah b¿t¿n yaptēklarēnēzdan hakkēyla haberdardēr.ò826 ©yeti bunu a­ēk­a 

ifade etmektedir.827 

Hudeybiye barēĸē ºncesi M¿sl¿man olanlarēn bu anlaĸma sonrasē M¿sl¿man 

olanlardan manevi derecelerinin daha y¿ksek olduĵunu bildiren ñH©lbuki gºklerin ve 

yerin mirasē Allah'ēndēr. Ķ­inizden, fetihten ºnce harcayanlar ve savaĸanlar, (diĵerleri 

ile) bir deĵildir.828ò ©yetinde haber verilen fethin hangisi olduĵu hususunda farklē 

gºr¿ĸler sºz konusudur. Bazēlarēna gºre hicretten ºnce iman edip infak edenlerle hicretten 

sonra iman edip infak edenler bir deĵildir. Bazēlarēna gºre ise Mekke fethinden ºnce infak 

edip savaĸanlar, Mekke fethinden sonra bunlarē yapanlardan daha faziletlidirler. 

Taber´ôye gºre ise ©yetteki fetihten makat Hudeybiye seferidir. O bu gºr¿ĸ¿ Eb¾ Sa´d el-

                                                            
822 Fetih, 48/24-25. 
823 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n,  XXI, 301-304. 
824 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XXI, 295-296. 
825 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, III, 307. 
826 Had´d, 57/10. 
827 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XXII, 392-394.  
828 Had´d, 57/10. 
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Hudr´ônin naklettiĵi ĸu hadisten dolayē tercih ettiĵini belirtmiĸtir: Res¾lullahôēn (s.a.)  bize 

Hudeybiye anlaĸmasēnēn yapēldēĵē yēl ñYakēnda bir kavim gelecek. Siz onlarēn amellerini 

gºr¿nce yaptēĵēnēz amelleri k¿­¿mseyeceksiniz.ò demesi ¿zerine bizler de: ñEy Allahôēn 

Res¾l¿, onlar Kureyĸliler midir?ò diye sorunca Resulullah (s.a.) ñHayēr, onlar gºn¿lleri 

daha hassas, kalpleri daha yumuĸak olan Yemen halkēdēr.ò diye cevap vermiĸtir. Bu defa 

ñEy Allahôēn Resul¿, onlar bizden daha mē hayērlēdērlar?ò diye sorduk. Res¾lullah (s.a.)  

bu kez ñOnlardan herhangi birinin altēndan bir daĵē olsa ve onu Allah yolunda harcasa, 

sizden birinizin harcadēĵē ne bir m¿d miktarēna ne de onun yarēsēna ulaĸabilir. Dikkat 

edin, insanlarla bizi birbirimizden ayēran sēnēr  ñĶ­inizden fetihten ºnce harcayanlar ve 

savaĸanlar, (diĵerleri ile) bir deĵildir.ò829 ©yetidir.ò demiĸtir.830 

Hudeybiye anlaĸmasēnēn ger­ek bir fetih olduĵu anlaĸmadan sonraki iki yēlda 

M¿sl¿man olanlarēn sayēsē Ķsl©môēn baĸlangēcēndan o g¿ne kadar M¿sl¿man olanlarēn 

sayēsēna denk veya daha fazla olmasē bunun en somut ifadesidir. Bundan ºt¿r¿ Hudeybiye 

barēĸ anlaĸmasē Ķsl©môēn en b¿y¿k fethidir. Bu iki yēllēk barēĸ s¿recinde insanlar 

birbirleriyle g¿ven ortamēnēn etkisiyle diyalog kurmuĸlar, bu da insanlarēn Ķsl©môē 

yakēndan tanēmalarēna imk©n vermiĸtir.831 Bunun en a­ēk gºstergesi Hudeybiye seferine 

bin dºrt y¿z M¿sl¿mana katēlērken, Mekkeônin fethine on bin M¿sl¿man katēlmēĸtēr.832 

6. Mekkeônin Fethi (H.8/M/628) 

a. Fethi Gerekli Kēlan Sebebler 

Res¾lullahôēn (s.a.) Mekkeôde m¿ĸriklerle birlikte ik©met etmesi ñOysa sen 

onlarēn i­inde iken Allah onlara azap edecek deĵildi.ò833 ©yetinde haber verildiĵi ¿zere 

m¿ĸriklerin acele istedikleri azap s¿nnetullah gereĵi tehir edilmiĸti. Res¾lullah (s.a.)  

Medineôye hicret edince ñBaĵēĸlanma dilerlerken de Allah onlara azap edecek 

deĵildir.ò834 ©yeti nazil olarak hicret edemeyip Mekkeôde kalan ve istiĵfar eden 

M¿sl¿manlarēn varlēĵē m¿ĸriklerin acele istedikleri azaba engel teĸkil etmiĸtir. Mekkeôde 

kalan M¿sl¿manlar da hicret edince ñOnlar Mescid-i Haramôdan (m¿minleri) 

                                                            
829 Had´d, 57/10. 
830 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XII, 392-394. 
831 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XXI, 318. 
832 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XXI, 276-278, 296;  Buh©r´, Kit©buôl-Meĵaz´, 47; 

V©kēd´, Meĵ©z´,  II, 801; Taber´, Tarihuôl-Umem veôl-M¿l¾k, III, 50. 
833 Enf©l, 8/33. 
834 Enf©l, 8/33. 
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alēkoyarken ve oranēn bakēmēna ehil de deĵillerken, Allah onlara ne diye azap etmesin? 

Oranēn bakēmēna ehil olanlar ancak Allahôa karĸē gelmekten sakēnanlardēr. Fakat onlarēn 

­oĵu bilmez.ò835 ©yeti nazil olarak Mekkeônin fethine izin verilmiĸ, bºylece m¿ĸriklere 

vaôdedilen azap gelmiĸtir.836 

Mekke m¿ĸrikleri Res¾lullahôēn (s.a.) kendilerini uyardēĵē azabē acele olarak 

istediklerini haber veren ve acele istedikleri azabēn gecikmesinin hikmetini bildiren 

ñOysa sen onlarēn i­inde iken Allah onlara azap edecek deĵildi. Baĵēĸlanma dilerlerken 

de Allah onlara azap edecek deĵildir.ò837 ©yetine m¿fessirler farklē anlamlar 

y¿klemiĸlerdir.  M¿fessirlerden bazēlarēna gºre Allah, Res¾lullah (s.a.) Mekkeôde 

bulunduĵu s¿rece ve m¿ĸrikler de istiĵfar ettikleri s¿rece onlara azap etmemiĸ, Neb´ônin 

Mekkeôden ­ēkarēlmasē ñOnlar Mescid-i Haramôdan (m¿minleri) alēkoyarken ve oranēn 

bakēmēna ehil de deĵillerken, Allah onlara ne diye azap etmesin? Oranēn bakēmēna ehil 

olanlar ancak Allah'a karĸē gelmekten sakēnanlardēr. Fakat onlarēn ­oĵu bilmez.ò838 

©yetinde bildirildiĵi ¿zere m¿ĸriklerin baĸēna gelen d¿nyevi cezayē, Mescid-i Har©môdan 

(m¿minleri) alēkoymalarē da uhrevi cezayē netice vermiĸtir. Taber´, ©yeti ĸu ĸekilde 

yorumlamēĸtēr: Allah bu ©yette Res¾lullahôa (s.a.) ĸu il©hi mesajē vermektedir: Sen, 

m¿ĸriklerin i­inde bulunduĵun s¿rece ben onlara azap etmem. Zira ben, peygamberimin 

i­inde bulunduĵu bir beldeyi helak etmem. Yine bu ©yette Res¾lullahôa (s.a.) ñSeni 

i­lerinden ­ēkardēktan sonra yaptēklarēndan vazge­ip istiĵfar etselerdi yine onlara azap 

edecek deĵildim. Fakat onlar, g¿nah ve ink©rlarēnda ēsrar ediyorlar. Bu sebeple azabē hak 

etmiĸ oldular.ò denilmektedir. Mekke m¿ĸrikleri ñEy Allahēm, eĵer Muhammedôin 

getirdiĵi (Kurô©n) senin katēndan inmiĸ hak (kitap) ise hemen ¿zerimize gºkten taĸ yaĵdēr 

veya bize elem dolu bir azap getir!ò diyorlardē. Allah, Res¾lullahôēn (s.a.) Mekkeôde 

bulunmasēnēn onlarēn acele olarak istedikleri azaba engel olduĵunu, Res¾lullahôēn 

Mekkeôden ­ēkarmalarē ve Mescid-i Har©môdan (m¿minleri) alēkoymalarē nedeniyle acele 

istedikleri azabē hak ettiklerini bildirmiĸ ve o azabē da ilk olarak Bedirôde tattērmēĸtēr. Bu 

kiĸilere aynē zamanda ahirette de azap edeceĵini bildirmiĸtir.ò839 

                                                            
835 Enf©l, 8/34. 
836 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XI, 148-149.  
837 Enf©l, 8/33. 
838 Enf©l, 8/34. 
839 Taber´, C©mióuôl-Bey©n óan Teôv´li Ąyiôl-Kurô©n, XI, 151-158. 




















































































































































































































































































































































































